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      Doktor Proktor a konec světa. Možná… je název předposledního dílu ze série knih o šíleném, nebo aspoň skoro šíleném, profesoru Proktorovi a jeho stejně smýšlejících spoluhrdinech. Už jste slyšeli, že konec světa je na spadnutí? A že budeme patrně čelit ohromné invazi z vesmíru? Pokud si chcete všechny ty více či méně pravděpodobné předpovědi ujasnit a hodláte v dohledné době přečíst jen jednu knihu o konci světa, sedminohých peruánských pavoucích, a samozřejmě o Bulíkovi, Líze a doktoru Proktorovi, pak jste tu správně. Přečtěte si ji. Možná…
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1. kapitola

Svetová válka a škytání

Na noční Oslo padal sníh. Veliké, zdánlivě nevinné vločky se snášely z oblohy na městské střechy, ulice a parky.

Hlasatel předpovědi počasí by vám jistě pověděl, že sněhové vločky jsou jenom zmrzlý déšť padající z mraků. Fakt je ten, že si tím nikdo není tak úplně jistý. Sněhové vločky by se klidně mohly snášet třeba z měsíce, který občas vykoukl trhlinami v mracích a vrhal nadpřirozené světlo na spící město. Vločky dopadající na asfaltové prostranství před radnicí se ihned rozpouštěly a odtékaly k nejbližšímu víku od kanálu, otvorem dolů a dál po kapkách do potrubí, které je poté rozvádělo do celé kanalizační sítě rozprostírající se křížem krážem kdesi dole, hluboko pod Oslem.

Nikdo si není úplně jistý ani tím, co se nachází dole v kanalizačním světě. Pokud byste byli ale tak hloupí a odvážní, že byste téhle prosincové noci sešplhali dolů, zadrželi dech a byli zticha jako pěna, jistě byste zaslechli lecjaké prapodivnosti. Kapání vody, srkání potrubí, šramocení krys, kuňkání jedné žáby a — pokud byste měli jó smůlu — zvuk obrovských čelistí, které s vrzáním rozevřely chřtán o velikosti nafukovacího kruhu na koupání, 

zvuk tekoucích anakondích slin, a vzápětí — ohlušující ránu zaklaplých čelistí. A pak, mí drazí smolaři, by bylo zaručeně po vás. Dejme tomu, že byste však takovou smůlu neměli.

To byste pak téhle noci zaslechli jiné zvuky. Zvuky, které by vás překvapily. Zaklapnutí vaflovače, prskající máslo, tiše mumlající hlasy, otevření vaflovače. A hned nato: mlčenlivé přežvykování.

Sněžení však postupně ustalo. Přežvykování taky. Lidé v Oslu se pomalu probouzeli do nového dne a ve tmě a sněhové břečce vyráželi za prací či do školy. A zatímco paní učitelka Strobeová začala vyprávět svým žákům o druhé světové válce, na kopci opatrně vykouklo bledé zimní slunce, které už zase zaspalo.

Líza seděla v lavici a dívala se na tabuli. Paní Strobeová na ni napsala SVETOVÁ VÁLKA. Zapomněla připsat háček nad písmeno E. Měla napsat světová válka. A Líze — která si na správný pravopis dost potrpěla — to vadilo natolik, že jen s obtížemi dávala pozor, když paní Strobeová vyprávěla, jak Němci v roce 1940 napadli Norsko a jak se s nimi několik málo hrdinů dokázalo vypořádat takovým způsobem, že Norové vyhráli válku a mohli si zazpívat: „Vyhráli jsme, vyhráli jsme, vy-hrá vy-hrá vyhráli jsme.“

„A co jako dělali ti ostatní?“

„Bulíku, když se chceme na něco zeptat, zvedáme nejprve ruku!“ napomenula ho přísně paní Strobeová.

„Zvedáte, to je fakt,“ odpověděl Bulík. „Ale nepřijde mi, že byste proto dostali nějaké lepší odpovědi. Moje metoda, paní Strobeová, je chopit se slova…“ Ten malinký a docela pihovatý zrzek jménem Bulík zvedl drobounkou dlaň a pohyboval s ní ve vzduchu, jako by sbíral neviditelná jablka.

„…nějak takhle! Chopit se slova, udržet jej, zmocnit se jej, dát slovům křídla a nechat je letět k vám…“

Paní Strobeová předklonila hlavu a s vytřeštěnýma očima civěla přes brýle, které sklouzly na jejím dlouhém nose ještě o centimetr dál. A zcela zděšená Líza spatřila, že se paní Strobeová napřahuje ke svému pověstnému úderu o stůl.

Zvuk toho plesknutí budil doslova hrůzu. Říkalo se, že se po něm prý rozbrečeli i dospělí chlapi a maminky křičely na celé kolo maminko. Když se nad tím ale Líza zamyslela, říkal to vlastně Bulík, takže nebylo stoprocentně jisté, že to byla stoprocentní pravda.



„Co dělali ti, kteří nebyli hrdinové?“ zopakoval Bulík svou otázku. „Odpovězte, má předrahá učitelko, jejíž krásu předčí pouze vaše moudrost. Odpovězte a napojte nás z číše vědomostí.“

Paní Strobeová nechala s povzdechem klesnout svou dlaň. A Líze se zdálo, že za vší tou přísností spatřila letmé škubání v koutcích úst. Paní Strobeová nebyla zrovna z 

těch, kdo by to přeháněl s úsměvy či jinými zářivými výrazy ve tváři.

„Norové, kteří nebyli za války hrdinové,“ začala, „oni…

ehm, fandili.“

„Fandili?“

„Fandili hrdinům. A králi, který uprchl do Londýna.“

„Takže vlastně nedělali nic,“ namítl Bulík.

„To není tak jednoduché,“ odvětila paní Strobeová.

„Všichni nemůžou být hrdinové.“

„Proč ne?“

„Co proč ne?“

„No proč nemůžou být všichni hrdinové?“ zeptal se Bulík a hodil zrzavou ofinou, která mu čouhala sotva přes okraj lavice.

V následném tichu zaslechla Líza křik a škytání z vedlejší třídy. Bylo jasné, že jde o toho nového učitele dílen, který se jmenuje Gregor Galvanius a kterému prostě říkají jen pan Škytal, protože se vždycky, když je vystresovaný, rozškytá.

„Trulsi!“ zapištěl Gregor Galvanius zoufalým falzetem.

„Škyt. Tryme! Škyt.“

Líza slyšela Trulsův škodolibý smích, neméně škodolibý smích jeho dvojčete Tryma, běžící kroky a rozletění dveří.

„Každý nemá vlohy stát se hrdinou,“ pokračovala paní Strobeová. „Většina lidí si chce pěkně v poklidu dělat to své, aniž by je ostatní příliš otravovali.“

Většina žáků ve třídě ale přestala poslouchat a zírala místo toho ven z oken, kde na zasněženém školním dvorku zahlédli běžícího Trulse a Tryma. Žádná hezká podívaná to nebyla, neboť Truls a Trym byli pěkní tlouštíci a v běhu se jim kalhoty třely o stehna. Jejich pronásledovatel nepůsobil o nic elegantněji. Shrbený pan Škytal klopýtal v poklusu s nohama do x a v dopoledním slunci vypadal jako nemotorný los v papučích. Za jeho shrbený klopýtavý poklus mohla kolečková židle, kterou měl pan Škytal zdánlivě přirostlou k zadku kalhot. Paní Strobeová se podívala z okna a těžce vzdychla: „Bulíku, mám obavy, že někteří jsou zkrátka jen úplně obyčejní lidé bez špetky smyslu pro hrdinství.“

„Co je s tou židlí?“ zeptal se Bulík tiše.

„Vypadá, jako by mu ji někdo přišil ke kalhotám,“

odpověděla se zívnutím Líza. „Podívejte, teď vběhl na náledí…“

Papuče Gregora Galvania, alias pana Škytala, začaly podkluzovat. A hned nato spadl. Přímo na zadek. A jelikož měl zadek připevněný k židli a židle měla kolečka a kolečka byla dobře promazaná a školní dvorek se svažoval dolů z kopce, na jehož konci byl Dělový potok, stal se znenadání z pana Škytala nedobrovolný pasažér na kolečkové židli řítící se z kopce stále větší a větší rychlostí.

„Proboha,“ vyjekla zděšeně paní Strobeová, když 

zahlédla zběsilou jízdu svého kolegy, který se řítil až na samý konec světa, nebo přinejmenším školního dvorku.

Několik vteřin panovalo takové ticho, že bylo slyšet rachocení koleček na náledí, šoupání zoufale brzdících papučí s hladkou podrážkou a do toho všeho šílené škytání.

Poté narazila židle s učitelem dílen do sněhové závěje na konci školního dvorku. Závěj jako by vyletěla do vzduchu a vzápětí se po ní jen bíle zaprášilo. A nejen po ní. Židle a Gregor Galvanius byli dočista fuč!

„Muž přes palubu!“ zaburácel Bulík, vyskočil na lavici a přeskakoval z jedné lavice na druhou až ke dveřím. A ostatní se hnali za ním. Včetně paní Strobeové. A než napočítáte do tří, byli všichni venku. Až na Lízu. Ta stála s křídou v ruce u tabule a nad písmenko E připsala háček. SVĚTOVÁ

VÁLKA. Tak, a je to. Načež vyklouzla ven i ona.

To už ale paní Strobeová spolu s jedním učitelem vyhrabávali Gregora Galvania připevněného i nadále k židli ze sněhové závěje.

„Gregore, jste celý?“ zeptala se paní Strobeová.

„Škyt,“ vypadlo z Gregora. „Oslepl jsem!“

„Ale kdepak,“ uklidňovala jej paní Strobeová a jedním prstem mu vyškrábala sníh napěchovaný za brýlemi.

„Ták…“

Galvanius zmateně pomrkával, a když ji konečně spatřil, zrudl. „To jste vy, paní Strobeová?! Škyt!“

„To je teda nadělení,“ řekla Líza Bulíkovi, který doběhl na místo jako první. Dokonce tak rychle, že ho stačil pokrýt prachový sníh, který Galvanius rozvířil. Bulík neodpovídal.

Pouze upřeně zíral směrem k Dělovému potoku.

„Děje se něco?“ zeptala se Líza.

„Když jsem dorazil, zahlédl jsem něco támhle dole.

Přilepil se na to prašan.“

„Přilepil se na co?“

„No to právě nevím. Jakmile prašan roztál, zmizelo to.“

Líza vzdychla. „Bulíku, měli bychom brzo něco provést s tou tvojí přebujelou fantazií. Doktor Proktor by možná mohl vynaleznout něco na tlumení výplodů fantazie.“

Bulík vymrkal sníh zpoza očních víček a chňapl ji za ruku. „Pojď!“

„Bulíku…“

„Pojď,“ nedal se Bulík a zatáhl si zip u bundy.

„Jsme uprostřed vyučovací hodiny!“

To ale Bulík nějak nepobral. Vrhl se už totiž po břiše do hlubokého sněhu a sklouzával dolů ze strmého svahu směrem k zamrzlému potoku.

„Bulíku!“ volala Líza a brodila se za ním. „Dolů k potoku chodit nesmíme!“

Mezitím už byl Bulík na nohou a vítězoslavně ukazoval na něco ve sněhu.

„Co je to?“ zeptala se Líza a popošla blíž.

„Stopy,“ odpověděl jí Bulík. „Stopy chodidel.“

A Líza opravdu ve sněhu spatřila hluboké stopy chodidel.

Vedly dál až na led, který byl pokryt jen tenkou vrstvou sněhu.

„Někdo prostě přešel potok,“ pronesla Líza. „A co má být?“

„Podívej se ale na ty stopy,“ vybídl ji Bulík. „Zvířecí nejsou. Souhlas?“

Líza si v hlavě promítla všechny zvířecí stopy, které kdy v hodinách přírodopisu viděla. Tlapky, drápy, vraní stopy.

Tyhle se ale žádným z nich nepodobaly. Takže souhlasně přikývla.

„A nejsou to ani stopy bot nebo holínek,“ pokračoval Bulík. „To je mi záhada…“

Ťapkal po stopách až na led.

„Počkej!“ vyjekla Líza. „Co když pod tebou ten led…“

Bulík ji ale neposlouchal. Když došel v pořádku na druhou stranu, otočil se: „Tak jdeš, nebo ne?“

,,Tebe sice led unesl, ale pro mě může být příliš tenký,“

šeptala Líza, která se strachovala, aby je nezahlédla ze školního dvorku paní Strobeová.

„Co?“ zakřičel Bulík.

Líza ukázala na led.

Bulík si ukázal prstem na hlavu. „Zapoj trochu ten svůj burákový mozeček! Podívej se na ty stopy! To, co tudy prošlo, je mnohem větší než já a ty dohromady!“

Líza nesnášela, když Bulík předstíral, že je chytřejší než 

ona. Dvakrát si zlostně dupla do sněhu. Myslela na to, co asi řekne tatínek velitel nebo — ještě hůře — maminka velitelová, až dojde domů s poznámkou od paní učitelky Strobeové. Tohle si rozhodně nepřeje. A stejně přes led přešla. Tak to prostě chodí, když máte tu smůlu, že vaším nejlepším kamarádem je čistě náhodou klučina jako Bulík.

Stopy vedly ve velkém kruhu Lískovým lesem, což byl vlastně jen nepatrný hlouček přívětivě vyhlížejících stromků, přes Lískový most, zpět na školní dvorek a po schodech nahoru do tělocvičny. Otevřeli dveře a vešli dovnitř.

„Hele,“ ukázal Bulík na mokré otisky na podlaze. Ovšem jak postupně procházeli chodbou a šatnami, stávaly se otisky stále méně zřetelnými. Když nakonec stanuli v prázdné tělocvičně, zmizely dočista i jejich poslední zbytky.

„Tady už to mělo suché nohy,“ poznamenal Bulík a čenichal kolem sebe.



„A co jako myslíš tím to?“ zeptala se Líza a zadívala se na prapor školního orchestru, který stál opřený o zeď za žíněnkami a starým gymnastickým koněm. Orchestr, v němž Líza s Bulíkem hráli, tady mívá zkoušky. Prapor měl modrou barvu a jméno orchestru do něj bylo vyšito zlatými písmeny: DØLGENSKÝ SKOLNÍ ORCHESTR.

Bulík se vydal opět k východu a Líza pádila za ním.

Neboť přestože byla chytré a odvážné děvče, které v žádném případě nevěří na strašidla, příšery či podobné zjevy (pche! a kdo by jako v deseti letech na něco takového věřil, běželo jí hlavou), nechtěla tu zůstat sama. Bylo tam uvnitř totiž něco, z čeho se jí ježily chloupky na krku, něco, co tak úplně nesedělo a díky čemuž si připadala jako v nějakém snu.

Před sněhovou závějí na školním dvorku stála ředitelka školy a hlasitě se dožadovala, aby jí někdo sdělil, kdože to panu Galvaniovi přišil zadek kalhot k sedátku od židle. Bulík a Líza stáli úplně nahoře na schodech do tělocvičny a pozorovali děti vrhající vyděšené pohledy nejprve na ředitelku a pak na Trulse a Tryma, kteří se o sebe opírali rameny a se zkříženýma rukama vrhali nazpět své varovné pohledy.

„Na Trulse a Tryma si nikdy nikdo netroufne žalovat,“

posteskla si Líza.

„Paní Strobeová bude mít asi pravdu,“ přidal se Bulík.

„Většina lidí si chce pěkně v poklidu dělat to své, aniž by je ostatní příliš otravovali.“

Vtom zazvonilo na hodinu. Anebo na přestávku. Líza měla každopádně jasno v jedné věci. Tenhle den začínal být hodně podivný.

A ještě podivnějším se stal v poslední vyučovací hodině, kdy Líze došlo, co jí v tělocvičně nesedělo. Ta myšlenka ji udeřila do hlavy jako jedna ze sněhových koulí, které po ní vždycky házeli Truls a Trym. Prapor školního orchestru!

Prapor se zlatě vyšívaným názvem, který už viděla nejmíň stokrát. DØLGENSKÝ ŠKOLNÍ ORCHESTR. Potíž je v tom, že na praporu, který ráno spatřili v tělocvičně, bylo napsáno DØLGENSKÝ SKOLNÍ ORCHESTR. Chyběl tam háček nad písmenem S. Líze přeběhl mráz po zádech. Jak je to možné?

Zazvonilo na konec vyučování a Líza s sebou odvlekla Bulíka do prázdné tělocvičny, kde si teď prohlíželi starý prapor školního orchestru. Bulík s obtížemi hláskoval nápis: „D-Ø-L-G-E-N-S-K-Ý Š-K-O-L-N-Í O-R-CH-E-S-T-R.“

„Předtím tam ale ten háček chyběl!“ trvala Líza na svém celá rozhozená. „No namouduši!“

Bulík přiložil konečky prstů k sobě a obrátil se k ní: „Milá zlatá, doktor Proktor by možná mohl vynaleznout něco na tlumení výplodů tvé fantazie.“

„To nejsou žádné výplody fantazie!“ křičela Líza zoufale.

Bulík ji přátelsky poklepal po zádech. „Sem si dělal prču.

Víš, Lízo, v čem se my dva lišíme?“

„Nevím. Nebo vlastně jo. Skoro ve všem.“

„Lišíme se, drahá Lízo, v tom, že jakožto tvůj kamarád vždy slepě věřím všemu, co mi říkáš.“

„To proto,“ pokračovala Líza, „že já na rozdíl o tebe vždycky mluvím pravdu.“

Bulík si prohlížel zamyšleně prapor. „Myslím, že je načase, abychom se poradili s našimi kamarády.“

„Bulíku, my žádné kamarády nemáme. Kromě nás

máme jen jednoho!“

„Podle mě už to zní jako pěkná partička kamarádů,“

prohlásil Bulík a zkoušel si pískat tón z prvního oddílu skladby Starý lovecký pochod. A Líza neodolala a přidala se k němu pískáním svého klarinetového partu.

A za hudebního doprovodu Starého loveckého pochodu odpochodovali ze školy do Dělové ulice, kolem Lízina červeného domku, kolem Bulíkova žlutého domku hned naproti, až do toho prapodivného modrého pokřiveného domku, který se krčil úplně na konci ulice, téměř schovaný pod sněhovými závějemi, a ve kterém bydlel jejich jediný kamarád. Přebrodili se sněhem okolo holé hrušně a zaklepali na dveře, poněvadž zvonek byl ještě stále pokažený.

„Doktore Proktore!“ volal Bulík. „Otevřete!“

pQ=




2. kapitola

Balanční boty a měsíční

chameleoni

Dveře od domu doktora Proktora však nikdo neotvíral.

„Kde jenom může být?“ mručel Bulík a nakukoval dovnitř otvorem pro vhazování pošty.

„Támhle,“ ozvala se Líza.

„Kde?“

„Támhle nahoře.“

Bulík se otočil po směru Lízina ukazováčku.

A na samém hřebenu střechy spatřil balancovat vysokého hubeného muže v profesorském svrchníku s růžovými ochrannými sluchátky na uších. Kráčel malilinkatými krůčky s rukama před sebou.

„Doktore Proktore!“ zakřičel Bulík ze všech sil.

„Neslyší tě,“ sdělila mu Líza. „Má na uších Dvojohluchovač.“

Dvojohluchovač — neboli Dvojohluchovací Ochranná Sluchátka Doktora Proktora — je věc, kterou profesor vynalezl, aby ochránil sluch před ranami jiného svého vynálezu: Prdonautího Prášku Doktora Proktora.

Líza uplácala sněhovou kouli a mrštila ji po něm.

Dopadla na střechu přímo před profesorem, který sebou trhl a začal tam nahoře provádět jakýsi prapodivný tanec. Máchal pažemi jako lopatami a posunul si růžová sluchátka, takže mu jedno z nich zakrývalo oko.

„Co to tam vyvádíte?“

„Já… já mávám pažemi,“ křičel profesor a mával jimi ještě víc. „A ohýbám horní část těla…“ dodal sténavě, zatímco se jeho vytáhlé a hubené tělo naklánělo ze strany na stranu. „A ztrácím rovnováhu!“ vykřikl a najednou byl fuč.

Líza a Bulík na sebe vyděšeně pohlédli. A pak se rozběhli okolo domu.

„Haló? Haló?“ volala Líza.

„Haló? Profesore? Haló!“ volal i Bulík.

„No haló, tady jsem,“ zaznělo suše a dutě z díry ve sněhu, odkud trčely ven dvě ruce. „A teď, jestli už je to velké haló za námi, dočká se tu člověk možná i nějaké té pomoci.“

Líza a Bulík ho uchopili každý za jednu ruku a podruhé během tohoto podivného dne byl dospělý člověk vytažen ze sněhu. I když, jak se to vezme. S tou dospělostí to zas tak žhavé nebude. Doktor Proktor vesměs vynalézá takové docela dětinské, děsně legrační a v dospělém světě bohužel nikterak užitečné věci. Ale co na tom, když má zahradu s hrušní, dva dobré kamarády a navíc je zasnouben s nejhodnější a — pokud mu jeho začouzené brýle na plavání, které má neustále na očích, dovolují posoudit — nejpůvabnější dámou v celém Oslu, Julietou Margarínovou.

„Proč máte na uších ta sluchátka?“ zeptala se Líza, když pomáhali doktoru Proktorovi na nohy.



„Mrzly mi uši a čepici jsem nenašel. Děje se něco?“

Líza mu pověděla, co se přihodilo na školním dvorku.

„No podívejme se, Gregor Galvanius,“ řekl doktor Proktor a oprášil si sníh z rozcuchaných vlasů. „Jó, to je panečku stvoření.“

„Vy znáte pana Škytala?“ divil se Bulík. „Truls a Trym mu přišili kalhoty k židli náramně ošklivými křížovými stehy.

To vám teda povím, být učitelem dílen je dneska docela o hubu. Stejně by mě zajímalo, jak se jim podařilo, aby si ničeho nevšiml.“

Proktor si povzdechl. „Chudák Gregor asi usnul.“

„Žádný učitel přece neusne uprostřed vyučovací hodiny,“

namítla Líza.

„Ale ano, teda pokud jste stvoření, které by ve skutečnosti mělo být v zimním spánku,“ vysvětloval Proktor.

„Co je to?“ zeptal se Bulík a ukázal na Proktorovy nohy.

„To je,“ začal profesor a podíval se na červené a oranžové vysoké boty s modrými tkaničkami, „můj nový vynález. Balanční Boty Doktora Proktora. Koukněte…“

Nadzvedl jedno chodidlo a ukázal jim podrážku. „Je to párek starých boxerských bot, do nichž jsem umístil magnetické čočky. S jejich pomocí se dá balancovat úplně na všem.

Stačí nastavit tady to otočné kolečko.“

Na nártu bylo připevněno obyčejné otočné kolečko ze sporáku. Líza četla možnosti nastavení: PROVAZ

LANO SLACKLINE

ZAHRADNÍ PLOT



MOST

HŘEBEN STŘECHY

„Paráda!“ zajásal Bulík. „Můžu je vyzkoušet?“

„Můj drahý Bulíku, zatím ne. Ještě je musím trošinku zdokonalit, aby byly… ehm, no prostě dokonalé.“

„Tak proč jste v nich teda chodil po střeše?“ zeptal se Bulík drobátko uraženě. Ze všeho nejradši totiž testoval ty vynálezy doktora Proktora, které nebyly tak úplně dokonalé.

„Potřeboval jsem seřídit anténu,“ ukázal Proktor na střechu, kde se proti bledé zimní obloze rýsovaly rovné černé čáry obrovské televizní antény. „Nechytám už skoro žádný televizní kanál.“

Líza vzdychla: „Ale drahý pane profesore! Vy jste ještě nepostřehl, že televizní vysílání je teď digitalizované? Žádná z těch starých antén už přece nefunguje.“

Doktor Proktor nadzvedl jedno obočí a pohlédl na Lízu.

Pak se podíval na anténu na střeše a nakonec na hodinky.

„Ten čas ale letí, to vám povím. Jinak všechno oukej?“

„Co prosím?“ nechápala Líza.

„No, jestli je všechno v po-řád-ku?“

„Zahlédl jsem něco zmizet, když roztál sníh,“ ozval se Bulík.

„To sníh většinou dělá, když roztaje,“ podotkl se zívnutím Proktor. „Nic jiného?“

„Na praporu školního orchestru chyběl háček nad písmenem S,“ prohodila Líza.

„Vypadá to, že konec světa je na spadnutí,“ řekl Proktor suše a pomalu se belhal sněhem ke dveřím svého domku.

„Napadá vás, co bychom měli udělat?“ zeptala se Líza.

„Pochopitelně,“ vypadlo z Proktora.

„A co teda?“

„No přece to co vždycky. Karamelový pudink.“

„Takže,“ chopil se Proktor slova u kuchyňského stolu poté, co společně zhltli půl druhého metru dlouhý karamelový pudink.

Na kuchyňské lince stál model vrtulníku, který Proktor používal na šlehání krému, opékač topinek na rychlosušení palčáků a ponožek a jeden hrnec na vaření rybí polévky, do něhož vyvrtal velkou díru, jelikož nemohl rybí polévku ani cítit.

„Něco jsi zahlédl,“ pokračoval Proktor.

„Jo,“ přikývl Bulík a hlasitě si říhl. „Pardon.“



„To nic. Hlavně že ti chutnalo. A cos teda zahlédl?“

„Těžko říct. Celé to bylo jakoby pokryté sněhovým popraškem z té srážky Gregora Galvania se sněhovou závějí.

Zahlédl jsem jen nějaký obrys. Pak ale sníh roztál a to pod ním se najednou stalo neviditelným.“

„Obrys člověka, nebo zvířete?“

„Nevím. Každopádně jsem v životě nespatřil zvíře, kterému by patřily takové stopy. A stopy lidských chodidel, botasek nebo holínek to taky nebyly. Přišlo mi, jako by to na nohou mělo…“ Bulík svraštil jedno oko a vypadal, že docela usilovně přemýšlí, co to ty nohy mohly jenom na sobě mít.

„Hmm,“ přemítal Proktor. „A ten prapor, o kterém byla řeč, tomu chyběl háček nad písmenkem S ve slově školní?

Jenže jakmile jste se vrátili zpátky do tělocvičny, už tam ten háček zase byl?“

Líza přikývla.

Doktor Proktor se poškrábal na bradě.

„Ponožky!“ vykřikl Bulík.

Líza a Proktor na něj pohlédli.

„Byly to stopy po ponožkách,“ pokračoval Bulík. „Znáte přece takové ty stopy, když se čvachtáte někde venku, pak přijdete domů, vyzujete si boty a přejdete podlahu v mokrých ponožkách!“

„Ponožkový zloděj,“ zašeptal si Proktor sám pro sebe.

„Řečová vada, měsíční…“ Vtom náhle zmlkl, jako by si uvědomil, že vedle něj ještě pořád sedí Líza s Bulíkem.

„Ponožkový zloděj?“ vypadlo z Lízy i Bulíka zároveň.

„Řečová vada!“ vyhrkl Proktor. „Měl jsem na mysli…

no, že trpím vadou řeči, ráčkování a tak.“ Náhle ukázal ven z okna: „Páni! Podívejte se, začalo sněžit!“

Vykoukli ven. A namouduši, venku se sypaly drobné sněhové vločky.

Líza pohlédla na doktora Proktora: „Co je zač ten ponožkový…“

„Mimochodem, dělám teď na jednom novém vynálezu,“

skočil jí do řeči doktor Proktor. „Jedná se o zmutovaného křížence vánočního stromku a normálního smrčku, na kterém porostou baňky, papíroví andělíčci a vánoční osvětlení. Stačí jen uříznout nazdobený stromek a postavit jej do obýváku. Co vy na to?“

Bulík kroutil hlavou. „Špatný nápad. Největší švanda je, když si člověk nazdobí stromek sám!“

„Opravdu?“ podivoval se Proktor.

„Jako že se Bulík jmenuju,“ řekl Bulík a vyškrábal talířek. „Nemohl byste spíš vynaleznout něco, aby se Dølgenský školní orchestr dal vůbec poslouchat?“

„To bude asi nemožné,“ podotkl doktor Proktor. „Co třeba vánočka s příchutí karamelového pudinku?“

„NÓÓÓ, teď jste na to kápl!“ zajásal Bulík a pokukoval po zbylém kousku karamelového pudinku na podnose. „Jestli si už nikdo nedá, já bych si třeba ještě…“

„Proktore,“ ozvala se Líza. „Co jste myslel tím ponožkovým zlodějem?“

„Jaktěživ jsem o něčem takovém neslyšel,“ odbyl ji Proktor. „A vy taky ne.“

Líza se podívala na Bulíka. Tváře měl nafouklé jak dva balony a podnos s karamelovým pudinkem zel prázdnotou.

„Panečku, to je ale hodin,“ vyjekl doktor Proktor a nápadně hlasitě si zívl.

„Nepřijde ti, že se Proktor dneska večer choval nějak divně?“ zeptala se Líza Bulíka, když stáli venku na schodech.

„Ani ne,“ odpověděl Bulík, nahlas si říhl a na rtech se mu rozprostřel blažený úsměv.

„Že se vůbec ptám,“ řekla Líza a obrátila oči v sloup.

Když dorazila domů, snědla večeři, udělala domácí úkoly a zacvičila si na klarinet, zavolala na ni zezdola z obýváku maminka, že už je načase, aby šla do hajan. Čemuž se Líza vůbec nebránila. Když si vyčistila zuby a sešla do obýváku, aby dala dobrou noc, seděli rodiče před televizí a sledovali nějaký zástup mužů a žen zpívajících z plných plic a naklánějících se dopředu a dozadu, až se jim dlouhé bílé hábity pohupovaly jako záclony v letním vánku. A Líza si uvědomila, jak touží po jaru.

„Na co se to díváte?“

„Tohle?“ ozval se její tatínek velitel. „To je soutěž pěveckých sborů SBORec. Sbor, který zvítězí, obdrží sto tisíc korun a padesát haléřů. Plus vlastní televizní pořad. Plus cestovní pobyt v jednom dánském kempinku.“

„Plus zdarma stříhání na půl roku u kadeřníka v městečcích Moss a Voss. Plus…“

„A kdo to zpívá teď?“ zeptala se Líza.

„Sbor Lea Tenorsena,“ zabručel otec.

„Kdo je Leo Tenorsen?“

„Kdo je Leo Tenorsen?“ zopakovala matka překvapeně.

„Upřímně řečeno, Lízo, měla bys trochu častěji prolistovat bulvární tisk. Leo Tenorsen je přece zpívající chiropraktik z jihošvédského Jönköpingu. Je to ten nejpohlednější sbormistr na jih od nejsevernějšího cípu Norska v Nordbotnu. No podívej se, jaký je to fešák. Nechápu, že je ještě svobodný.“

„Co na tom není k pochopení?“ smál se tlumeně tatínek velitel.

Líza si prohlédla členy sboru, kteří otevírali ústa, zpívali a usmívali se. A pak šla spát.

Jakmile vlezla do postele, zhasla lampičku, zapnula baterku a posvítila s ní na okno ve žlutém domku naproti přes ulici. A jako obvykle se v něm rozsvítilo světlo a párek droboulinkých prstíků se pustil do stínového divadla.

Vypadalo to, že hrdiny dnešního představení jsou škytající muž, jehož jízda končí srážkou, a nějaká žena s dlouhým nosem, která mu pomáhá na nohy. Zdálo se, že se ji muž pokouší políbit, ale ona jej od sebe odstrkuje. Líza se nahlas rozesmála. A úplně zapomněla, že zapomněla na to, co předtím zapomněla. A když bylo představení u konce, usnula Líza neobvykle rychle s obvyklým pocitem bezpečí. A nepostřehla, že venku přestalo sněžit a že zpod víka od kanálu v Dělové ulici začalo stoupat podivné mumlání. A stoupalo vzhůru k měsíci, který ospale mrkal na Oslo, zatímco si pobrukoval nějakou písničku.
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Na druhý den mluvili všichni ve škole o soutěži pěveckých sborů a o tom, kdo a jak pro koho hlasoval.

„Sbor Lea Tenorsena,“ vykřikl někdo.

„Tenorsenův sbor,“ ozývali se zase jiní.

A našli se i tací, kteří zkrátka jen utrousili: „Lea Tenorsena.“

Poslední a závěrečné kolo soutěže SBORec se koná už dnes večer. Pochopitelně se budou všichni dívat. A hlavně na Lea Tenorsena.

O velké přestávce seděly holky na lavičce před třídou, svačily a bavily se o jeho uhlazené dlouhé ofině, která takřka zakrývala modré líbezné oči, o jeho dokonalých zubech, které měl v ústech seřazené jak nabílo natřený plaňkový plot.

„Hele, fakt jako ne,“ začala Alfabeta, která nejenže byla nejhezčí holkou ze třídy, ale šla jí taky nejlíp matika, gymnastika, kosmetika a v podstatě skoro všechno, co končilo na příponu -ika. „Si fakt prostě jako myslím, ne, že bysme si měly založit vlastní sbor. A příští rok se jakože do tý soutěže přihlásíme.“

A jako obvykle, když Alfabeta s něčím přišla, ostatní holky jen přikyvovaly. Teda kromě Lízy. Té bylo milostivě dovoleno usadit se na samém konci lavičky.

Alfabeta hodila na stranu své dlouhé blonďaté vlasy a prohlížela si čerstvě nalakované nehty. „Hele, já jsem si prostě jako stopro jistá, ne, že to všem natřeme. Se na nás jakože koukněte. My prostě jako hýříme šarmem, vnitřní krásou a tak, ne.“

Líza obracela oči v sloup, ale žádná z holek si toho nevšimla. A i kdyby ano, bylo by jim to stejně úplně fuk.

„Hele, Alfabeto, a jak se prostě takovej sbor jako zakládá, ne?“ zeptala se jedna z holek.

„To je brnkačka,“ prohlásila Alfabeta a prohlížela si přitom konečky vlasů. „Musíme prostě jen splašit nějakýho toho sbormistra.“

„Hele, ale jak ho prostě jako splašíme, ne?“

Vtom nad nimi zazněl výkřik: „Sbormistra?“

A v tomtéž okamžiku se cosi přiřítilo vzduchem a přistálo s plesknutím dvou podrážek velikosti 28 přímo před nimi.

Mezi pihami probleskovaly dvě oči. Na malinké hlavičce měl nakřivo posazenou obrovskou oranžovou čepici. „Senza, hlásím se o místo.“

„Hele, kde ses tu jakože vzal?“ nechápala Alfabeta.

„Police na klobouky,“ culil se Bulík, zmačkal ubrousek od svačiny a v dokonalém oblouku jej hodil do koše vedle Lízy. „Kdy mám nastoupit?“

Alfabeta protočila panenky. „A to máme jakože mít za sbormistra zrzavýho skřeta?“

Ostatní holky se hihňaly.

„Už vidím, jak by pro nás někdo hlasoval,“ zašeptala jedna z nich.

„Všichni by se potrhali smíchy,“ špitla zase jiná.

„Hele, ty mrně, až naprší a uschne,“ vysmála se mu Alfabeta.

„Moje nabídka vyprší přesně za pět vteřin,“ oznámil Bulík. „Čtyři, tři… Teď, takže co vy na to?“

A holky odpověděly sborově: „Nééé!!!“

„Co naplat,“ utrousil Bulík. „Ale až to příští rok vyhrajeme, nechoďte za mnou, že jsem vám nedal šanci.“

„Vyhrajeme?“ nechápala Alfabeta.

„Si piš,“ prohlásil Bulík.

„A koho máš jako na mysli tím my?“

„Líza bude zpívat soprán a já tenor.“

Holky dostaly záchvat smíchu, ale Líza se mračila.

„Bulíku…“ užuž chtěla něco říct.

„A budete se jako nějak jmenovat?“ hihňala se Alfabeta.

„Že váháš,“ řekl Bulík a maloval písmena do vzduchu, přičemž s pomalou a přehnanou obřadností vyslovoval název sboru: „Bulíkův Zcela Harmonický a Nadmíru Smíšený Sbor.“

„Cha cha,“ smála se Alfabeta pohrdavě. „A to jakože ten váš sbor tvoří jenom dva členové, jo? Leo Tenorsen jich má jakože nejmíň třicet.“

„Kdo říkal dva?“ namítl Bulík. „Se ví, že je nás víc.“

„A jakože kdo teda?“

„Nó… doktor Proktor bude zpívat baryton,“ spustil Bulík a svraštil jedno obočí, zatímco počítal na prstech, jako by bylo kdovíjak těžké zapamatovat si všechny členy. „A…

a altu se ujme jeho snoubenka Julieta Margarínová. No, a pak tu máme samozřejmě Perryho a jeho kastrátový hlas.“

„A tenhle Perry, to je jakože kdo?“

„Sedminohý peruánský savý pavouk. Dosahuje tak vysokých tónů, že člověk bez hudebního sluchu není vůbec schopen je zachytit. Zkrátka hudba jedna báseň.“

„Pche,“ sykla Alfabeta. „Hele, Bulíku, už nás zase taháš za nos. Každý přece ví, že žádní takoví sedminozí peru…

peru… neexistují.“

„Že ne? Tak se prosím seznam…“ Bulík si sundal oranžovou čepici z hlavy, „…s Perrym!“

Holky vykřikly. Některé tak nahlas, že jim popadaly chleby na zem. Poněvadž na temeni Bulíkovy hlavy skutečně spatřily černého pavouka s nohama do o. Po pravdě řečeno moc peruánsky nebo savě nevypadal. A do zpěvu mu taky zrovna nebylo. Ale pokud si dal člověk tu práci, napočítal opravdu sedm nožiček.

„Te-te-tenhle jakože umí zpívat, jó?“ odfrkla si Alfabeta.

„Levou zadní,“ prohlásil Bulík. „Neslyšíš?“ Bulík zavřel oči a unešeně kýval hlavou do stran, zatímco si s mumláním pobrukoval: „Álelúja, álelúja…“

Holky hleděly na ty dva s vykulenýma očima. Líza vzdychla. Tohle jí přišlo ještě trapnější než obvykle.

„Hele,“ ozvala se Alfabeta. „Já slyším fakt jenom tebe, ty scvrklý pako.“

„Koho taky jiného,“ vložila se do toho Líza. „Říkal přece, že saví pavouci zpívají tak vysoké tóny, že lidi bez hudebního sluchu je nejsou vůbec schopni zachytit.“

Alfabeta zůstala stát s otevřenou pusou. Neboť hudba, či spíše lidově řečeno muzika, taky končí na příponu -ika. A Líza si tu dovolí téměř bez okolků tvrdit, že ona — Alfabeta — nemá hudební sluch!

„Álelúja, álelúja,“ zpívala Líza a v rytmu s Bulíkem kolébala hlavou do stran.

„Tak to by stačilo,“ odfrkla si Alfabeta a zvedla se k odchodu. „Členky mého sboru, odcházíme.“

Holky zvedly brady nahoru a odpochodovaly kolem Lízy, Bulíka a Perryho ven na školní dvorek.

„Jo, jo,“ povzdechla si Líza. „A je po kamarádkách. A po sboru. Zrovna když jsem dostala místo na jejich lavičce.“

„Aspoň je tu teď víc místa,“ řekl Bulík a posadil se vedle ní. „A komu by se chtělo zpívat ve sboru, když může hrát v orchestru?“

A když se nad tím Líza tak zamyslela, měl Bulík asi pravdu.

„To byl ale náramně pěkný pavouk.“

Lízu a Bulíka ten hlas pořádně vylekal. Neslyšeli totiž nikoho přijít. Nad nimi stanula shrbená postava učitele dílen, Gregora Galvania, který si je — nebo lépe řečeno Bulíka — měřil něčím, co by se dalo vyložit jako lačný pohled.

„Pan Škytal,“ ujelo Bulíkovi.

„Pan Škytal?“ nechápal Galvanius, zatímco oční víčka mu kmitala přes mírně vyboulené oči, které nespouštěl z Perryho. „Takže takhle říkáš téhle dobrůtce?“

„Jó, tenhle?“ usmál se Bulík. „Mezi přáteli se mu říká jen Perry. Máte rád pavouky, pane Galvanius?“

„Tuze rád,“ odpověděl Galvanius, z pusy mu vyklouzl dlouhý jazyk a olízl si rty kolem dokola. „Dá se říct, že hmyz tak nějak všeobecně.“

„Páni,“ vypadlo z Bulíka. „Tak tohle je sedminohý…“

„…peruánský savý pavouk,“ doplnil ho Galvanius. „A k tomu tučný a parádní kousek, jen co je pravda.“ Z jednoho koutku úst se mu začal řinout proud slin.

Bulík zvedl oranžovou čepici a opatrně si ji nasadil přes Perryho na hlavu.

„To víte, je zima,“ prohodil Bulík. „Perrymu omrznou nožičky raz dva. No, a když těch nožiček máte sedm, může být těch omrzlin… ehm, až nad hlavu. Nebo se mýlím?“

Líza se přistihla, že tam jen tak stojí a pokukuje Galvaniovi po botách. Vypadaly nově. Zbrusu nově. Vlastně až nenormálně nově. Když se nad tím tak zamyslela, takhle nové boty ještě v životě neviděla.

„Co se tu děje?“ zaslechli něčí hlas.

Patřil paní učitelce Strobeové. Galvanius nahlas škytl a celý zrudl v obličeji.

„Neměli byste už upalovat na hodinu?“

„A-ale vždyť ještě nezvonilo,“ namítla Líza.

A vtom se školní zvonek — jako by podléhal rozkazům paní Strobeové — rozřinčel. Ostře a bzučivě jak čmelák v prázdné sklenici od marmelády.

Bulík a Líza vyskočili z lavičky a pelášili do třídy. Za sebou zaslechli přísný hlas paní Strobeové: „To se týká i vás, Gregore.“

„Jistě, paní Strobeová, už letím.“

Načež Galvanius odskákal pryč v dlouhých a podivných skocích.

A jakmile Líza s Bulíkem dorazili zpátky do třídy a hodina začala, všimla si Líza, jak Alfabeta a ostatní holky sklonily hlavy k sobě, hihňaly se a vrhaly směrem k ní a Bulíkovi škodolibé pohledy. A Líza si pomyslela, že měl Bulík přece jen pravdu. Komu by se chtělo zpívat ve sboru, když může hrát v orchestru? A orchestr má zkoušku už dneska večer.




4. kapitola

Sbor a orchestr

Celé Norsko, až na pár výjimek, se usadilo před televizními obrazovkami, sotvaže moderátor soutěže SBORec, Tomec Pitt, zakřičel do kamery, že finále je tady a že jako první sbor vystoupí…

Jakmile Tomec Pitt máchl rukou směrem k pódiu,

vyskočil mu hlas až do fistule: „…Leo Tenorsen a Fany Vojsyz!“

A Fany Vojsyz byli tam. Ve vkusných, černých a

upnutých košilkách. A před nimi v ještě vkusnější, černější a upnutější košili: Leo Tenorsen. Zeširoka se usmál, pozvedl obě ruce, spojil palec a ukazováček, jako by mezi nimi držel něco špinavého, škubl několikrát podivně hlavou, jako by dostal několik ran elektrickým proudem, a sbor spustil: Many, many, many Mast bí fany

in d ryč mens vold

Po třetím verši se Tenorsen otočil, usmál se do kamery a pokračoval v dirigování, jako by tu píseň měli zpívat diváci u televizních obrazovek v mnoha tisících domácností.

A oni se opravdu přidali. S šálkem kávy, lahví limonády nebo dudlíkem zpívali o tom, jaká je to nuda chodit do práce a jak by bylo mnohem zábavnější mít spoustu peněz.

A když byl Tenorsen hotov, objevil se na obrazovce opět 

Tomec Pitt a vykřikoval: „Úúúšasné! Pokud chcete hlasovat pro Fany Vojsyz, volejte číslo, které právě vidíte na obrazovkách!“

A lidé v obývacích pokojích od Lindesnesu na jižním cípu Norska až po Kirkenes na úplném severu země se vrhali k telefonům a hlasovali. A zatímco ostatní sbory zpívaly, jak nejlépe dovedly, diváci pojídali chipsy, popkorn, křupky a jiné potraviny s písmenkem P, a do toho se bavili o tom neskutečném Leu Tenorsenovi. V jednom kadeřnictví ve městě Hønefoss ležícím severovýchodně od Osla prohlásila kadeřnice s chichotáním: „Já se snad k tomu chiropraktikovi Tenorsenovi objednám.“

V jedné restauraci ve vesnici Fræna na severu Norska bručel řidič kamionu: „Sem slyšel, že prý vyřídí v páce tři chlápky naráz a ještě přitom vymění kolo u auta, zahraje si na balalajku a umyje nádobí.“

A v domově důchodců v městečku Raufoss nedaleko Lillehammeru prohlásil nejstarší muž roztřepaným hlasem: „Tady v tom časopise píšou, že už políbil na ústa šest set šedesát dva dívek a žen. Plus dva mužské, kteří vypadali jako ženské. A jednu ženskou, kterou měl za mužského, protože ho měla za ženskou.“

Když všechny sbory dozpívaly a bylo za minutu sedm, zaplnil Tomec Pitt svým obličejem opět celou obrazovku.

„Lidičky, nezbývá, než abyste hlasovali. Všechny naše linky jsou v provozu do osmé hodiny. Pak se to celé rozhodne. Kdo zvítězí v soutěži…“

Načež dal signál publiku, takže všichni sborově vykřikli: „…Sbó-rec!“

Přesně v sedm hodin si narovnal pan Madsen své pilotní sluneční brýle, odkašlal si a zvedl taktovku. V tělocvičně před ním seděli kluci, holky, trumpety, klarinety, vířivé bubny, lesní rohy, saxofony, velký buben a tuba. Všichni dohromady tvořili Dølgenský školní orchestr. Tomu se během letního setkání hudebních orchestrů v Lillehammeru dostalo zvláštního ocenění. Komise jej vyhodnotila jako suverénně nejhorší hudební orchestr, jaký kdy vůbec slyšela.

Vyjma dvou talentů, zejména pak toho maličkého zrzka hrajícího na trubku, se jednalo o přímo impozantní soubor nemuzikálních dětí, jejichž dirigování mohl tak dlouho vydržet jen opravdový hudební nadšenec. Následně předala komise panu Madsenovi jeho cenu: německá ochranná sluchátka v pravé kůži. Pan Madsen sluchátka vyhodil, zavedl jednu zkoušku orchestru týdně navíc, no a teď tu stál a odpočítával začátek skladby Postarší lovecký pochod, který byl komponován později než skladba Starý lovecký pochod a dříve než skladba Nový lovecký pochod.

Odpočítával, jako by měl před sebou časovanou bombu: „Čtyři, tři, dva…“

Zamumlal si pro sebe poslední tichou modlitbičku, dodal si kuráž, aby následně zařval „jedna!“ a nechal taktovku klesnout k zemi.

Tři minuty poté udělal taktovkou znamení kříže, což znamenalo, že Postarší lovecký pochod byl u konce. A když pomineme opožděné zamečení saxofonu, skončili všichni kupodivu téměř současně.



„Hmm,“ zamumlal pan Madsen v nastalém tichu.

Zamyslel se, aby našel ta správná slova, která by nejlépe vystihla to, co právě slyšel. Ona to totiž nebyla zas taková hrůza. Samozřejmě sem tam nějaký tón mimo, nervózní klarinet, který trošinku přeskočil do fistule, dva mírně falešné lesní rohy, jeden malinko nepovedený úder do velkého bubnu a pak cosi, co možná bylo jen uprdnutí jednoho z dechových nástrojů, který se do toho trošinku víc opřel.

Ovšem celkem vzato: dobré. Ba dokonce víc než dobré.

Pan Madsen si odkašlal, zatímco orchestr jej s napětím pozoroval.

„Inu, nebylo to tak zlé,“ vypadlo z pana Madsena.

Pan Madsen si na přehánění moc nepotrpěl. To proto ten výraz „nebylo to tak zlé“. Když se nad tím ale zamyslel, vyzněl možná ten výraz jako určité nedocenění. Takže si odkašlal ještě jednou: „Když se to tak vezme, nebylo to vůbec zlé.“

Skutečnost je totiž taková, že Dølgenský školní orchestr udělal od letního propadáku v Lillehammeru velké pokroky.

Pan Madsen v tom spatřoval — vůbec poprvé během svého dirigentského působení ve školním orchestru — jistou naději.

A to zapříčinilo, že pocítil cosi, co do té doby ještě nepoznal — dojetí. Ano, zkrátka a dobře cítil, že mu za slunečními brýlemi nepatrně zvlhly oči. Pro jistotu si brýle malinko upravil, aby si ostatní jeho dojetí nevšimli.

„Dáme si to ještě jednou,“ zvolal a hned ho napadlo, že si měl nejprve odkašlat.

A Dølgenský školní orchestr to zahrál ještě jednou. A pak ještě jednou. A znělo to čím dál lépe.

„Tak ještě naposledy, a pak si dáme pauzu,“ zavelel pan Madsen.

Pan Madsen pozvedl taktovku. Ta mu však klesla dřív, než se dal do odpočítávání.

„Trulsi a Tryme, kam jdete?“

Truls s Trymem si sbalili své vířivé bubny, zapnuli si zipsy na svých tlustých prošívaných bundách, ve kterých vypadali jak sloupy naskládaných pneumatik, a štrádovali si to rovnou ke dveřím.

„Domů. Hlasovat pro Tenorsena,“ žbleptl Truls.

„Telefonní hlasování končí za půl hodiny.“

„Pokud vím, zkouška ještě neskončila,“ namítl pan Madsen.

„Na to vám kašlem,“ odbyl ho Truls. „My končíme.“

„Ko-ko-končíte?“ Ať si pan Madsen upravoval brýle, jak chtěl, zrak ani sluch ho nešálil. Ti dva darebáci si prostě usmyslili skončit v jeho orchestru!

„Nemůžete teď skončit,“ zvolala Líza. „Ne teď, když konečně začínáme znít jako opravdový orchestr.“

„Sklapni, Prdolízo,“ okřikl ji Truls. „Kašlem ti na celej orchestr.“

„Jo, zvysoka,“ dodal Trym a otevřel dveře.

„Počkejte!“ volal na ně pan Madsen. „A co jako hodláte teď dělat?“

„Začneme zpívat ve sboru.“

„Ve sboru?“ Pan Madsen nevěřil svým vlastním

vytříbeným uším. „Komu by se chtělo zpívat ve sboru, když může hrát v orchestru?“

„Nám,“ odpověděl mu Truls. „A jim.“

Ukázal na Alfabetu a dvě její kamarádky, které si také balily své nástroje.

„A jim,“ pokračoval Trym a ukázal na tříčlennou řadu hornistů, kteří sbalili své lesní rohy a zacvakli zámky na pouzdrech.

„Co to má znamenat?“ křičel pan Madsen a třískal taktovkou o notový stojan. Moc si tím ovšem nepomohl. Ba naopak. Další a další děti balily své nástroje.

„Vzpoura!“ vykřikl Bulík a vyskočil na židli.

Nikdo mu ale nevěnoval pozornost. Odpochodovali ven.

A když Alfabeta vycházela jako poslední, vyplázla na Bulíka jazyk a práskla za sebou dveřmi.

Jakmile se v tělocvičně opět rozhostilo ticho, rozhlédla se Líza kolem sebe. Kromě ní, Bulíka a pana Madsena zůstala jen jedna holka jménem Janne, která hraje na tubu, nikdy s nikým nemluví a má obě skla brýlí zalepená náplastmi, protože jako obvykle trpí v lednu sněžnou slepotou.

Pan Madsen před nimi postával se svěšenými pažemi a roztřeseným spodním rtem. Stál tam dlouho, naprosto nehybně, dokud se mu nepřestal třást spodní ret. Pak si upravil brýle, pozvedl taktovku a namířil pohled ke třem zbývajícím muzikantům.

„Dáme si Postarší lovecký pochod. Čtyři, tři, dva, jedna…“

Když Líza dorazila domů, vyzula si sněhule a dala je do skříně.

Vešla do obýváku. Maminka s tatínkem seděli v křeslech.

Za opěradly křesel spatřila televizi, kde stál rozzářený Tenorsen s náručí plnou květin a hýřil úsměvy na všechny strany.

„Ahojte, co děláte?“ oslovila je Líza.

„Tenorsen a Fany Vojsyz právě zvítězili!“ smál se otec štěstím bez sebe. „No nemáš radost?“

„Ahoj, zlatíčko,“ pozdravila ji máma, aniž by se otočila.

„V lednici máž namazané chleby.“

„Dneska skončili všichni v orchestru, aby mohli zpívat ve sboru a…“

„Pst!“ sykla máma. „Tenorsen se zase chystá dirigovat.“

Maminka s tatínkem se nahnuli v křeslech dopředu.

Líza si povzdechla, odešla do kuchyně a vytáhla z ledničky jeden ze dvou chlebů se sýrem. Z obýváku zaslechla rodiče, jak se přidali k písni v televizi: Když si úšasnou ženskou vezme úšasnej chlap…

Jakmile Líza dopila mléko a vyčistila si zuby, zašla opět za rodiči. Soutěž SBORec už skončila a hlasatelka zpráv právě v televizi sdělovala, že Leo Tenorsen hodlá po zprávách promluvit k národu v delším vítězném rozhovoru.

„Dobrou,“ řekla Líza mamince a tatínkovi a objala je.

„Jo, a málem bych zapomněla,“ ozvala se ještě máma.

„Paní učitelka Strobeová se předevčírem nechala na třídní schůzce slyšet, že se můžeš v hodinách klidně hlásit častěji, protože stejně vždycky znáš správnou odpověď.“

„Dobře,“ odpověděla Líza, která neměla sílu jí

vysvětlovat, že Bulík většinou odpoví dříve, než vůbec stačí zvednout ruku. A že většinou nemají jeho odpovědi s otázkami nic společného.

„Jo, a mimochodem, pozdravili jsme se s tím novým učitelem dílen,“ zmínil ještě tatínek. „Jmenuje se myslím pan Galvanius, že?“

„Mně přišel skoro až nechutný,“ poznamenala máma a otřásla se. „Tys necítil tu slizkou dlaň, když jsme mu podávali ruku? A k tomu ty divné prsty. Skoro to vypadalo, že má mezi nimi plovací blány.“

Tatínek velitel se smál, až se mu natřásal ten jeho velký velitelský břich. „Ho, ho, ho. Ale ženužko, teďka přeháníž.

Nebo ne, Lízo?“

„Mmm,“ zamumlala Líza, která nepochytila otázku. Její pozornost totiž právě zaujala hlasatelka zpráv v televizi s jednou nepatrnou zprávou. Tak nepatrnou, že se dala snadno přeslechnout, jak byla vklíněna mezi zprávou o velkém zemětřesení, k němuž došlo v nějaké příjemně odlehlé oblasti, a předpovědí počasí. Ta nepatrná zpráva vlastně obsahovala jen jednu jedinou větu. Přesto se z ní Líze ježily chloupky na krku. Přesně jako v tělocvičně, když si prohlížela prapor orchestru.

„Hezky se vyspi, zlatíčko,“ řekl tatínek a políbil Lízu na čelo.

Jenže když se Líza uložila ke spánku a pokoušela se usnout, chodila jí pořád dokola na mysl ta jedna věta.

Zpráva, která byla tak bezvýznamná, že ji hlasatelka přečetla s letmým úsměvem na tváři: „Policie hlásí dramatický nárůst případů ztracených ponožek.“
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5. kapitola

Zledovatělé sněhové koule a

vysávání mozku

Když se na druhý den ráno Bulík probudil, připadlo mu, že je něco jinak. Nevěděl co. Všechno se totiž zdálo být jako obvykle. Třeba to, že Eva, jeho starší sestra, se zamkla v koupelně a požádala ho, aby vypadl a neotravoval ji, když se maluje.

„Měla jsi snad na mysli, když si mačkáš beďary, ne?“

utrousil Bulík zpoza dveří.

„Vystřel, ty sádrový trpaslíku!“ ječela. „Kvůli tobě se budu asi honit, ne, to víž, še jo!“

Bulík sešel dolů do kuchyně. Namazal čtyři krajíce chleba. Jeden snědl. Dva si zabalil do ubrousku na svačinu do školy. Ten poslední položil na talířek a odnesl jej společně se sklenicí jablečného džusu a ranními novinami do matčiny ložnice. Všechno to položil na noční stolek a opatrně s matkou zatřásl: „Vstávat, ó matko všech matek. Venku je nádherný den.“

Převalila se na posteli, změřila si ho nedůvěřivě jedním zarudlým okem, dvakrát zamlaskala a odfrkla: „Lžeš jako vždycky, Bulíku.“

„Bude osm stupňů pod nulou a slunečno,“ četl Bulík předpověď počasí v novinách.



„To by stačilo. Přečti mi radši novinové titulky,“ přerušila ho matka, zavřela oko a převalila se opět ke zdi.

„Leo Tenorsen triumfuje!“ četl Bulík. „Ve vítězném rozhovoru prohlašuje, že vedení Norska je špatné, že nic nefunguje, že král a premiér jsou neschopní a že hrdý norský lid by si měl brzy zvolit vůdce, který ví, jak dát věci do pořádku. Někoho, kdo ví, jak přimět lidi ke spolupráci.

Úplně jako ve sboru.“

„Mmm. Nějaké další zprávy?“

„Momentík…“ mžoural Bulík očima, aby rozluštil malilinkatý titulek pod velkolepou fotkou Lea Tenorsena.

„Někde došlo asi k obrovskému zemětřesení.“

„Kde?!“ vykřikla sestra z koupelny.

Bulík se snažil rozluštit písmenka: „Naprosto nečitelné.“

„Něco zajímavějšího tam není?“ zívla matka. „Čti dál o Tenorsenovi.“

„Podle Tenorsena je nejvyšší čas,“ četl Bulík. „Jsem ochoten se této práce ujmout a dostat Norsko z nesnází, pakliže mě lid bude chtít, prohlašuje Tenorsen v rozhovoru.“

Bulík se hlasitě rozesmál.

„Čemu se směješ, ty blbečku!“ okřikla ho sestra, která mezitím vyšla z koupelny a postavila se do otevřených dveří, ve tváři malé zanícené zarudlé krátery.

„Tenorsenovi,“ odpověděl jí Bulík. „Tenhle chlápek si asi myslí, že může jen tak převzít vedení Norska. Jen si to představte!“ Bulík čmáral do vzduchu, jako by nadepisoval novinový titulek: „Zpívající chiropraktik přebírá moc nad Norskem.“

Bulík se zalykal smíchy, ale hned když si všiml, že na něj matka s Evou zírají, přestal.

„A na koho jiného než na Tenorsena se jako můžeme spolehnout?“ prohlásila matka chladně. „Na tebe snad?“

Eva se nahlas rozesmála tomu, jak je matka vtipná, a matka se rozesmála ještě hlasitěji, protože se Eva smála její vtipné otázce. A Eva se smála ještě o něco hlasitěji, protože se matka smála tomu, že se směje. Bulík se podíval na hodinky, odložil noviny a vyšel z pokoje, aby si zašel pro školní brašnu. Matka za ním volala: „Jó, a nezapomeň vynést kož!“

Bulík jako obvykle čekal před brankou, dokud Líza nevyjde se školní brašnou na zádech. A jako obvykle se beze slova dali Dělovou ulicí tak jako každý školní den.

„Všechno se zdá být normální,“ začala Líza, když se blížili k domu Trulse a Tryma. „Přesto ale jako by… jako by…“

„Jako by něco bylo hodně nenormální?“ doplnil ji Bulík.

„Taky sis toho všimla?“



„Máma a táta. Nepřijdou mi teď úplně normální.“

„U nás jakbysmet,“ přisvědčil Bulík. „Samozřejmě až na to, že nenormálnost je u mojí máti a ségry normální.“

„A celý náš orchestr si jen tak zničehonic skončí. Přijde ti to normální?“

„Ne, je to naprosto neobvykle nenormální. Vlastně je to tak nenormální, až mi to nahání hrůzu.“

„U Tránů je ale každopádně všechno v normálu,“ řekla Líza a kývla směrem k plotu, který se táhl kolem vily před nimi.

A opravdu. Za plotem stáli Truls a Trym na sněhovém hradě. Potěžkávali připravené sněhové koule a vrhali na Lízu s Bulíkem škodolibé pohledy plné očekávání.

Obvykle když ti dva probíhali kolem vily, letělo za nimi několik sněhových koulí, ale téměř vždycky se jim podařilo uhnout, neboť Truls a Trym za poslední rok tak ztloustli, že nedovedli pořádně mrštit rukama.

Líza však záhy pochopila, že dneska jim tak snadno nevyklouznou.

Dvojčata přeskočila plot a zastoupila jim cestu. Každý z nich měl v ruce obrovskou sněhovou kouli. Líza si všimla, že se na jejich povrchu lesknou první ranní paprsky slunce, a bylo jí jasné, že Truls a Trym polili koule vodou. Zledovatělé sněhové koule.

Bulík špitl: „Lízo, klídek. Nech to na mně.“

Líza se podívala dolů na svého malinkého kamaráda.

Někdy ji děsně štvaly ty jeho věčné výmysly. Neznala však nikoho odvážnějšího. Občas ta jeho odvaha zacházela tak daleko, že se nabízela otázka, jestli už malinko nehraničí s hloupostí.

„Dobré ráno, kapitáne Tráne a kapitáne Tráne!“ oslovil je Bulík se zářivým úsměvem na rtech. „Máte přece na hlavách kapitánské čapky, že ano?“

„Sborové čapky,“ prohlásila dvojčata sborově s neskrývanou hrdostí. Čapky byly bílé, měly černý lesklý kšilt a střapec na provázku.

„Sborové?“ divil se Bulík. „Takže vy nejenže umíte hrát na bubny, vy umíte dokonce i zpívat. Kdo by to byl řek, že do tak malých tělíček se vejde tolik talentu.“

„Talentu?“ zašklebil se Truls a svraštil podezřívavě jedno oko. „Neříkals náhodou před Vánocema, že máme smysl pro rytmus asi jako kachlová kamna? Takys pak za to dostal pěkně do držky!“ smál se Truls. „He, he, he!“

„Ale málo!“ přisadil si Trym a napřáhl ruku s ledovou koulí.

„Tehdy jsem měl na mysli kachlová kamna značky Jøtul.

A je všeobecně známo, že kamna s lepším smyslem pro rytmus než Jøtul nenajdete. Třeba takový model Jøtul kamnakán. Nebo jste snad slyšeli o nějakých jiných kamnech, ve kterých to lupe v dokonale rychlém dvoučtvrťovém taktu?“

Truls a Trym zůstali stát s otevřenými pusami, ze kterých se jim chladem kouřilo jak ze dvou komínů.

„Snaží se nás jen oblbnout těma svýma řečičkama,“

pošeptal Trym bratrovi.

„Ale…“ šeptal Truls. „Říkal, že jsem dobrý v bubnování.

A já mu věřím.“

„To proto, že tě celého zblbnul,“ dodal šeptem Trym.

„To teda jo,“ přikyvoval Truls.

„Dejme mu nakládačku a je to,“ šeptal Trym.

„Rozmlátíme mu tu jeho kebuli.“

„Jo, tu jeho otravnou kebuli,“ řekl Truls a zvedl ruku s ledovou koulí.

„Drazí bratři Tránové, dovolte mi, abych vám to s tou kebulí drobátko usnadnil,“ prohlásil Bulík a sundal si oranžovou čepici.

„Ha!“ zaradovala se dvojčata a natáhla paže za sebe v největším možném nápřahu.

„Co to má támhle na hlavě?“ zeptal se Trym.

„Nějaké zvíře,“ odpověděl mu Truls.

„To vidím taky, ale jaké zvíře?“

„Malé zvíře.“

„Že by to byla veš?“

„He, he,“ řehtal se Trym. „Trpajzlík má dětské vši! No počkej, ty všiváku, ty dostaneš.“

„Do toho,“ utrousil Bulík, který tam jen tak nehybně postával s úsměvem na tváři. „Ovšem jakožto váš soused se cítím povinován vás upozornit, jaké konsekvence může mít vržení zledovatělé sněhové koule na sedminohého peruánského savého pavouka.“

„Rozmlátíme mu tu jeho kebuli!“ vykřikl Truls.

„Počkej!“ okřikl ho Trym. „Jaké kon… koncem… ven…

cek?“

„Inu,“ napínal je Bulík. „Coby Peruánec vyrostl tento savý pavouk ve sněhem pokrytých a válkami stižených Andách, kde je vrhání sněhových koulí součástí těžkého údělu každodenního života. Slyšeli jste někdy o třicetileté sněhokoulové válce? Že ne? No dobrá, dovolte mi, abych se vyjádřil následovně: pokud bude Perry zasažen sněhovou koulí, zareaguje instinktivně…“

„Počkej!“ přerušil ho Truls. „Co znamená to jísti— tklivě…?“

„Znamená to pomstychtivě!“ vyhrkla Líza, sama trochu překvapená tím, že slyší svůj vlastní hlas. Hned ale pokračovala: „Proklouzne do ucha toho, kdo hodil sněhovou kouli. Až úplně do mozku…“

„Fuj!“ šklebil se Trym.

Trulse začalo při tom pomyšlení asi svědit v uchu, poněvadž se do něj pokoušel strčit jeden prst, jenže zapomněl, že má na rukou palčáky.

„A pak začne sát,“ pokračovala Líza.

„Sát?!“ zvolala dvojčata jako jeden.

„Vysávat…“ zašeptal Bulík. Truls a Trym se k němu bezděčně nahnuli. „…celý mozek.“ Bulík udělal vzápětí hlasitý srkavý zvuk a dvojčata couvla vyděšeně o krok zpátky.

„Nejprve zmizí všechno, co si pamatujete z násobilky a zeměpisu evropských zemí,“ ujala se opět slova Líza. „A pak všechno ostatní, co jste se naučili ve škole.“ Nezdálo se, že by to zabíralo, takže pokračovala dál: „Pak zapomenete noty norské hymny Ano, milujeme tuto zemi, jména všech vašich přátel, cestu domů a nakonec si nebudete pamatovat ani svoje vlastní jména.“

Jenže Tryma to tak akorát rozzívalo.

„A pak… a pak…“ soukala ze sebe Líza. „A pak…“

Truls znovu zvedl ruku s ledovou koulí.

„A pak zapomenete jíst,“ zaznělo z Bulíkových úst.

„Zhubnete na kost a umřete hlady.“

Truls a Trym na něj vyvalili oči hrůzou.

„Už zase se o to pokouší,“ vzlykal Truls. „Chce nás vodit za nos!“

„Pche!“ prskl Trym, chňapl rukou po Bulíkově hlavě, přitáhl ji nazpět a rozevřel palčák. A uprostřed něj seděl Perry.

„Ha, ha, ha!“ smál se Trym vítězoslavně. „Mám ho! Je to jenom obyčejný pavouk!“

„Utrhni mu jednu nohu!“ křičel Truls a skákal na místě jako pominutý. „Ne, utrhni mu tři nohy! A bude z něj třínohý peru… peru… pe… savý pavouk!“

„To bych nedělal,“ ozval se Bulík.

Dvojčata se k němu otočila.

„Každý ví, že třínohý peruánský savý pavouk je třikrát nebezpečnější než sedminohý.“

Dvojčata zírala na pavouka.

„Utrhni mu je ty,“ sykl Trym a podával palčák s pavoukem Trulsovi.

„Já?“ vypadlo z Trulse a ustupoval dozadu. „Udělej to ty!“

„Ne, ty!“ odsekl mu Trym a mával před ním palčákem.

„Ty!“

„Já to udělám,“ vložil se do toho Bulík a chopil se palčáku. Vyzvedl Perryho opatrně nahoru a položil si ho na hlavu. Pak si nasadil oranžovou čepici a podal palčák zpátky Trymovi.

„Ale až dorazím domů,“ dodal Bulík. „Takovéhle operace pavoučích nohou musejí probíhat v kontrolovaném prostředí, za pomocí řezacího hořáku a narkózy a pod dozorem dospělých osob. Oukej?“

„Oukej,“ kýval Trym krotce.

„Oukej,“ připojil se i Truls.

„Tak vám přeju oslnivý den,“ odporoučel se Bulík.

A pak vyrazil s Lízou směrem ke škole.

„Nevěděl jsem, že máš něco takového v sobě,“ prohlásil Bulík, když byli z doslechu dvojčat.

„A co jako?“ nechápala Líza.

„No to s tou násobilkou a norskou hymnou. Vždyť tobě to vymýšlení jde ještě hůř než mně.“

„Bulíku, nikomu to nejde hůř než tobě.“

Líza udělala hlasitý srkavý zvuk, což je tak rozesmálo, až začali šťouchat jeden do druhého a chybělo málo a málem si nabili zadek na náledí.

A tím šťoucháním, smíchem a srkavými zvuky se bavili celou cestu až do školy.

V první vyučovací hodině hovořila paní učitelka Strobeová o běžných řečových vadách v norštině. A když byla hodina v plném proudu, Líze něco docvaklo. Uvědomila si, co jí předtím přišlo tak divné a proč měla pocit, že s rodiči není něco v pořádku. A nejenom s nimi, ale i s mnoha dalšími. S Trulsem a Trymem. A Alfabetou. Ano, když se nad tím tak zamyslela, týkalo se to v podstatě všech lidí v jejím okolí. A ježily se jí z toho nejen chloupky na krku, ale dokonce i ty téměř neviditelné chloupky na předloktí.
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6. kapitola

Polykačáp, medvěd hryzlý a

mravenec monstrózní

„Pamatuješ si, jak včera Proktor řekl nejprve ponožkový zloděj a potom řečová vada?“ zeptala se Líza Bulíka o přestávce. Stáli na jedné sněhové závěji na školním dvorku a koukali dolů na ostatní. Ti se celí bez sebe bavili o Leu Tenorsenovi a Fany Vojsyz. „A tatínek řekl včera mamince ženužko. A maminka zase řekla máž. Nemyslíš, že to je řečová vada?“

„Mohla to být jen náhoda,“ uklidňoval ji Bulík. „Možná jim včera jenom nešlo písmenko Š přes pusu. Holt prostě neměli svůj den.“

„Zamysli se trochu,“ pokračovala Líza. „Nevšiml sis, že skoro všichni začali v posledních dnech vyslovovat písmeno Ž tam, kde by mělo být Š?“

Bulík se zamyslel.

„Teď mě napadá,“ vzpomněl si Bulík. „Máti na mě ráno volala, abych nezapomněl vynést kož. A ségra řekla to víž, še jo místo to víš, že jo.“

„Ale to druhé je přece obráceně, ne?“

„Sem říkal, že moje ségra není normální.“

„A ještě něco,“ dodala Líza. „Víš, co říkali včera ve zprávách?“

„Že Bulík byl v celosvětové ženské anketě zvolen mužem roku?“

„Ne. Že lidi ztrácí víc ponožek než obvykle.“

„A kruci. Ponožkový zloděj. Myslíš…?“

„Myslím, Bulíku, že se k něčemu schyluje. A myslím, že nám doktor Proktor něco tají.“

„Neděs mě, Lízo!“

„Bulíku, jsem z toho celá nesvá. To s tím chybějícím háčkem nad písmenem S na praporu školního orchestru a ty mokré ponožkové stopy. Co uděláme?“

„Dáme vědět nějakým dospělým.“

„Můžeme se na ně ale spolehnout? Vždyť to oni říkají slova jako žéf a žílený a veřejné žkrty.“

Bulík se požkrábal na kotletě. Promiňte — poškrábal.

„Doktor Proktor. Ten ještě pořád říká šílený.“

„A taky se vyhýbá odpovědím, když se ho na něco zeptáme,“ povzdechla si Líza. „Bulíku, musíme tomu přijít na kloub sami. Celé to musí nějak souviset s tou bytostí, kterou jsi zahlédl.“

„Hmm,“ zamyslel se Bulík. „V tom případě je zřejmě načase zahájit menší vyšetřování. A když je řeč o bytostech, nemůžeme pochopitelně začít jinde než ve Zví.Je.E.B.R.N.“

Líza přikývla. Zví.Je.E.B.R.N. „ZVÍŘATA, JEJICHŽ

EXISTENCI BYSTE SI RADĚJI NEPŘÁLI.“ To byl titul knihy, kterou nikdy nespatřila, ale o níž Bulík tvrdí, že má šest set stran a že většinu z nich napsal jeho dědeček.

Po škole pádili Bulík a Líza do Dělové ulice.

„Kniha je u mě v pokoji,“ prohodil Bulík mezi dveřmi, a pak se otočil, neboť Líza zůstala stát venku na schodech.

Došlo jí totiž, že ještě nikdy doma u Bulíka nebyla, i když vlastně bydleli naproti sobě.

„Tak pojď,“ zašeptal.

Líza vkročila váhavě do předsíně. Myslela si, že Bulík šeptá, protože si nemůže domů vodit návštěvy. A i když se ho nikdy předtím nezeptala, nějak to teď do sebe zapadalo s pocitem, který vždycky měla. Asi proto se ho nikdy nezeptala. Stejně by sem ani jít nechtěla. Bulíkova matka a sestra jí naháněly nadprůměrnou hrůzu. Líza se rozhlédla a nasála vůni. Každá domácnost nějak voní. Teda až na její vlastní. Ale říkala si, že to tak má asi úplně každý. Člověk necítí, jak to voní u něj doma. A doma u Bulíka to vonělo…

no, jak vlastně? Že by cigaretami a voňavkou? Na každý pád jinak než Bulík. A Bulík nevoněl nijak. Jen trošinku bulíkatě.

Vyzula si sněhule a plížila se dál za Bulíkem. Letmo si prohlédla obývací pokoj, televizi a pohovku, nad níž visela velká fotka jeho matky a sestry. A pak se ocitli u něj v pokoji. Na bleděmodrých stěnách byly obrázky všech superhrdinů, které znala, plus několik, které neznala. Ze stropu visel na niti model větroně. Bulík už se natáhl na postel a listoval v knize s hnědými odřenými koženými deskami, která byla téměř stejně velká jako on.

Líza se vrhla za ním na postel.

„Tak se na to podíváme,“ listoval Bulík. „Ponožkový zloděj.“

Prolistoval stránky zvířat začínajících na písmeno M, N

a O, a Líze před očima proletovaly popisy a nákresy zvířat, jejichž existenci by si rozhodně nepřála. No, po pravdě řečeno si nebyla příliš jistá, jestli všechna ta zvířata vůbec existují. Pokud tuhle knihu skutečně napsal Bulíkův dědeček, je docela možné, že si v lecčems nezadal se svým vnukem a že to s nějakou tou pravdou nebral zas tak vážně, nebyla-li dost legrační.

Nalistovali písmenko P a zvíře jménem POLYKAČÁP.

Mělo podobu cihlového domu a ústa jako komín, která sloužila patrně k tomu, aby k sobě nalákala čápy.

„Žádného ponožkového zloděje tu nevidím,“ kroutil hlavou Bulík. „Zkusíme najít ŘEČOVOU VADU.“

Ale ani o ŘEČOVÉ VADĚ nebyla v knize jediná zmínka.

„Hmm,“ hloubal Bulík. „To je krapet nemilé.“ Pak se ale rozzářil. „Na druhou stranu, pokud ta bytost není zvířetem, jehož existenci bychom si raději nepřáli, nemůže být přece tak nebezpečná.“ Chystal se knihu zavřít.

„Počkej,“ zastavila ho Líza. „Doktor Proktor říkal ještě jednu věc. Neřekl celé slovo, ale začínalo to na MĚSÍC…“

Přemýšlela, až se jí kroutily vlasy na hlavě. „MĚSÍČNÍ!

Řekl MĚSÍČNÍ.“

Bulík zalistoval v knize.

„Je tady nějaký MEDVĚD HRYZLÝ. A MRAVENEC

MONSTRÓZNÍ. Ale ani ň od slova MĚSÍČNÍ.“

„Támhle,“ ukázala Líza na článek mezi medvědem hryzlým a mravencem monstrózním.

Bulík se snažil přelouskat ten dlouhý název: „M-ě-s-í-č-

n-í… ch-a-m-e-l-e-o-n.“

Líza četla nahlas, zatímco se jí zkroucené vlasy zprudka naježily: „Kameleonus lunaris. Stanoviště: Měsíc (a doufejme, že pouze tam). Potrava: Vše, co má na těle maso, klidně i lidské, nejlépe podávané ve formě vaflí. Nápoje: Krev a čerstvě vyluhovaný čaj. Vzezření: Bohužel neexistují žádné popisy, obrázky či ilustrace této příšerné bytosti.

Neboť ten, kdo měsíčního chameleona zahlédl, nespatřil už pravděpodobně nikdy nic jiného. Blíží-li se měsíční 

chameleon k člověku, mělo by to být slyšitelné. Jedná se o měkký šouravý zvuk podobný šoupání ponožek o dřevěnou podlahu a…“

„Psst!“ sykl Bulík.

Oba napnuli uši. Něco zaslechli. Cosi se blížilo ke dveřím. Měkký šouravý zvuk…

„Rychle pod postel!“ špitl Bulík.

Líza vklouzla pod postel, jak nejrychleji dovedla. V tutéž chvíli se rozletěly dveře a zaslechla ukňučený hlas: „Mám hlad!“

Líza ani nedutala. Vzápětí se ozval Bulíkův hlas: „Jen co dodělám domácí úkoly, dám se do vaření jídla.“

Načež následovala nasupená odpověď: „Domácí úkoly?

Víš, co se stane lidem, kteří dělají moc úkolů? Dostanou jen spoustu dalších úkolů!“

„Mami, běž si zas lehnout a já hned přijdu.“

„A dneska žádné dírky v bramborech, nebo ti nedovolím pozvat si kamarády na oslavu narozenin.“

„Stejně jsi mi to nikdy nedovolila, mami.“

„A neodmlouvej!“

Ozvalo se prásknutí dveřmi.

Líza čekala tak dlouho, až si byla jistá, že se mateřské monstrum už nevrátí. Pak povylezla ven. Bulík ležel na posteli, vystouplý nosík stále ještě zabořený v knize. „Už můžu?“ pípla.

„Tohle nevypadá dobře,“ utrousil Bulík, aniž by z knihy uhnul pohledem. Tvářil se vážně. Tak vážného ho Líza ještě neviděla. Vypadal vážněji než hřbitov. Nebo spíš dva hřbitovy.

„Jo, slyšela jsem. Žádní kamarádi na oslavě narozenin.“

„Nemluvím tady o nějaké oslavě narozenin,“ prohodil Bulík a ukázal na knihu. „Je otázka, jestli budeme nějaké narozeniny ještě někdy mít. Nebo Štědrý večer, když už jsme u toho.“

„Ž… žádný Štědrý večer?“ vysoukala ze sebe Líza a zaslechla to malilinkaté chvění ve svém vlastním hlase.

Protože i když si Bulík dokázal dělat srandu z kdečeho, se Štědrým večerem nikdy nežertoval. „C-co jako myslíš?“

„Myslím, že čelíme konci světa.“
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7. kapitola

Konec světa

Líza a Bulík našli doktora Proktora ve sklepní dílně jeho modrého domku. Přitloukal kladivem podrážky na balanční boty. Jakmile je spatřil, celý se rozzářil.

„Račte dál!“ zvolal, posunul si plavecké brýle na čelo a vedl je do prádelny. Na prádelní šňůru napnutou napříč místností opatrně umístil boty. Nejprve jednu, a potom druhou. A namouvěru: boty zůstaly stát na šňůře.

„Neuvěřitelné!“ křičel Bulík radostí bez sebe. Až když si Líza dvakrát hlasitě odkašlala, uvědomil si, proč vlastně přišli, a nahodil zpátky vážný výraz odpovídající vážnosti situace.

„Četli jsme o měsíčním chameleonovi,“ začala Líza.

Doktor Proktor na ně vrhl vyděšený pohled. „Vy jste četli o… o…?“

„A naprosto chápeme, že jste nám o něm nechtěl nic říct,“ pokračovala Líza. „Není to nic pro děti.“

„Panenko skákavá, a kde jste o něm četli?“

„V knize ZVÍŘATA, JEJICHŽ EXISTENCI BYSTE SI RADĚJI NEPŘÁLI,“ vložil se do toho Bulík. „Na straně tři sta patnáct.“

Doktor Proktor klesl na židli: „Ale vždyť měsíční chameleon byla jen báchorka. Dostala se ke mně během studií v Paříži. Strašidelná historka z roku 1968, kdy se první raketoplán vyslaný na Měsíc vrátil zpátky na Zemi. Podle té báchorky s sebou něco přivezl. Nebo někoho. Někoho neviditelného. Nebo lépe řečeno: někoho, kdo na sebe dokázal brát všelijaké podoby. Od toho název měsíční chameleon. Říkalo se, že svede ty nejpříšernější věci. Na tohle všechno jsem ale úplně zapomněl, dokud jste nezmínili neviditelné bytosti, stopy po ponožkách a pravopisné chyby.

Všechno to do sebe zapadalo, jenže jsem vás nechtěl děsit.

Byla to prostě jen strašidelná historka, a jak známo, strašidla neexistují.“ Pohlédl na Lízu a Bulíka. „Nebo snad ano?“

Neodpověděli mu.

Proktor kroutil nervózně rukama. „Ajajaj. A co o něm v té knize píšou?“

Bulík vyprávěl, a když si na něco nevzpomněl, Líza ho doplnila.

„Kromě toho, že splyne s každým pozadím, ještě i krade,“ vysvětloval Bulík. „Jednoduché a promyšlené krádeže ponožek. Vleze lidem rovnou do domu, klidně se proplíží kolem nich, zatímco se dívají na televizi, vezme na sebe podobu mapy s předpovědí počasí nebo fotbalového zápasu a napochoduje do koupelny, kde ukradne ponožky z pračky a dá si je na nohy. Přesně to jsme viděli v tělocvičně — stopy po mokrých ponožkách.“

Proktor se poškrábal na bradě. „O tom s tím kradením ponožek jsem taky slyšel, ale moc tomu nevěřím.“

Bulík vzdychl a ukázal na Proktorovy nohy. „Tak se podívejte sám. Na jedné noze máte ponožku červenou a na druhé modrou. Můžete to nějak vysvětlit?“

„Co je na tom k vysvětlování,“ bručel Proktor. „Chybí mi jedna červená ponožka.“

„No právě. To proto, že zmizela za záhadných okolností v pračce, je to tak?“

„Není, shořela, když jsem ji chtěl usušit v topinkovači.“

Líza se rozesmála. A Bulík zasténal.

„Ať už je to, jak chce,“ pokračoval, „den co den mizí na světě ponožky. Tyhle každodenní ponožkové záhady zůstávají neobjasněny a lidé se dívají překvapeně jeden na druhého a vrtá jim hlavou: Kam se proboha poděla ta… Ale protože jde jenom o ponožky, pustí to rychle z hlavy.

Miliony ponožek! Desetitisíce fuseklí! Celé galaxie ušitých, upletených, uháčkovaných a pruhovaných podkolenek.“

„No dobře, ale k čemu jsou této… ehm, měsíční bytosti ponožky a podkolenky?“ nechápal Proktor.

„K čemu byste řek?“ zeptal se Bulík.

„Ehm…“

„Mrznou jí palečky u nohou,“ řekl Bulík.

„Nebylo by v tom případě lepší použít boty?“

Bulík protáhl obličej. „Jejich palce nejsou na boty dělané.

Stopy chodidel ukazují, že měsíční chameleoni mají ty nejdelší, nejostřejší a nejzanedbanější nehty na palcích, jaké si vůbec dovedete představit. Takové, co hned proděraví každé podkolenky. To proto musí neustále krást další. A co hůř, jsou nepřemožitelní, nemají žádné slabosti. No, vlastně až na hláskování písmenek s háčkem.“

„Cože?“ vyhrkl Proktor.

Líza si odkašlala: „Podle knihy ZVÍŘATA, JEJICHŽ

EXISTENCI BYSTE SI RADĚJI NEPŘÁLI to znamená, že hláskování veškerých písmenek s háčkem, jako je třeba Š

nebo Ň, měsíčním chameleonům zrovna moc nejde.“

„Vlastně jsou v něm úplně marní,“ dodal Bulík.

„Je to jeden z mála způsobů, jak lze nějakého měsíčního chameleona objevit. Když se budou chtít maskovat před sklenicí, na které je třeba napsáno PRDICÍ PRÁŠEK, změní se nápis na PRDICÍ PRÁSEK.“

„P-R-Á-S-E-K,“ hláskoval Bulík. „Chápete?“

Proktor přikývl.

„P-R-Á-S…“ chtěl ještě zdůraznit Bulík.

„Myslím, že teď už to chápe,“ přerušila ho Líza.

„Fajn. Takže když si Líza prohlížela to, co podle ní měl být prapor orchestru, a všimla si, že v nápisu Dølgenský školní orchestr chybí háček nad písmenkem S, nedívala se v žádném případě na prapor.“ Bulík snížil hlas. „Ale přímo na jednoho měsíčního chameleona, který stál tiše jako myška před praporem!“

„Uáááá,“ oklepal se Proktor.

„Uáááá,“ vyjekla i Líza.

„A co ta řečová vada?“ zeptal se Proktor.

„Hypnóza,“ odpověděla Líza.

„Hypnóza?“

Proktor se nejprve podíval na Lízu, potom na Bulíka, který pomalinku přikyvoval.



„Četli jsme to ve Zví.Je.E.B.R.N. Pokud se vám maskovaný chameleon zadívá do očí na déle než dvě minuty, může vás zhypnotizovat tak, že uděláte přesně to, co řekne.

Zhypnotizované lidi poznáte jedině podle toho, že trpí nějakou řečovou vadou.“

„A jediný způsob, jak takové lidi odhypnotizovat,“

pokračovala Líza, „je použít něco silnějšího, než je hypnóza.“

„A to má být co?“

„Něco, co hypnotizuje ještě víc.“

„Anebo něco, co je připraví strachy o rozum,“ prohodil Bulík a vycenil zuby. „Vrrrrr!“

„Hmm. Tak se mi zdá, že jste tu knížku četli velmi pečlivě.“

Bulík a Líza přikyvovali.

„Takže vám taky došlo, že se tahle bytost v knize neocitla kvůli řečové vadě, špatnému hláskování a loupení ponožek.“

Zavrtěli hlavou. Líza zavřela oči a soustředila se.

„Na straně tři sta šestnáct je napsáno,“ prohlásila a jala se citovat: „Nikdo neví, kde se měsíční chameleoni na Zemi zdržují. Ví se však, že se vyhýbají dennímu světlu. Kdybyste měli takovou smůlu, že spatříte měsíčního chameleona za bílého dne, znamená to, že nějaký velký průser je na světě.

A to průser, jaký svět neviděl. Přesněji řečeno ultramegahyperprůser. Anebo abychom se vyjádřili s naprostou, ale s naprostou přepřesností: konec světa.“

Několik vteřin panovalo ve sklepě takové ticho, že se dalo zaslechnout i spadnutí špendlíku do kupky sena.

Přinejmenším. Pak doktor Proktor zachmuřeně přikývl.

„Konec světa. I o tomhle se ta tehdejší báchorka zmiňovala.“

„Jo, jo,“ utrousil Bulík. „Podívejme se na to z té světlejší stránky. Kdybychom žádnému konci světa nečelili, nemohli bychom pak svět ani zachránit. No nemám pravdu?“

„Ajajaj,“ povzdechl si Proktor, vykoukl ze sklepního okýnka a viděl, že venku už padla tma. „Jedná se o něco tak krajně nepříjemného, že nejlepší podle mě bude, když půjdeme nahoru do kuchyně a uděláme karamelový pudink.“

V tutéž dobu před královským zámkem, což je velká žlutá zděná budova v centru Osla, našpicoval jeden ze dvou strážných uši a hleděl na otevřené zasněžené prostranství před sebou.



„Slyšels to taky, Gunnare?“ zeptal se první strážný a přejel si prstem přes kroucený knír.

„A co jako, Rolfe?“ odpověděl mu jeho kolega a přejel si prstem po převislém kníru.

„Znělo to, jako by před námi někdo prošel.“

„Já nic nevidím,“ řekl ten s převislým knírem a zíral do tmy. Pak se otočil k průčelí, kde se svítilo jen v jednom osamělém okně.

„Na každý pád to nebyl král. Ještě pořád si támhle luští ty svoje křížovky.“

„Podívej!“ ukázal ten s krouceným knírem. Ten s převislým knírem se otočil. Jeho kolega mířil prstem na něco ve sněhu před nimi. Strážný s převislým knírem si sundal čepici, ze které trčel připitomělý střapec, a sklonil se k zemi.

„Přijde mi to jako stopy po nějakém psovi.“

„Pes, který si hodně dlouho nestříhal nehty na palcích,“

prohodil ten s krouceným knírem.

„A který chodí po dvou,“ dodal ten s převislým knírem.

„Tak, tak,“ zívl ten s krouceným knírem. „Ta dnešní psiska mají ale divné způsoby.“

„Promiňte.“

Strážní se podívali nad sebe.

Před nimi se tyčil vysoký muž se světlou ofinou oblečený v čemsi, co se podobalo admirálské uniformě. Za ním stálo velké auto, na jehož boční stěně byl nápis STĚHOVACÍ

SLUŽBA MAJORSTUA.

„Ano?“

„Vyhrál jsem hlasování.“

„No a?“

„Jsem nově zvolený prezident. Buďte tak laskaví a vyřiďte králi, že se musí sbalit. Jo a mohli byste mi pak pomoct nanosit dovnitř moje věci?“

pQ=




8. kapitola

Hypnóza a Norská unie

Večer se již připozdil, ale v kuchyni doktora Proktora zbývala k snědku ještě dobrá polovina karamelového pudinku. Nebyl na něj zkrátka ten správný večer. On totiž karamelový pudink chutná tak nějak jinak, když se vás zrovna někdo zeptá: Jak zabráníme konci světa?

Kolem stolu se rozhostilo ticho. Doktor Proktor, Líza a Bulík už se nějakou dobu škrábali na bradě a mumlali přitom „hmm“, „mmm“, „mmh“, plus další zvuky, s nimiž se lépe přemýšlí a které se navíc dají vyluzovat, aniž byste přitom museli otevírat pusu.

A pak — konečně — zvolal Proktor dvakrát po sobě přesně a hned nato no právě, jako kdyby souhlasil sám se sebou. Načež se narovnal na židli a podíval se na Bulíka a Lízu: „Nejprve musíme zjistit, jak dochází k hypnotizování lidí, abychom nedopadli jako oni.“

„A jak to zjistíme?“ zeptala se Líza.

„Půjdeme na to vědecky,“ začal Proktor. „Nejdříve si uděláme přehled lidí, o nichž víme, že jsou zhypnotizovaní, a zjistíme, co mají společného. Následně si uděláme přehled lidí, kteří nejsou zhypnotizovaní, a zjistíme, co mají společného zase oni. A tím pádem bude věc, kterou zhypnotizovaní mají společnou a kterou nezhypnotizovaní společnou nemají, příčinou hypnotizování. Chytáte se?“

„Samozřejmě,“ ujistil ho Bulík.

Líza si tu dlouhou Proktorovu větu několikrát zamumlala.

„Asi jo. Mohl bys mi to, Bulíku, ještě jednou vysvětlit, abych si byla úplně jistá?“

„H-ehm,“ odkašlal si Bulík. „Ale jistě, tak tedy… je to přece tak zřejmé, že… že možná tady doktor Proktor by mohl, že ano?“

„No dobrá. Dejme tomu, že všichni, kdo říkají žaty místo šaty, pili během posledního týdne mléko. A řekněme, že jedna z věcí, kterou mají společnou ti, kdo říkají šaty, je ta, že mléko nepili.“

„Pak je v tom mléku něco, co je hypnotizuje,“ dovtípila se Líza.

„Přesně tak,“ přikývl doktor Proktor. „A takhle se dělá věda.“

„Věda vševěda,“ prohlásil Bulík a posunul talířek s karamelovým pudinkem k Perrymu. V pavoukovi to však nevzbudilo sebemenší zájem.

„Pokud budeme vycházet z toho, že valná většina lidí trpí řečovou vadou, vytvoříme si seznam těch, kteří jí netrpí,“ pokračoval profesor.

„My tři,“ vyhrkla Líza. „A paní učitelka Strobeová.“

„A Galvanius,“ doplnil ji Bulík.

„To stačí,“ řekl Proktor. „Co má nás pět společného kromě toho, že netrpíme žádnou řečovou vadou?“

Dlouze se zamysleli.

„Nekouříme, nepijeme ani nelžeme,“ vypadlo z Bulíka.

Ti dva na něj vrhli pohled, který mluvil za vše.

„Nekouříme a nepijeme,“ opravil se Bulík.

„Tu a tam si dopřeju doutník,“ dodal Proktor. „A taky nějakou tu skleničku červeného vína.“

„Karamelový pudink!“ vykřikl Bulík. „Jsem si naprosto jistý, že paní Strobeová říkala, že má ráda karamelový pudink.“

„Jenže nevíme, jestli ho má rád i Galvanius,“ podotkla Líza. „V tom je právě ta potíž. Nevíme o něm vůbec nic.

Jenom to, že je docela divný.“

„Počkejte chvilku,“ ozval se opět Bulík. „Doktore, když jsme vám vyprávěli, jak Galvanius usnul ve vyučování, řekl jste: Jó, to je panečku stvoření. Znamená to, že se s ním znáte?“

„Studovali jsme spolu v Paříži. Já chemii a on biologii.

Tuhle historii bych teď ale nevytahoval.“

„No tak, doktore!“ hořel Bulík zvědavostí. „Co víte o panu Škytalovi?“

„Nic víc než to, že kdysi udělal pěknou hloupost, protože mi sebral něco z poličky ve společné lednici. Můžeme změnit téma?“

„Ne!“ vykřikli Bulík a Líza jako jeden.

Proktor si povzdechl. „Gregor se napil ze džbánku, ve kterém byl podle něj jablečný džus. Jenže šlo o energetický nápoj, na němž jsem tehdy pracoval.“

„Energetický nápoj!“ zaplesal Bulík. „Nádhera! A co jste do něj dal?“

„Nic zvláštního. Šlo o pouhou směs nejrůznějších tělesných tekutin.“ Proktor svraštil jedno oko a počítal na prstech. „To máme… tygrožralokomyš, norský lumík typu A a… jo, ohrožený nosorožábec. Přidal jsem ještě anabolické asteroidy. A nakonec špetku supersilného Mexického Chilli z Feferhromek.“



„Aby dodalo supersílu?“

„Kdepak, kvůli chuti. Francouzské zdravotnictví energetický nápoj bohužel zakázalo.“

„To snad nemyslíte vážně! A proč?“ tvářil se Bulík pobouřeně. „Vždyť to zní naprosto bombasticky!“

„V přídatném barvivu bylo příliš mnoho látky E18,“

povzdechl si profesor.

„Ale pan Škytal se toho nápoje napil, je to tak?“ zeptala se Líza.

„Bohužel. A výsledek byl…“ Proktor hledal to správné slovo, „…zajímavý. Mám takové obavy, že právě proto skončil jako učitel dílen, a ne biologie. Ale dost už o Gregorovi. Musíme zjistit, jak probíhá to hypnotizování!“

Jenže ať přemýšleli, jak přemýšleli, nikam to nevedlo.

„Vzdávám to,“ prohlásil nakonec Bulík.

„Hmm,“ zamručel Proktor. „Zamysleme se raději nad tím, co na rozdíl od nás všichni ostatní dělají.“

A tak zase přemýšleli. Usilovně. A ještě o něco usilovněji.

Ovšem bezvýsledně.

„Pro dnešek bylo přemýšlení ažaž,“ usoudil se zíváním Proktor. „Pěkně se na to vyspíme a zítra budeme pokračovat.“

Venku v Dělové ulici si Líza a Bulík chtěli právě popřát dobrou noc, když vtom Líza na něco přišla: „Počkat! Moji rodiče i tvoje máma jsou zhypnotizovaní. A Truls s Trymem taky, že jo?“

„To ano…“

„Pan Škytal! To on je tím, co mají společného!“

„Co tím myslíš?“

„Mysli trochu!“ zašeptala Líza a rozhlédla se kolem, jako by měla strach, že je někdo v té venkovní tmě uslyší.

„Všichni buď byli u Gregora Galvania na třídních schůzkách, nebo ho mají ve škole na dílny!“

„Do háje nejzelenějšího!“ hlesl Bulík. „Máš pravdu!

Musíme zjistit, co se stalo. Jsme nuceni podrobit naše rodiče výslechu.“

„Výslechu? A jak to chceš udělat?“

„Pochopitelně s pomocí výslechu třetího stupně,“

odpověděl jí Bulík a mnul si spokojeně ruce, jako by se už nemohl dočkat. „Půjdeš pěkně domů a podusíš svoje rodiče.

Já zase podusím ty svoje. No a zítra dáme řeč, jak to dopadlo. Hohó!“ A Bulík se hnal ke dveřím malého žlutého domku, kde Líza spatřila mihotavé světlo televizní obrazovky linoucí se z okna obývacího pokoje. Podívala se směrem ke svému domku. Podrobit rodiče výslechu?

Pak se pochlapila, ovšem proč neříct pobabila, prošla brankou, dveřmi a napochodovala rovnou do obýváku, kde seděli rodiče před televizí.

„Ráda bych znala odpověď na nějaké otázky,“ pronesla.

Rodiče jí nejenže neodpověděli, ale ani se neotočili. Zírali na televizní obrazovku, kde Líza uviděla dobře známý obličej.

„Jste zhypnotizovaní,“ oslovila je nahlas.

„Pssst,“ sykl tatínek velitel.

„Pssst,“ sykla maminka velitelová.

„Má v tom prsty pan Šky… teda pan Galvanius?“

„Buď zticha, Lízo,“ štěkla po ní máma. „Nevidíš snad, že náš prezident právě hovoří k národu?“

Líza se opět podívala na televizi. „Zaprvé žádného prezidenta v Norsku nemáme. Máme krále a premiéra. A zadruhé támhleto není žádný prezident, ale jenom nějaký Leo Tenorsen.“

Rodiče se k ní otočili s bledými a vážnými výrazy ve tváři a sborově pronesli: „Jenom?!“

„Jo, jenom,“ trvala na svém Líza. „Nějaký… ehm, zpívající chiropraktik ze švédského Jönköpingu.“

„Lízo,“ pronesla máma takovým tím tónem, kdy bylo Líze jasné, že bude následovat pokárání. „Prosila jsem tě, abys častěji sledovala zprávy. Prezident Leo Tenorsen byl jmenován prezidentem Norska a přilehlých kolonií před…“

Máma se podívala na hodiny. „…čtyřmi hodinami. Kde jsi prosím tě byla? Na Měsíci?“

„Svým způsobem ano,“ zamumlala Líza. „Jak k tomu došlo?“



„Diváci byli požádáni, aby volali a hlasovali,“ odpověděl tatínek. „Tenorsen zvítězil a nastěhoval se do zámku.

Premiér, vláda a král byli odvoláni a musejí odcestovat domů.“

„O tom rozhodl ten zpívající chiropraktik?“ zeptala se nevěřícně Líza.

„Aleluja,“ zvolala máma.

„Ale co bude s králem? Vždyť na zámku bydlí.“

„Odcestoval do zahraničního exilu,“ oznámil jí tatínek.

„Do které země?“

„RJT.“

„Er-Jé-Té?“ nechápala Líza a snažila se zalovit v paměti z hodin zeměpisu.

„Republika Jižní Trøndelag. Má tam chatu.“

„Odkdy je norský kraj Jižní Trøndelag v zahraničí?“

„Ode dneška,“ řekl tatínek. „A ticho už!“

„Já ale musím vědět, jestli vás Gregor Galvanius zhypnotizoval!“

Rodiče však byli opět pohlceni Tenorsenovým projevem.

„Norsko je malá země,“ pronesl Tenorsen vážným hlasem. „Zároveň je to — jak kdysi prohlásil jeden básník — země hrdinů. Což může vyvolat dojem, že je až příliš malá.

Já vám ale slibuji, že — s vaší pomocí — ji učiním větší.

Norská unie bude zakrátko stejně velká jako všechny ostatní unie.“

„Norská unie?“ kroutila Líza hlavou. „On změnil název naší země?“

„Pssst!“ sykli po ní rodiče.

Tenorsen zvýšil hlas: „Norská unie s přilehlými koloniemi se již brzy bude rozprostírat od pouští na jihu až po severní pól. Přinejmenším!“

Z televize se ozýval jásot a potlesk, ale Líze se to zdálo nějaké divné, protože neviděla žádné publikum. Na obrazovce se vyjímal pouze Tenorsen stojící před malým stolkem, jenž se podezřele podobal těm, které používají televizní hlasatelky.

„Možná to teď vyznělo tak, že chci o všem rozhodovat na vlastní pěst,“ pokračoval Tenorsen. „Tak tomu pochopitelně není. Žijeme přeci jen v diktatuře… promiňte, he, he, měl jsem samozřejmě na mysli v demokracii!

Rozhodovat mohou všichni. Jakožto váš prezident bych vám chtěl pouze doporučit, což si nikterak nepleťte se slovem poručit, následující: Mé první prezidentské doporučení zní, že všichni budou dělat to, co řeknu. Pokud nesouhlasíte, můžete se pochopitelně ozvat.“

Tenorsen se široce usmál do kamery.

„Ano, tímto zcela jednoduše vyzývám všechny, kdo se mnou případně nesouhlasí, aby se ozvali. Pokud jste toho názoru, že prezident nemá rozhodovat o všem, zavolejte na telefonní číslo, které právě vidíte na obrazovkách. Zavolejte a uveďte vaše jméno a adresu, abych s vámi mohl…

mohl…“

Tenorsen změnil výraz ve tváři. Už se nesmál. Světlá ofina mu spadla do čela a oči mu zářily, jako by měl někde v hlavě přední světla od auta. Pak ale opět nasadil uvolněný výraz a usmál se takovým tím úsměvem nově zvoleného prezidenta: „…celou věc prodiskutovat.“

Zazněl potlesk z řad neviditelného publika.

„Tohle nezní vůbec dobře,“ řekla Líza.

„Nesmysl,“ odsekl jí tatínek velitel.

„Hloupost,“ přidala se maminka velitelová.

„A zatímco budete o celé věci pěkně přemýšlet,“

pokračoval Tenorsen, „zazpíváme si jednu píseň. Protože zpěv vytváří společenství a řeší všechny problémy.

Zazpíváme si norskou národní píseň Země potoků a hor.“

„Jdu spát,“ utrousila Líza. „Zítra máme se třídou lyžařský den.“

Máma se k ní obrátila s překvapeným výrazem ve tváři.

„Ty nebudeš zpívat s námi?“

Líza zavrtěla hlavou. „Já radši orchestr.“

Jakmile si Líza lehla do postele a dala se do sledování Bulíkova stínového divadla odehrávajícího se v okně dětského pokoje na druhé straně ulice, doléhala k ní z obýváku ozvěna písně Země potoků a hor. A když pak zavřela oči, zaslechla ji vycházet ze všech domů v Dělové ulici. Představila si mihotavé světlo televizní obrazovky na tvářích, které zbožně sledují dirigování svého milovaného prezidenta. Nejen v Dělové ulici. A nejen v Oslu. Ale v celé Norské unii. I s přilehlými koloniemi.

pQ=




9. kapitola

Rekord můstku a zpátečka

„Když jsem se zeptal máti a ségry, jestli si nepřipadají zhypnotizované, málem se počůraly smíchy,“ vykládal Bulík Líze, když vyšlapali na vrchol sjezdovky. Stáli v řadě společně s ostatními a čekali, až na ně přijde řada. Všichni měli na sobě startovní číslo. Líza měla číslo dvanáct a Bulík dostal na vlastní žádost třináctku.

„Máma s tátou mi ani neodpověděli,“ stýskala si Líza celá skleslá. „Měli oči jenom pro televizi.“

„Číslo osm!“ zakřičela paní učitelka Strobeová dole u skokanského můstku, který postavila společně s Gregorem Galvaniem uprostřed sjezdovky.

Číslo osm patřilo Trymovi. Koukl se dolů po svahu.

„Skoč první,“ prohodil k Trulsovi, který měl devítku.

„Dneska to nedávám.“

„Já taky ne,“ zívl Truls.

A tak žduchli dolů Ulrika s číslem deset. Ulrik se s chlebem v ruce a plnou pusou tak vyděsil, že mu úplně zkoprněly lyže ve stopě a řítil se střemhlav k můstku.

Konečně mu došlo, že musí něco udělat, odhodil chleba a překlopil se na stranu. Jenže malinko pozdě, takže vyletěl z okraje můstku nachýlený do boku v jakési ležaté poloze, a pak sebou plácl jak dlouhý tak široký do jedné sněhové boule. A zatímco mu pan Galvanius pomáhal rozplést lyže, hůlky, nohy a ruce od sebe, sklízel Ulrik jásot a posměch přihlížejících.

„Čtyři metry!“ vykřikl pan Galvanius. „Stylová známka nula celá nula! Prozatím osmé a poslední místo!“

Následovala další vlna smíchu.

„A další číslo… je… jedenáct!“ volala paní Strobeová.

Alfabeta se připravila.

„Musíme prokouknout Galvania na vlastní pěst,“

pokračoval Bulík. „Musíme ho špehovat a pak předložit důkazy.“

„Ale jak ho chceš špehovat?“

„Budeme ho sledovat, až se dneska bude vracet domů.

Zjistíme, kde bydlí. Budeme pozorovat, co dělá. Však to znáš, běžná špionáž prvního stupně. Prostě brnkačka.“

Vtom obrátili pohled směrem k Alfabetě, která se spustila z nájezdu. Vzápětí se odrazila z můstku, proletěla ladně vzduchem a provedla nádherný dopad daleko dole pod můstkem.

„Deset metrů!“ volal Galvanius. „Stylová známka devatenáct, devatenáct a půl! První místo!“

Ozval se potlesk.

„Číslo dvanáct!“ křičela paní Strobeová.

„Jsi na řadě,“ vybídl Bulík Lízu. „Tu máš, vezmi si trochu tohohle.“

Bulík natáhl dlaň, ve které byl malý sáček s nápisem Prdonautí Prášek Doktora Proktora.

„Prdicí prášek!“ zašeptala Líza. „Bulíku, ty ses snad zbláznil!“ Sebrala sáček a strčila mu jej zpátky do kapsy dřív, než si jej všimli ostatní.

Bulík pokrčil rameny. „Aspoň zbude víc pro mě.“

„Bulíku, přece bys nepodváděl!“

„Nepodváděl?“ vyjekl Bulík a dal hlavu na stranu. „A jak říkáš tomu, když si Alfabeta přinese lyže, které její táta nechal namazat u profesionálního servismana? Zatímco já se musím plácat tady v tomhle.“

Bulík pokynul hlavou na svoje modré plastové lyžičky a ukázal jí dědečkovy staré dřevěné hůlky, které uřezal v půlce, aby je měl akorát. A Líza musela chtě nechtě uznat, že na Bulíkově nesporně posledním místě po závodě v běhu na lyžích, navíc s beznadějnou ztrátou na Alfabetu, nebylo zas tak nic divného.

„Číslo dvanáct, nemáme na to celý den!“ křičela paní Strobeová.

Líza se spustila z nájezdu. Měkce se odrazila z můstku, vznesla se s mírným cukáním lyží a provedla čistý a bezpečný dopad v doskočišti na úpatí kopce.

„Osm a půl metru,“ hlásil pan Galvanius s nadšením.

„Osmnáct a devatenáct a půl. Průběžné třetí místo!“

„Číslo třináct!“

Líza se obrátila k vrcholu kopce, kde zahlédla už rozjetou postavičku připomínající skřítka. Celý kopec ztichl, jako by všichni věděli, že se schyluje k něčemu neobvyklému. Jakpak by to taky nevěděli, vždyť šlo o Bulíka. A to si pak můžete být téměř jisti, že se něco neobvyklého semele. A Líze bylo jasné, že to bude ještě trošinku neobvyklejší než obvykle, protože v nastalém tichu zaslechla Bulíkovo odpočítávání: „Čtyři, tři, dva, jedna…“

Což je doba, která uplyne mezi spolknutím jednoho sáčku Prdicího Prášku Doktora Proktora a prdnutím, které se silou a hlasitostí vyrovná prdnutí vypuštěnému v jednu a tutéž chvíli stádem čítajícím na tři sta tisíc pakoňů a osmnáct 

buvolů.

„Nula!“

Bulík sjel na samotný okraj můstku. Líza si zacpala uši.

Výbuch byl ohlušující a byl provázen krátkou, ale obrovskou sněhovou bouří. Poté si všichni vytřeli sníh z očí, zmateně pomrkávali a rozhlíželi se kolem sebe, po sjezdovce a hustém smrkovém lese, který je obklopoval ze všech stran.

Ale jak malý zrzek, tak skokanský můstek, který paní Strobeová s panem Galvaniem postavili, byli fuč. Dočista fuč. Úplně se po nich slehla zem.

„Bulíku!“ volala paní Strobeová, zatímco se točila dokola, jak hodně pomalá káča.

„Bulíku!“ volal i Gregor Galvanius.

„Kde jsi?“ křičela paní Strobeová. Samým zoufalstvím jí sklouzly brýle až na špičku nosu.

„Tady jsem!“ ozval se něčí hlas ze smrkového lesa.

Všichni se otočili a spatřili toho stále stejně malého a zrzavého klučinu, jak se pomocí hůlek proplétá mezi zasněženými obrovitánskými stromy. Vypadal, jako by mu široký úsměv na tváři dělil hlavu na dvě půlky.

„C-cos tam v tom lese prováděl?“ koktala paní Strobeová celá zmatená, ale očividně se jí hodně ulevilo.

„Skokanský dopad,“ odvětil Bulík, sundal si oranžovou čepici, ujistil se, že Perry je na svém místě, oprášil sníh z čepice a nasadil si ji zpátky na hlavu. „Vzal jsem to trošku šejdrem, ale jinak jsem to ustál na jedničku.“

Všichni hleděli mlčky na Bulíka, který dojel na lyžích až k Alfabetě.

„Tady je cena útěchy pro druhé místo. Je z vrcholku nejvyššího smrku v lese.“

Alfabeta zírala s otevřenou pusou na šišku, kterou jí dal.

Jelikož už neměli skokanský můstek a slunce pomalinku zapadalo za smrkový les, byl zbytek závodu ve skoku na lyžích zrušen. Gregor Galvanius zůstal na místě, aby vše poklidil, zatímco děti se rozjely v běžecké stopě za paní Strobeovou jako káčátka za kachnou. Bulík se postaral o to, aby šli s Lízou úplně poslední.

„Musíme vzít roha,“ zašeptal.

„A proč?“ nechápala Líza.

„Jestli chceme dneska špehovat Galvania, musíme začít hned, aby nám neupláchl.“

Líza přikývla. Zvolňovali postupně tempo, a jakmile ostatní zahnuli za jeden lesík, otočili se a uháněli, co jim síly stačily, stejnou cestou nazpátek.

Když se blížili ke sjezdovce, zaslechli něčí mumlání.

„To je pan Galvanius,“ špitla Líza.

Schovali se za smrky a vykoukli ven. Pan Škytal seděl předkloněný na saních vedle rádia, z něhož během závodění poslouchali hudbu, a vedle hromady složených startovních čísel a vlajek s nápisem START a CÍL. Držel si hlavu v dlaních a znělo to, jako by opakoval tatáž tři slova stále dokola.

„Co říká?“ zašeptal Bulík.

„Pst!“ sykla Líza. „Když budeš zticha, možná ho i uslyšíme.“

„A možná ho uslyšíme, když ty přestaneš syčet.“

„Pst!“

„Pšššt!“

„Pst a pst!“

„Pšššt a pšššt. A ještě jednou pšššt!“

Líza to vzdala. A nastražila uši.

„Slyšíš to?“ zašeptal Bulík.

„Jo, slyším. Říká… jsem… prostě… neviditelný.“

„Ták, a máme důkaz! Ten chlápek je měsíční chameleon!“

V tutéž chvíli zvedl pan Galvanius hlavu a Líza s Bulíkem udělali krok vzad a schovali se za kmen.

„Slyšel nás?“ špitl Bulík.

„Pst!“

„Pšššt!“

„Zní to jako hudba,“ hlesla Líza.

Bulík se zaposlouchal. „To jsou Dbítlz.“

Z rádia se ozývalo:

Help! Aj nýd sambády.

Help! Not džast enybády…

Vystrčili hlavy zpoza kmene.

„Kde je Galvanius?“ zeptala se Líza.

Nikde ho neviděli.

„Cítilas to?“

„A co jako?“

„Ten otřes. Jako by něco těžkého právě dopadlo na zem.“

„K zemi!“ vyhrkla Líza.

Zahlédli pana Galvania. Šlapal k vrcholku kopce z místa, kde předtím stál skokanský můstek, než jej Bulík rozprdoprášil. Na vrcholku kopce si přitáhl blíž lano se saněmi, na kterých vlekl rádio a ostatní věci, a vydal se lesem směrem k parkovišti.

„Jdeme!“ zavelela Líza a odrazila se hůlkami od země.

„Počkej!“ zadržel ji Bulík. „Nejdřív si musím ještě něco ověřit.“

Plužením se rozjel dolů po stopách, které za sebou při výšlapu kopce zanechal pan Galvanius. Když se za chviličku vrátil zpátky celý udýchaný, měl divoce vytřeštěné oči.

„Galvanius skočil!“

„Co tím myslíš?“

„Skočil BRUTÁLNĚ DALEKO! Ten otřes, který jsme cítili, se ozval při jeho dopadu.“

„O čem to mluvíš? Vždyť tam už žádný skokanský můstek není.“

„A přesto skočil přes padesát metrů! Viděl jsem, kde zmizela stopa jeho lyží. Objevila se znovu až na konci roviny. Lízo, padesátimetrový skok bez skokanského můstku. To prostě není v lidských silách!“ Bulík ztišil hlas.

„Odteď musí špionáž probíhat s nejvyšší opatrností.

Nemáme totiž co do činění s člověkem, ale se strašnou, přestrašnou bytostí.“

Bulík a Líza pelášili jako o život, ale pana Galvania dohnali až na parkovišti. Schovali se mezi dvě auta a pozorovali, jak nakládá sáně a startovní čísla do starého zaprášeného zeleného kombíku, který byl zaparkován tak, že bylo zapotřebí nejprve vycouvat. Pan Galvanius nastoupil do auta a nastartoval motor, který kašlal a plival černé zplodiny.

„Co teď? Takhle nám upláchne.“

„To bych se nesměl jmenovat Bulík, abych to dopustil,“

prohlásil klučina, a poněvadž se skutečně jmenoval Bulík, podal Líze hůlky, vybruslil vpřed na svých malinkých plastových lyžičkách, skrčil se k zemi a zachytil se nárazníku vzadu na autě.

Motor vyloudil nepříjemné chraplavé zvuky a Líza pochopila, že se pan Galvanius pokouší zařadit zpátečku.

Zpátečku!

„Dávej bacha!“ vykřikla Líza. „Chystá se cou…!“

Už bylo ale pozdě. Zelený kombík vycouval z parkovacího místa a Bulík najednou zmizel.

„Ale né!“ vyjekla Líza. Sotva se však auto vytočilo a vyrazilo vpřed, zahlédla Bulíka pevně zachyceného za nárazník. Auto vyjelo z parkoviště na hlavní silnici s Bulíkem v závěsu. Jakmile se ale přiblížilo k autobusu, který si třída pronajala na lyžařský den, vyběhla paní Strobeová na cestu a máváním rukou pana Galvania zastavila.

Líza spatřila, jak se boční okénko auta stáhlo, a zaslechla hlas paní Strobeové: „Líza a Bulík jsou pryč! Musíme je najít!“

Pan Galvanius se chystal vystoupit z auta a Líze bylo jasné, že budou zakrátko odhaleni a že je zapotřebí něco provést. A možná bude muset udělat něco, co se jí z duše protiví, totiž lhát. Ale jelikož byl v sázce konec světa, neměla na výběr.

„Haló, tady jsem!“ volala Líza, vyklouzla zpoza zaparkovaných aut a mávala hůlkami. Nejen svými, ale i těmi zkrácenými od Bulíka.

„Lízo!“ zavolala paní Strobeová. „Kdes byla?“

„Vzali jsme to zkratkou,“ vysvětlovala Líza a dojela až k nim. „Bulík byl hrozně nedočkavý, takže si vzal… ehm, taxíka.“

„Taxíka?“

„Ano, musel stihnout nějakou… důležitou schůzku.“

„Jakou schůzku?“ zeptala se paní Strobeová pomalu.

„Má schůzku s… ehm, s jedním sborem,“ řekla Líza a na vlastním hlase poznala, jak špatně jí to lhaní jde.

„Se sborem?“ obočí paní Strobeové se svraštilo nad kořenem nosu do zlověstného V.

„Ano prosím, sbor z Ameriky,“ pronesla s polknutím Líza. „Chtějí, aby je dirigoval.“

Koutkem jednoho oka spatřila Bulíka skrčeného za autem. A na protější straně autobus s Alfabetou a jejími kamarádkami, jejichž obličeje byly nevěřícně přitisknuty k 

oknům.

„Zítra si o tom promluvím s Bulíkovou maminkou. A teď už si nastup, ať můžeme vyrazit.“

„Ano prosím,“ řekla Líza a nastoupila do autobusu za paní Strobeovou. Posadila se na jedno ze dvou volných sedadel a vykoukla z okna. Pan Galvanius se zase posadil do auta a motor zaburácel.

„Hej, Lízo?“

Líza se otočila po hlase, který patřil Alfabetě.

„Hele, můžu si jakože sednout vedle tebe?“

Líza pokrčila místo odpovědi rameny a vyhlédla opět ven z okna.

„Hele,“ začala Alfabeta, která se mezitím uvelebila na sedadle vedle ní. „Ty se jakože znáž s Bulíkem, viď? A on má jakože dirigovat nějakej ten sbor z Ameriky, viď?“

„Mmm.“

„Hele, a co bys jako řekla tomu, že bysme tam jakože taky zpívaly…“

„A proč?“

„Nóóó… prostě by pak z nás jakože byly televizní celebrity v USA…“

„Aha, už chápu,“ utrousila Líza a spatřila pana Galvania odjíždět. A zdálo se jí, že v oblaku černých zplodin za autem zahlédla odlesk zrzavé ofiny.




10. kapitola

Špionáž prvního stupně

Líza se uložila ke spánku, ale ne a ne usnout. V okně Bulíkova dětského pokoje se nesvítilo. Stalo se mu něco? Na chvíli si pohrávala s myšlenkou, že se půjde svěřit rodičům, ale ti byli přece zhypnotizovaní. Zrovinka když se rozhodla, že se proplíží k doktoru Proktorovi, aby se s ním poradila, ozvalo se třesknutí, po němž sebou trhla tak, že vyletěla sedm centimetrů nad postel.

Hleděla na temnou okenní tabuli, která se po úderu ještě pořád třásla. Zbytky sněhové koule sjížděly po skle. Že by Truls a Trym? Kdepak. Ti byli příliš zbabělí na to, aby házeli sněhové koule po domě tatínka velitele. Vyskočila z postele a vykoukla ven. Ve světle osamělé pouliční lampy postával klučina černý jak saze a zíral na ni. Srdce jí poskočilo radostí dobrých sedm centimetrů vysoko. Byl to Bulík! Líza rozsvítila v pokoji, aby ji uviděl.

Bulík zamával a naznačil jí, aby sešla dolů. Líza se vcukuletu oblékla a po špičkách sešla ze schodů. Když se plížila kolem obýváku, zaslechla dobře známý hlas z televize: „Drazí spoluobčané, Norsko je příliš malé. Jakožto prezident Norské unie jsem navázal telefonické spojení s dánským králem a zeptal se ho, jestli by mu nevadilo, kdybychom se ujali vlády nad jeho zemí. Bohužel vadilo. A to není všechno. Byl na mě zlý a říkal, ať my, horské opice, raději neslézáme ze stromů. Pokud vůbec nějaké stromy tak daleko na severu rostou.“

V předsíni se Líza obula a oblékla si bundu.

„První otázka zní,“ burácel Leo Tenorsen z obýváku, „jestli si my — hrdý norský národ — necháme takovou drzost líbit! Druhou otázkou je… dánský král si asi myslí, že když jsme ty opice, může si klidně vtrhnout do Norska a zalidnit jej svými lidmi, kteří věčně jen přežvykují brambory, napájejí se pivem a cpou dánským salámem. A třetí otázka zní, jestli se s tímhle hodláme smířit! Mé prezidentské doporučení je, abychom zvážili, jestli nezaútočit na Dánsko dříve, než zaútočí ono na nás! Telefonujte a hlasujte! A pokud nesouhlasíte, nezapomeňte uvést své jméno a adresu.

Tak, a teď si všichni zazpíváme Ano, milujeme tuto zemi.

Připraveni? Raz, dva, tři, a jedem…“

Líza s sebou vzala Bulíkovy hůlky a vyklouzla ven.

„Zjistil jsem, kde bydlí,“ spustil hned Bulík, když Líza vyšla z branky.

„Jsem tak ráda, že tě vidím!“ zašeptala. „Kdybys neměl tak špinavý obličej, hned bych tě objala.“

„Špinavý obličej?“ nechápal Bulík.

„Máš ho úplně černý,“ řekla Líza a přejela mu prstem po tváři, takže na pleti zůstal viditelný mléčně bílý pihovatý pruh. Ukázala mu černý koneček svého prstu.



„Asi z těch zplodin,“ špitl Bulík. „Galvanius by si měl promazat ucpávače zapalovacích svíček modrým olejem. Ale to je jedno. Dojel až do čtvrti Høyenhall a zaparkoval v ulici.

Plížil jsem se za ním a sledoval ho, dokud nevešel do jednoho malého cihlového domku. Pak jsem se vkradl do zahrady, vylezl na strom před oknem do obýváku a špehoval ho. A špehoval. A špehoval.“

„A cos tam viděl?“ zeptala se Líza a cítila přitom takový ten úžasný pocit vzrušujícího napětí, který se dostaví vždy předtím, než se dobrodružná vyprávění stanou opravdu dobrodružnými.

„Spal,“ odpověděl Bulík a převzal si hůlky.

„Cože?“

„Spal. Napustil si vanu, svlékl se, vlezl do vody a spal. A spal a spal.“

„Ve vaně? Až doteďka?“

„V životě jsem neviděl, aby se někdo tak dlouho koupal a ještě přitom spal,“ prohlásil Bulík. „Byla to asi nejnudnější špionáž všech dob. A nejchladnější.“

„Chápu,“ pronesla Líza mírně zklamaná, že to s tou dobrodružností nebylo přece jen tak žhavé. „A co teď?“

„Změna směny. Teď ho hlídá Perry, ale po něm jsi na řadě ty.“

„To mám jako špehovat muže spícího ve vaně?“

„No ták, jedem,“ vybídl ji Bulík. „Není to daleko. Postav se mi vzadu na lyže.“ A Líze proběhlo hlavou, že možná z toho dobrodružství nakonec přece jen něco bude, pokud mu půjde trošinku naproti. Takže se postavila vzadu na Bulíkovy lyže, chytila se ho rukama za ramena a zavelela: „Jedem!“

A Bulík se odrazil hůlkami vpřed, až pod nimi křupal led.

Dorazili do tiché vilové čtvrti. Bulík zastavil před malým cihlovým domkem, na nějž dopadalo měsíční světlo. Po autech či lidech nebylo nikde ani vidu, ani slechu.

„Jsme na místě?“ zeptala se Líza.

„Jo,“ kývl Bulík, popojel s nimi až k brance a nastavil prst k jednomu z jejích sloupků.

„Pojď pěkně do teplíčka, kamaráde,“ špitl Bulík.

V měsíčním světle Líza spatřila, jak Perry přebíhá přes Bulíkovu dlaň, paži a dál rovnou pod čepici.

Bulík už se chystal otevřít branku, když vtom se jeho ruka prudce zastavila.

„Odešel z domu.“

„Jak to…?“ začala Líza.

„Než jsem odjel, upředl Perry tohle,“ vysvětlil Bulík a ukázal na pavučinové vlákno mezi brankou a jejím sloupkem. Přetržené vlákno viselo dolů a pohupovalo se ze strany na stranu.

„Někdo musel zrovna odejít,“ podotkla Líza. „Ale kam?“

V tu chvíli se jako odpověď na otázku ozvalo sípavé zapalování v autě, načež naskočil motor a rozkašlal se starým známým způsobem.

„Rychle!“ vyjekl Bulík. „Skoč mi zase na lyže!“

Jakmile sjeli na cestu, spatřili vyjíždět zeleného kombíka, který vyplivoval spoustu zplodin a ujížděl k první křižovatce.

„Dej to sem, já mám delší ruce,“ sykla Líza a sebrala Bulíkovi hůlky. Pořádně se do nich opřela a hned nabrali větší rychlost. Jenomže auto pana Galvania už projelo první křižovatkou a ujíždělo dál.

„Přidej!“ hulákal Bulík. „Takhle ho ztratíme!“

„Rychleji už to vážně nejde!“ lapala Líza po dechu a odrážela se hůlkami jako o život. „Musíme to vzdát!“

„Ani náhodou!“ vykřikl Bulík. „Támhle je světelná křižovatka. Když naskočí červená, můžeme ho pořád ještě dohonit!“

„Bulíku, má velký náskok.“

„Říkáš náskok?“ culil se Bulík a vyhrabal něco z kapsy od bundy. „Tu máš! Sněz ten zbytek!“

Líza se podívala na sáček s Prdonautím Práškem Doktora Proktora.

„Ani za svět!“ odsekla mu. „Holky neprdí!“

„Musíš. V sázce je konec světa!“

„Řekla jsem ani za svět! Sněz si to sám!“

„Ale no tak, Lízo, nebuď taková fajnovka. Stojím před tebou. Vyprdl bych tě rovnou do oblak, to přece chápeš, ne?“

V Líze to jenom vřelo. Prdění přímo nesnášela. Ještě hůř ale nesla, když jí někdo říkal fajnovka.

„Dej to sem,“ naštvala se, vytrhla mu sáček z ruky, zaklonila hlavu a nasypala si prášek do pusy.

„Juchů!“ vyjekl Bulík a svíjel se smíchy. „Sedm, šest…“

Líze se zdálo, že daleko předaleko před tečkou auta zahlédla světlo. Zelené světlo. Cítila lechtání, kypění a bublání v břiše.

„Pět, čtyři…“ odpočítával Bulík.

Počkat! Ale ne. Právě naskočilo oranžové světlo. A tlak v Lízině břiše vzrostl, jako by spolkla nafouknutý balonek.

„Tři, dva, jedna.“

Místo oranžové naskočila červená. Líza spatřila, jak se brzdová světla na autě pana Galvania rozsvítila. A balonek v jejím břiše byl nejenže nafouknutý, ale dokonce nafouknutý až k prasknutí.

„Drž se pevně!“ zajásal Bulík. „Tejk of!“

A vtom se ozvala rána. Líza měla pocit, že se jí zadek u kalhot roztrhal na cucky, jakmile z něj vyrazilo tryskové proudění horkého plynu. A pak vystřelili vpřed, jako kdyby měli vzadu raketový motor, což svým způsobem taky měli.

Zahrady, vily a křižovatky jen svištěly kolem. Proud plynu postupně slábl a rychlost klesala.

„Tvrdé přistání!“ zařval Bulík.

Následovalo sedm věcí v rychlém sledu.

1. Když narazili zezadu do zeleného kombíku, ozvalo se hlasité zadunění.

2. Na křižovatce naskočila zelená.

3. Zelený kombík vyrazil vpřed.



4. Bulík se zachytil za nárazník, jenže dlaně mu vyklouzly z palčáků, které zůstaly vězet na nárazníku.

5. Bulík vykřikl slovo, které zde bohužel není možné otisknout, jelikož se jedná o knihu pro děti.

6. Líza vymrštila ruku s hůlkou, takže se kolečko na konci hůlky zachytilo v poslední miliardtině sekundy za vnitřní stranu nárazníku a táhlo je za autem.

7. Bulík vykřikl slovo, které je k naší velké potěše možné zde otisknout: „Jupí!“

Líza i Bulík se krčili za autem a zuby nehty se drželi hůlky, zatímco je auto vleklo tichým nočním městem. Líza trošku kašlala, protože se nadýchala černého kouře z výfuku, ale zas tak hrozné to vlastně nebylo. Lyže pěkně klouzaly po sněhu a náledí, a když Líza zaklonila hlavu, spatřila měsíc, který vyklouzl na noční hvězdnou oblohu. A uvědomila si, že to byl vlastně moc hezký večer. I přes ty trable s koncem světa. Opravdu náramně hezký večer, to se musí nechat.

Najednou to pod lyžemi hlasitě škráblo a auto přibrzdilo.

„Co to bylo?“ zeptala se Líza, která měla co dělat, aby se udržela na nohou.

„Ále, přejeli jsme víko od kanálu,“ odpověděl jí Bulík.

Auto zastavilo. Líza uvolnila hůlku z nárazníku.

„Mizíme,“ zašeptala. „Bulíku! Musíme se schovat!“

Bulík si sebral palčáky a bruslil na lyžích za Lízou až k okraji chodníku. Skrčili se za jedním zaparkovaným autem.

Pan Galvanius vystoupil ze zeleného kombíku.

„Koukni,“ šeptala Líza. „Vždyť má na sobě jen župan!“

„A vlněné ponožky značky Vegard Ulvang,“ zamumlal Bulík. „Je tu cítit měsíční chameleon na míle daleko.“

Pronásledovali ho pohledem až k víku od kanálu, přes které předtím přejeli. Teplý vzduch z kanálu rozpustil na víku všechen sníh. Pan Galvanius zastrčil prsty do otvorů v těžkém železném víku, nadzvedl jej a vmžiku byl pryč.

„Slezl do kanálu!“ vyjekl Bulík. „Šmankote, co tam bude dělat?“

„Možná se po všem tom koupání cítí příliš čistě.“

„Pojďme to zjistit,“ prohlásil Bulík a odepnul si lyže.

„Rychle!“

Utíkal na těch svých krátkých nožkách až k víku a pokusil se ho nadzvednout, jak to předtím udělal i pan Galvanius.

„No tak, pomož mi přece,“ procedil mezi zatnutými zuby, zatímco se pokoušel tahat za víko, co to šlo.

Líza zasunula prsty do otvorů a pokusila se víko 

zvednout, ale ani se nehnulo.

„Kdo by to byl řek, že má pan Škytal takovou sílu!“

syčel Bulík a tahal za víko, až úplně zrudl v obličeji.

Líza toho najednou nechala.

„Co je?“ nechápal Bulík.

„My dolů nepůjdeme.“

„A proč ne?“

„Anakonda,“ odpověděla Líza.

„Anna Konda?“

„Anakonda! Škrtič. Obrovský škrtič. Škrtič, jakého svět neviděl! Já totiž velké škrtiče zrovna nemusím.“

Bulík taky pustil víko a dal hlavu na stranu: „Ale no tak, Lízo! Neříkej mi, že věříš na tu starou báchorku.“

Líza si změřila Bulíka uraženým pohledem. „Jestli na ni věřím? Bulíku, vždyť jsi mi ji vykládal ty. Říkals, že v kanalizaci pod Oslem je osmnáct metrů dlouhá anakonda, která je tak nenasytná, že sežere úplně všechno, na co narazí. Jo, a že tě prý jednou taky snědla. Prý ses ale zázračným způsobem zachránil.“

„To že jsem říkal?“ divil se Bulík a škrábal se na kotletě.

„Hmm. Asi začínám mít výpadky paměti. Jelikož máš ale tak spolehlivý zdroj, jako jsem já, nezbývá mi pochopitelně než ti věřit. Fajn, takže se dolů nejde. Já totiž tuhle anakondí havěť taky zrovna moc nemusím.“

Chvíli tam jen tak postávali a mlčky pokukovali po temném víku s ještě temnějšími otvory, které ústily do ještě mnohem, mnohem temnější tmy, která vedla dál do té nejtemnější možné temnoty: do spleti podzemních kanálů a chodeb pod Oslem. A nikdo z nás nahoře neví — nebo ani nechce vědět — co se tam dole právě odehrává.

„Takže se špionáží je pro dnešek konec?“ zeptala se Líza s nadějí v hlase.

„Ne tak docela,“ odpověděl jí Bulík. Po tváři mu přeběhl nepatrný úsměv. A Líza věděla, že tenhle úsměv znamená skoro vždycky nějaký malér.

„Co tím myslíš?“ zeptala se, ale předem už tušila odpověď.

„Dům Gregora Galvania je prázdný. A jak jistě víš, jsou sedminozí peruánští saví pavouci přímo experti na otvírání zámků paklíčem.“

„Bulíku, to ne! Nemůžeme se jen tak vloupat lidem do domu.“

„Zaprvé, nač dělat takový povyk pro jedno malilinkaté vloupání, když je v sázce záchrana světa před jeho poněkud jistou zkázou. A zadruhé, pokud si dobře pamatuju, shodli jsme se na tom, že Galvanius není člověk, ale měsíční chameleon. A důkazy, které ho usvědčí, najdeme na tom nejspolehlivějším možném místě — u něj doma.“

„No dobře, ale…“

„Lízo, máme teď jedinečnou příležitost.“

„No jo, jenže to není… nemohli bychom třeba…“ Ale ať se na to Líza dívala, jak chtěla, musela nakonec uznat, že má Bulík pravdu. A nesnášela, když měl Bulík pravdu a šílený nápad zároveň. Zvlášť když jí to mělo ztrpčit život.

„Tisíc kulí do kebulí!“ zaklela Líza. „Tak jedem, ať máme to vloupání z krku.“

„Jupí!“ zavýskl Bulík.
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11. kapitola

Vloupání a milostný dopis

Ozvalo se nepatrné cvaknutí, a hned nato vylezl Perry z klíčové dírky.

„Skvělá práce, Perry!“ pochválil ho Bulík, vzal za kliku a dveře malého cihlového domku Gregora Galvania vpadly dovnitř. Bulík umístil Perryho na zeď vedle zvonku a zadíval se na něj vážným pohledem: „Parla unata sichones seňor Galvanius los portes, sí?“

„Cože?“ nechytala se Líza.

„Poprosil jsem ho, aby zazvonil, až uvidí Galvania přicházet.“

„Aha. A jak jako? Pavoučí řečí?“

„Nebuď hloupá, pavouci přece nemluví. Bylo to španělsky. Tak se mluví v Peru.“

Líza už chtěla něco říct, ale věděla, že by to stejně k ničemu nebylo, takže radši vešla dovnitř za Bulíkem a zavřela za nimi dveře. Zůstali stát v temné předsíni a se zadrženým dechem nastražili uši.

„Co je to za zvuk?“ zašeptala Líza.

„Tlukot tvého srdce,“ špitl Bulík.

„Ale ne, poslouchej!“



„To se ti jenom něco zdálo. Nikdo jiný tu kromě nás není!“

„Slyším nějaké bzučení.“

„Přestaň, něco se ti… počkat! Slyšelas to? Nějaké bzučení.“

„Vždyť to řík…“

„Pojďme!“ skočil jí Bulík do řeči a zatáhl ji za ruku.

Prošli chodbou kolem obýváku až k nějakým dveřím.

„Ozývá se to zevnitř,“ řekl Bulík.

Líza přikývla.

„Možná bys měla otevřít.“

„Možná bys měl otevřít ty.“

„Kámen, nůžky, papír,“ pronesl Bulík.

Napočítali do tří a ukázali si dlaně.

„Ha!“ vyjekla Líza vítězoslavně, protože měla papír a Bulík kámen.

„Z čeho se raduješ? Kámen přebíjí papír.“

„Cože?“

„K tobě se to ještě nedostalo? Na výroční říjnové schůzi změnili pravidla.“

„Kdo je změnil?“

„No přece Mezinárodní svaz pro kámen-nůžky-papír.“

Líza chtěla něco namítnout, ale už měla těch hloupostí tak akorát, takže otevřela dveře.

Uvnitř byla tma, ale bzučelo to tam jako o život.

„Jauvajs,“ vyjekla Líza. Spíše ale leknutím než pro to malé bodnutí na krku. Bulík našel zřejmě vypínač, protože vzápětí se v pokoji rozsvítilo.

Líze lezly oči z důlků.

„Komáři,“ vypadlo z ní a škrábala se přitom na krku.

„A mouchy,“ hlesl Bulík.

V holém nezařízeném pokoji to jenom bzučelo. Všude poletoval hmyz rozličných velikostí. A teď se všechen rojil kolem osamělé žárovky visící ze stropu.

Líza zabouchla dveře.

„Divná věc,“ utrousil Bulík.

Prošli další pokoje. Šlo to rychle. Nic jiného než obývák, kuchyň a koupelna — s ještě stále napuštěnou vanou — v domku nebylo.

„Teda až na ten hmyz mi to tady nepřijde nijak divné,“

řekl Bulík, když se opět ocitli v obýváku.

„To teda ne,“ přitakala Líza. „Až na jednu věc, která tu chybí.“

„Moje řeč,“ prohodil Bulík a svalil se zmožený na pohovku. „Nemá tady televizi. Skoro mi to nahání hrůzu.“

„Měla jsem na mysli postel. Kde má Galvanius postel?“

„Hmm,“ zamyslel se Bulík, dal si ruce za hlavu a zavřel oči. „Možná spí na pohovce.“

„Má přece ložnici, tak proč by…“ Líza náhle umlkla.

„Spí ve vaně!“

„Vždyť jsem ti říkal, že spal ve vaně.“

„To jo, ale já myslím jako každou noc!“

„Neblbni,“ mávl Bulík rukou a zívl. „Víš, jak by ho musela bolet záda? To máš vyhřeznutí ploténky. Houser.

Brňavka.“

„Nebyls to náhodou ty, kdo říkal, že Galvanius není normální člověk?“

Ovšem Bulík neodpověděl. Měl ústa dokořán a v pravidelném rytmu z nich vycházel zvuk připomínající řazení zpátečky v převodovce. Chrápal.

Před domem bylo naprosté ticho.

Pak takřka neslyšně vrzla branka u domu.

Poté opět zavládlo ticho.

A pak cosi zasvištělo, jako by někdo vrhl ve tmě lasem.

Následovalo plesknutí, jako by něco mokrého pláclo o zeď domu.

Poté tentýž svištivý zvuk. A nakonec se ozvalo „klap!“, jako když se zaklapnou čelisti.

A pak opět nastalo ticho.

Zatímco Líza poslouchala Bulíkovo tiché a pravidelné chrápání, prošla si celý obývák. Na zdech nevisel jediný obraz. Došla až k psacímu stolu. Ležel na něm rozepsaný arch papíru.

Zvedla jej a četla:

Drahá Rozmarýno,

odpusťte mi, že se na Vás obracím takovýmto smělým způsobem, ale to, co zde hodlám napsat, už v sobě nosím tak dlouho, že to prostě musí ven. Rozmarýno, miluji Vás. Tak, a je to venku. Miluji Vás od prvního okamžiku, kdy jsem Vás spatřil. Pakliže jsem se neosmělil Vám to sdělit dříve, bylo tomu tak ze dvou příčin. Tou první je, že jsem nesnesl pomyšlení na odmítnutí, k němuž já musí samozřejmě chtě nechtě dojít. Po po mém vyznání lásky. Takový ubohý hlupák jako já nemůže přeci nikdy získat lásku ženy, jako jste Vy, Rozmarýno, to se rozumí samo sebou. Ale je tu také druhá příčina. A tou je fakt, že před láskou prchám. Nedočkal jsem se od ní totiž nikdy ničeho jiného než bolesti. Jmenovala se Agnetha a pocházela z Rakouska. Opustila mě prý proto, že jsme se stali příliš odlišnými. Odstěhovala se zpátky do Salcburku, našla si kytaristu jménem Bruno, přebarvila si vlasy na blond, koupila si vysoké kozačky a začala zpívat v jeho rakouském tanečním orchestru. Zatímco se proslavovali po celém světě, já se odstěhoval do jednoho zapadlého místa, kde jsem dostal práci učitele. Mizerného učitele.

Vyučoval jsem dílny, ale vlastně jsem o tom sám nic nevěděl.

Biologii bych ale vyučovat nemohl. Nedovedu si totiž predstavit, že bych měl pitvat mrtvé žáby.

Líza cítila, jak jí po čele stéká pot. Hleděla jako uhranutá na to slovo. Predstavit. Chyběl v něm háček nad písmenem R. Znamenalo to jednu z následujících tří věcí: 1. Že si pan Gregor Galvanius s nějakým tím pravopisem nedělal příliš těžkou hlavu. Vždyť chybovat je přeci jen lidské.

2. Že dopis nebyl v žádném případě napsán člověkem, nýbrž měsíčním chameleonem!

3. Že slovo „představit“ bylo v původním dopise napsáno správně, jenže právě teď se mezi dopisem a Lízou nachází měsíční chameleon!

Líza upustila dopis a tiše vykřikla.

Z pohovky se ozvalo Bulíkovo zachrochtání.

A v tutéž chvíli zhaslo světlo.

Líza si dala ruku před pusu, aby umlčela vlastní křik.

Hleděla do tmy, ale neviděla vůbec nic. Jen cosi zaslechla.

Bulíkovo chrápání. A ještě něco jiného. Zvuk, z něhož se jí ježily chloupky na předloktí i na krku a z něhož jí vstávaly vlasy hrůzou. Škytání. Zaslechla dobře známé kvákavé škytání. A nepřicházelo zvenčí, ale zevnitř. Z obýváku.

„Bu-Bu-Bulíku,“ koktala Líza a pokoušela se ovládnout chvění ve vlastním hlase. Místo toho se jí však rozšířilo do celého těla, až nakonec cítila, že se třepe jako vzduchový kompresor. Ve tmě totiž i něco zahlédla. Svit velikých vyboulených očí s víčky, které přes ně pomalu klouzaly nahoru a dolů.

„Bulíku!!!“ zavřeštěla.

Chrápání rázem ustalo. Ozvalo se dvojí zachrochtání a ospalý hlas: „Děje se něco?“

Neodpověděl mu však Lízin hlas, ale pištivý šepot, který zašišlal: „Děje še to, še — škyt — še právě chyštám něco šníšt!“

Hlas patřil Gregoru Galvaniovi.

Líza ucítila, jak ji cosi studeného a slizkého chytilo za 

krk. Něčí ruka. Ale ne lidská ruka.

„Pomoc!“ zařvala a oháněla se, ale ruka ji stiskla kolem krku ještě pevněji.

„Pomóóóc! Pomóóóc!“ ječel i Bulík.

„Malým žlodějíčkům — škyt — není pomoci.“ Z pana Galvania vycházel pištivý smích, který nevěštil nic dobrého.

Vtom někdo rozsvítil.

„Ale jistě že je,“ prohlásil dobře známý hlas. Ve dveřích stála vysoká hubená postava.

„Doktore Proktore!“ vyjekla Líza s úlevou.

„Profesore!“ zajásal Bulík.

„Vi — škyt — ore?“ vypadlo z pana Galvania a utáhl si pásek u županu.

„Na něj!“ vykřikl Bulík, odrazil se z pohovky, vyskočil Galvaniovi na ramena a sevřel mu nohy kolem krku. „Jestli se zamaskuje, upláchne nám.“

„Škyt!“ vyšlo opět z pana Galvania, který se točil dokola, přičemž se pokoušel sundat z krku toho otravu, který se ho držel jako svěrák.

„Bulíku, přestaň!“ vykřikl doktor Proktor.

„Musíme zachránit svět před měsíčními chameleony,“

křičel Bulík a tloukl Gregora Galvania do hlavy svou malinkou pěstičkou.

„Řekl jsem přestaň!“ okřikl ho Proktor. „Gregor není měsíční chameleon!“

Gregor Galvanius i Bulík náhle zkoprněli.

„Cože — škyt — nejšem?“ nechápal pan Galvanius.

„Měsíční chameleon,“ odpověděl Proktor.

„A co je teda zač, když ne chameleon?“ zeptal se Bulík.

„Že byste to vy dva detektivové skutečně ještě nevypátrali?“ kroutil hlavou Proktor, došel ke Gregorovi a pomohl Bulíkovi slézt z jeho ramen.

„Asi ne,“ prohodila Líza a svraštila pravé oko. „Ale už mi začíná svítat.“

„Mně taky,“ vyhrkl Bulík. „Teda… ehm, opravdu ti svítá?“

„Jo,“ kývla Líza. „Spí ve vaně, ale vlastně by teď měl být v zimním spánku. Skočí padesát metrů na sjezdovce bez skokanského můstku. Má pokoj plný hmyzu. A jeho škytání je vlastně kvákání. On je…“ Líza namířila ukazovák na Gregora Galvania, který na ni zděšeně hleděl. „…žabák!“

„Žabák?!“ zopakoval Bulík.

„Spíš určitý druh žabáka,“ ozval se Proktor a souhlasně přikyvoval.

„Odhalený žabí žabař,“ vzdechl Gregor Galvanius a sklonil hlavu.

„Děláte si prču!“ smál se Bulík a díval se na ostatní.

„Nebo… ne?“

Místo odpovědi otevřel Gregor Galvanius pusu a vysouval z ní jazyk. A vysouvání nebralo konce. Nakonec jej roztáhl jako modrorudý běhoun přes celou místnost až ke špičce Bulíkova nosu. A na samé špičce jazyka seděl Perry, který měl co dělat, aby vyprostil některé ze sedmi nožiček, co mu uvízly na jazyku v lepkavém žabím slizu.

„Když šem uviděl tohohle chlapíka u žvonku, došlo mi, že šte to vy,“ šišlal pan Galvanius. „Vežmi ši ho dšív, než ho šním. Je to totiž lákavá pochoutka.“

Bulík se zatvářil znechuceně a opatrně vyprostil palcem a ukazováčkem svého pavoučího kamaráda ze slizu. Perry se ihned rozběhl nahoru po Bulíkově paži a přes krk rovnou do bezpečí pod čepici. Pan Galvanius sroloval jazyk zpátky a s hlasitým klapnutím zavřel pusu.

„A nyní,“ prohlásil doktor Proktor a spráskl ruce s klapnutím, které už tak hlasité nebylo, „navrhuji, abychom se posadili a objasnili si určité záležitosti. Máme totiž na práci i jiné věci. A ty nesnesou odklad.“

„O čem to mluvíš?“ nechápal pan Galvanius.

„Ále, normálka,“ prohodil Bulík a potlačoval zívání.

„Musíme zachránit svět.“
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12. kapitola

Densink Kvín a žabák

Poté co se doktor Proktor, Líza, Bulík a Gregor Galvanius usadili kolem stolu v obýváku, jal se jim Proktor vysvětlit, jak je našel. Zrovna když pracoval na balančních botách a poslouchal přitom místní zprávy, zazvonila u něj Eva, Bulíkova sestra, aby se zeptala, jestli tam Bulík náhodou není. Ráno totiž odešel z domu a od té doby ho neviděli. Máma prý na něj čekala, aby jí jako obvykle přinesl večeři do postele. Proktor řekl Evě, aby se skočila podívat k Líze, a pustil celou věc z hlavy. Až dokud nezaslechl hlučný hlas tatínka velitele stojícího na schodech Lízina domku.

Z toho, co pobouřený velitel řekl, vyrozuměl, že Lízina postel byla prázdná. Zkrátka že taky zmizela! V tutéž chvíli oznámila hlasatelka zpráv v rádiu, že obyvatelé ulice U

Kachního rybníčku 24 nahlásili obrovskou ránu, po níž se roztřásly okenní tabule v celé čtvrti, a navíc spatřili nějakou holku a cosi, co prostě musel být trpaslík, jak překročili povolenou rychlost na malých lyžičkách. A poněvadž Proktor věděl, že jeho spolubydlící ze studentských let v Paříži bydlel v ulici U Kachního rybníčku 25 a že Líza a Bulík se navíc o Gregorovi zmínili, dal si dvě a dvě dohromady a vyšel mu z toho prdonautí prášek. Rozhodl se tam vypravit, aby si ověřil, jak se věci mají.

„Musíme domů, dát o sobě vědět,“ ozvala se Líza.

„Určitě už o nás mají hrozný strach.“

„Ále, určitě ještě chvilku počkají,“ prohlásil Proktor.

„Máme důležitější věci na přemýšlení než starostlivé rodiče.“

„Moje řeč,“ přitakal Bulík. „První se ale musíme dozvědět, jak se z člověka stane žabák.“

„Určitý druh žabáka,“ poznamenal Proktor. „Nejlépe bude, Gregore, když jim to povíš sám.“

„Ach jo,“ zasténal Gregor. „Chcete dlouhou, nebo krátkou verzi příběhu?“

„Tu dlouhou,“ vyhrkli Bulík a Líza jako jeden.

Trvalo téměř deset minut, než Gregor dovyprávěl o svém dětství ve Farsundu na jihu Norska, o svém horkokrevném otci, který z něj chtěl mít profesionálního hráče volejbalu, a o tom, jak se své rodině postavil a odjel do Paříže studovat biologii.

„A tam jsem poznal Agnethu,“ vyprávěl Gregor. „Byla krásná až k zbláznění.“

„Haraší ti?“ utrousil Bulík. Ovšem ne proto, aby se Gregora zeptal, jestli se náhodou nezbláznil, nýbrž proto, že je obtížné vyslovit slovo „arašídy“ s plnou pusou arašídů. V

natažené ruce držel sáček s arašídy, což byla jediná věc k snědku v celém domě, pakliže člověk nejedl hmyz.



„Ne, díky,“ odpověděl Gregor. „Kde jsem to skončil?“

„V Paříži.“

„Jo, už vím. No, a jak se říká, byl jsem zamilovaný až po uši. Sebral jsem odvahu a pozval Agnethu na koncert Dbítlz. A představte si, že pozvání přijala! A když hráli píseň Ši lavzjú, obrátila se ke mně a řekla rakousky: ,Tcho je pravta, co oni zpívat, Gregor.‘ A pak mě políbila přímo na ústa. Do toho zpívali Dbítlz ši lavzjú jé jé jé. Byl to ten nejšťastnější okamžik v mém životě. Ten po něm byl taky hezký. I ten další. Když se to tak vezme, byl život jedna dlouhá řada pěkných okamžiků. Až do doby, kdy jsem byl tak neopatrný a napil se z toho džbánku.“

„Tragické nedorozumění,“ poznamenal doktor Proktor.

„Nedorozumění?!“ odfrkl si Gregor a obličej mu zrudl vzteky. „Viktore, strčil jsi džbánek s životu nebezpečnou tekutinou do naší společné lednice! Škyt!“

„A za to se taky omlouvám, Gregore, ale neměl jsi mi krást z police!“

Gregor s Proktorem hleděli jeden na druhého. Vtom sklonil Gregor opět hlavu.

„Máš pravdu. Neměl jsem to dělat.“

„Každopádně jste si z toho vzal ponaučení,“ vložil se do toho Bulík. „Perryho jste nesnědl.“

„Tak to pozor, domácí mazlíčky nejím. Odcaď pocaď.“

„Co se stalo potom, když jste se napil z toho džbánku?“

zeptala se Líza.

„Co se stalo? Ještě téže noci jsem se probudil celý zahalený slizem. Byl to sliz z mého vlastního těla. Cítil jsem, jak mi v krku skáče ohryzek dovnitř a ven, a popadla mě prapodivná potřeba pídit se po molech, komárech a mravencích. Na začátku ty změny nebyly tak velké.

Postupně jsem ale zesílil. Skočil jsem devět metrů do dálky.

Z místa. A okna ve druhém patře jsem umýval tak, že jsem stál dole v zahradě a skákal nahoru a dolů. Stal se ze mě superman! Byl jsem přesvědčen, že mě Agnetha bude milovat ještě víc. Jenže jednoho večera došlo k té osudové události…“

Gregor se odmlčel.

„K jaké události, no tak povídejte!“ naléhala Líza.

Gregor si schoval obličej do dlaní. „Doprovázel jsem ji domů z kina a chystal jsem se ji políbit. A měl to teda být polibek jazykem, jenže… jenže…“

„Blééé,“ šklebil se Bulík.

Gregor se zhluboka nadechl a pokračoval: „Když jsem vysunul jazyk, vyjekla. Po pravdě řečeno jsem si neuvědomil, že už je tak dlouhý. A ještě k tomu lepkavý.

Kvičela doslova jako píchlé prase. Pak utekla do svého bytu a zamkla za sebou dveře. Říkal jsem si, že to chce jen trochu času, aby si zvykla na myšlenku, že má políbit muže s více než nadprůměrně dlouhým jazykem. Ovšem den poté mi její spolubydlící oznámil, že si sbalila kufr a odjela zpátky do Salcburku v Rakousku.“

Gregor ztichl, zíral do prázdna a polykal, takže mu ohryzek skákal ven a dovnitř, jako by se zase jednou pokoušel spolknout všechnu tu tíhu a smutek.

„A co se stalo pak?“ zašeptala Líza.

„Pak ubíhaly měsíce a já doufal, že se vrátí. Dokud jsem jednoho dne náhodou nezapnul televizi. Byla tam. Společně s Brunem. Zpívali spolu. A vypadali tak zamilovaně. Jejich skupina se jmenovala BABA a zpívali píseň s názvem Densink Kvín.“

„Ááá, ta je skvělá, tu umím,“ zvolala Líza a dala se do zpěvu: „Jú ár d densink kvín…“

„Přestaň!“ zaječel Gregor a chytil se rukama za uši.

„Tsss,“ prskla uraženě Líza. „Tak hrozně zas nezpívám…“

„Nó…“ ozval se Bulík.



„Nejde o tvoje zpívání, ale o tu píseň,“ vysvětloval Gregor, který najednou zesinal v obličeji. „Zlomila mi srdce.

Po tom televizním pořadu jsem tři týdny proležel v posteli.

Jak bezmocný bezvládný kus hadru. Sotva jsem se zmohl kváknout. A pokaždé když se mi začínaly vracet síly, zahráli nějakou píseň od BABY v rádiu a zalehl jsem nanovo. Tak to šlo, dokud jednoho dne nevešel ke mně do pokoje tady Viktor.“

Doktor Proktor pokrčil rameny. „Pustil jsem mu jednu gramofonovou desku, abych ho povzbudil. Nic víc.“

„Viktore, jenže tys pustil tu správnou píseň.“

„Patrně ano. Jelikož vzápětí vyskočil z postele. A když říkám vyskočil, mám na mysli to, že se odrážel mezi podlahou, zdmi a stropem jako skákací kulička.“



„Hrála píseň Ši lavzjú od Dbítlz.“

„Už chápu,“ zvolala Líza.

„Už chápeš?“ změřil si ji Bulík překvapeným pohledem.

„Ano. Písnička Ši lavzjú vám připomněla nejšťastnější okamžik vašeho života. Jak vás tehdy Agnetha políbila. Vaše supersíla se vám vrátila zpátky.“

Gregor sklíčeně přikývl: „A stává se to dodneška.“

„Aha!“ zvolal Bulík. „Tak proto jste na sjezdovce skočil padesát metrů! Zaslechl jste z rádia Ši lavzjú.“

„Věc se má bohužel i tak, že když zaslechnu BABU, ještě pořád při tom měknu jak želé a nezmůžu se vůbec na nic.“

„Ještě by mě ale zajímala jedna věc,“ pokračoval Bulík.

„Co jste u všech rohatých dělal v tom kanále?“

Gregor pokrčil rameny. „Být žabákem tady nahoře může být občas docela osamělý úděl. Obzvlášť teď v zimě, kdy je většina žab uložena někde pod ledem k zimnímu spánku. To se pak tu a tam potloukám s kanálovými žábami.“

„S kanálovými žábami?“

„Tam dole je teplo.“

„A co jako děláte?“

„Vykládáme si o tom či onom. Jíme šváby nebo pavouky.

Prostě si jen tak lebedíme.“

„Fujtajblééé!“ zaskučel Bulík.

„Žáby mluví?“ divila se Líza.

„No jistě.“

„A jakou řečí?“

„Mluvíme pochopitelně žabáčtinou.“

„A jak to zní?“

„Škyt,“ řekl Gregor. „Škyt, škyt, škyt.“

„A co to znamená?“

„Jedno pivo, prosím.“

„Paráda!“ vykřikl Bulík a mohl se potrhat smíchy.

„O čem tak žáby mluví?“ zajímal se Proktor.

„O všem možném. Včera večer mluvila většina o tom, že se do kanalizace přistěhovaly nějaké divné opice, které pojídají vafle.“

„Řekněte ještě něco v žabáčtině,“ zvolal Bulík a pořád mu ještě tekly slzy smíchy.

„Škyt,“ řekl Gregor a taky se rozesmál. „Škyt, škyt, škyt, škyt, škyyyyyt.“

„Co to znamená?“ vyzvídal Bulík.

„Buďte té lásky a mluvte pomaleji, neumím moc žabáckyyyyy.“

A to už se Bulík i Gregor váleli smíchy po podlaze. A doktor Proktor se taky rozesmál.

„A mě by zase zajímalo,“ ozvala se Líza, která se jako jediná nesmála, „co jste měl na mysli, když jste seděl na sáňkách na sjezdovce a říkal ,jsem neviditelný‘. Právě to nás totiž přesvědčilo, že jste měsíční chameleon.“

„Jo ták, takže vy jste mě slyšeli? No, já… ehm, mluvil jsem sám se sebou o jedné výjimečné osobě, před níž… no, si připadám malinko neviditelný.“

„Prokrindapána, Gregore, vždyť ty se červenáš,“ pravil doktor Proktor. „Neříkej, že ses zase zamiloval. V tom případě už bylo věru načase.“

„Zamiloval?“ Gregor se rozesmál nápadně přihlouplým smíchem. „Ale co tě nemá. Škyt! Já… no, mám možná někoho rád a tak, ale — škyt! — zamiloval? Ha, ha, to se povedlo.“

Všichni tři si Gregora změřili pohledem. A jestli o něčem už neměli nejmenší pochybnost, pak o tom, že se Gregor Galvanius zamiloval. Ale jenom Líza věděla do koho. A samozřejmě nic neřekla.

„No, ať tak či tak,“ začal doktor Proktor, „myslím, že když jsme se nyní ubezpečili, že Gregor není ani měsíční chameleon, ani zhypnotizovaný, můžeme ho požádat, aby nám pomohl zachránit svět.“

„Ano!“ souhlasili Líza a Bulík.

„Co jsou vlastně ti měsíční chameleoni zač?“ zeptal se Gregor.

Vysvětlili mu, co jsou ti měsíční chameleoni vlastně zač.

A Gregor si to následně pro pořádek shrnul: „Takže takový měsíční chameleon se umí maskovat v lidské podobě, ve formě pozadí a v podstatě v jakékoliv jiné podobě. Pojídá lidské maso asi tak jako my karbenátky. Neumí pořádně hláskovat písmena s háčkem. Krade ponožky a hypnotizuje lidi, takže vyslovují žílený místo šílený. A tahleta kniha říká, že když spatříme měsíčního chameleona za bílého dne, znamená to, že nějaký megaprůser je na světě.“

„Ultramegahyperprůser,“ upřesnil Bulík.

„A vy se domníváte, že jste spatřili za bílého dne stopy měsíčního chameleona, a z toho tedy vyvozujete konec světa, je to tak?“

Bulík a Líza přikyvovali.

Gregor se rozesmál. „Mně to zní jako pěkné kváky.

Nebo tomu fakt věříte?“

Líza se zamyslela. A uvědomila si, že má Gregor pravdu.

Už si tím vším nebyla tak jistá. K zas tak velkým náznakům konce světa přece jen nedošlo. Žádné zemětřesení, erupce vulkánu či sebemenší dopad komety.

Byl to však doktor Proktor, kdo mu odpověděl: „Myslím, že je načase, abyste se dozvěděli ještě něco.“

Ostatní se k němu otočili.

„Něco, o čem se v té knize nepíše,“ prohlásil Proktor se zachmuřeným výrazem. „O čem se však zmiňovala ta báchorka v Paříži.“

„J-j-je to strašidelné?“ zašeptala Líza.

„Vlastně to není určeno mládeži do osmnácti let,“

podotkl Proktor. „Takže, než budu pokračovat, měli bychom v pokoji rozsvítit další světla.“




13. kapitola

Hodně špatné zprávy

S vážným výrazem ve tváři pohlédl doktor Proktor na ostatní, kteří seděli kolem stolu v Gregorově obývacím pokoji.

„Neměl jsem v úmyslu vám o tom říct dřív, než by to bylo naprosto nutné. Pořád je to přece jen báchorka.“

„A co ta báchorka říká?“ zeptala se Líza.

„Že nás měsíční chameleoni jednou sní,“ odpověděl jí doktor Proktor.

„Sní?“ vykřikli Líza, Bulík a Gregor současně.

Doktor Proktor kývl a zamračil se jak letní bouřka.

„Podle té pařížské báchorky žili kdysi na Marsu Marťani.“

„To zní docela logicky,“ podotkl Bulík. „Kdo jiný by tam taky měl bydlet, když ne oni.“

„Nebydlí tam nikdo,“ pokračoval Proktor. „Měsíční chameleoni snědli všechny do jednoho. Dělají to tak vždycky. Cestují z planety na planetu a pojídají veškerý inteligentní život. A nejinteligentnější tady na Zemi jsme…

my.“

„Souhlas,“ poznamenal Bulík, který si zřejmě nevšiml Lízina a Gregorova zděšení.

„Tím my jsem měl na mysli celé lidstvo.“

„Ale… ale…“ soukala ze sebe Líza. „Jak to, že jsme zatím neslyšeli ani o jediném člověku, kterého by snědli?“

„Pokud se nemýlím, je to proto, že měsíční chameleoni jsou pěkně vychytralé potvory. Mají něco za lubem. A to něco nám brání pochopit, co se děje, dřív, než bude pozdě.“

„Pokud je to tak, jak říkáš, musíme ten jejich plán odhalit,“ řekl Gregor.

„A poté se my nezhypnotizovaní musíme zorganizovat v odbojovém hnutí,“ prohlásil Proktor.

„Odbojové hnutí!“ vyjekla Líza. „Úplně jako za války!“

„Došly buráky,“ utrousil Bulík a zamával prázdným sáčkem.

Seděli v tichosti, poslouchali, jak Bulík chroupe poslední arašídy, a snažili se přijít na něco kloudného. Ale každý dobře ví, že takové myšlenky nepřicházejí jako na povel.

Nakonec nastalo v obývacím pokoji Gregora Galvania naprosté ticho. Takové ticho, že zaslechli takřka neslyšné bzučení hmyzu v ložnici, vzdálený sborový zpěv u sousedů přilepených k televizním obrazovkám a jedno osamocené auto projíždějící kolem domu.

A vtom Líze svitlo.

„Mám to!“

Ostatní na ni pohlédli.

„Už vím, jak jsou lidi hypnotizovaní!“

pQ=




14. kapitola

Jak jsou lidi hypnotizovaní. A

dvě rozbitá okna

Matka a sestra vyly zplna hrdla. Úplně zapomněly, že je Bulík pryč, neboť Leo Tenorsen byl opět tam. V televizi.

Dirigoval s širokým bělostným úsměvem a ony nespouštěly oči z jeho taktovky, kterou poslouchaly na slovo. Zrovna když byly na dně třetího sáčku sýrových křupek a v polovině druhého verše norské národní písně Norsko v rudé, bílé a modré, roztřísklo se znenadání okno.

A protože bylo pozdě večer a ony seděly v bezpečí svého vlastního obývacího pokoje, trhly sebou, jako by jimi projel blesk. Zíraly na velkou ledovou kouli, která ležela na podlaze mezi střepy z rozbitého okna.

„Bulíku, ty ztrpasličený flákači!“ zařvala matka zuřivě směrem k díře v okenní tabuli. „Tos teď začal i rozflákávat okna?“

Jako odpověď dorazila další ledová koule a vymlátila zbytek okenní tabule.

Matka s Evou vyskočily na nohy a přiřítily se k oknu. Na druhé straně plaňkového plotu spatřily šest postav.

„Kdo je tam?“ zařvala matka.

„Norská mládež,“ vykřikl hlas, který matka ihned rozpoznala.

„Truls a Trym Tránovi!“ vyjekla. „O tomhle se vaše matka hned dozví!“

„Pošlete nám skřeta!“ křičel na ni Trym. „Chceme Bulíka. Jinak vám rozflákáme i ostatní okna! Je to prezidentovo doporučení!“

Matka se koukla tázavě na Evu, která pokrčila rameny.

„A co Bulíkovi chcete?“ vykřikla matka.

„Paní Bulíková, my ho jakože jen odvedeme k prezidentovi,“ zavolal jasný hlásek.

„Ty bláho,“ prohodila Eva k matce. „To je Alfabeta. Sem si myslela, že rozbíjení oken a podobné klukoviny není zrovna její styl.“

„Co chce prezident po Bulíkovi?“ zakřičela matka.

„Paní Bulíková, vy jste neposlouchaly vpodvečer prezidentův projev? Všichni, kdo jsou jakože buď hodně malí, nebo umí bezchybně hláskovat, se mají dostavit k prezidentovi.“

„A proč?“ zařvala Eva přes rozbité okno.

„Protože jsme jakože Vlazt Velikánů, a v té nemají prckové co pohledávat. Bulík se vám určitě vrátí, až si s ním prezident vážně pohovoří.“

„A co s tím hláskováním?“

„Prezident tady nechce žádné hláskomilné potížisty rýpající se v každém písmenku, které někdo občas zapomene vyslovit správně. No namouduši, paní Bulíková!“

Matka se zamyslela. Pak zakřičela nazpátek: „Věřím ti.

Všechno, cos říkala, má hlavu a patu. Ani nevíš, jak ráda bych vám toho flákače vydala, když na to přijde, klidně i svázaného, jenže Bulík není bohužel doma, takže to vyřiďte prezidentovi a pozdravujte ho od nás.“

„Aha,“ zvolala Alfabeta. „Tak to se stražně omlouváme za to rozbité okno, paní Bulíková, ale měli jsme jakože své pokyny, jak celou věc provést. Zastavíme se ještě později.“

Eva a matka se vrátily zpátky k televizi. Právě včas, aby se přidaly svým zpěvem k poslednímu verši.

„Zatracený Bulík kebulík, to okno zaplatí ze svého kapesného,“ rozčilovala se matka a klepala se přitom zimou.

„Ale mami, Bulík přece žádné kapesné nedostává,“

prohodila Eva a rychle do sebe hodila poslední sýrovou křupku.

Bulík, doktor Proktor a Gregor seděli u stolu a s napětím sledovali Lízu. S napětím, protože právě řekla: Už vím, jak jsou lidi hypnotizovaní!

„Ptal jste se, co máme společného my nezhypnotizovaní?“

„To ano,“ přikývl Proktor. „Abychom zjistili příčinu hypnotizování.“

„Celou dobu jsme to měli pod nosem,“ pokračovala Líza.

„Přímo před očima. Jenže jsme se na to prostě nedívali.

Shodou okolností a naštěstí.“

„O čem to mluví?“ šeptal Gregor Proktorovi.

„Pssst!“ zasyčel Proktor.

„Všichni ostatní se ale dívali. Máma s tátou. Bulíkova máma a sestra. Alfabeta, Trym a Truls. Celé Norsko!“

„No jistě, vždyť je to úplně jasné!“ zvolal Bulík a plácl se do čela.

„Heuréka!“ rozzářil se Proktor. „To je to, co máme všichni společné! My jsme se na to nedívali!“

„Nedívali na co?“ vyjekl Gregor vzteky bez sebe.

Líza, Bulík a doktor Proktor odpověděli sborově: „SBORec!“

„Já se nedívala, protože jsem si raději dělala domácí úkoly a chodila brzo spát.“

„Já se nedíval, protože jsem si raději četl o příšerných zvířatech a hrál stínové divadlo,“ prohlásil Bulík.

„Já se nedíval, protože moje televizní anténa nefunguje,“

dodal Proktor.

„A vy, Gregore,“ usmála se Líza, „jste se nedíval, protože nemáte televizi.“

V televizi doma u Lízy zpíval zrovna Tenorsen sedmý verš písně Norsko v rudé, bílé a modré, když tu náhle zařinčelo sklo.

Tatínek velitel zůstal překvapeně hledět na střepy, rozbitý květináč a sněhovou kouli, která ležela na podlaze před jeho křeslem. Nejprve zmizí Líza a teď tohle!

„Proboha svatého, co se to děje?“ vyjekla maminka velitelová.

Z ulice zazněl něčí hlas: „Pošlete ven Prdolízu!“

Tatínek velitel přešel k oknu.

„Co má tahle lumpárna znamenat?“ zaburácel. „Co chcete od mojí dcery?“

„Umí naprozto dokonale hlázkovat!“

„Pochopitelně že umí naprozto dokonale hlázkovat! A teď vám ukážu, jak umím naprozto dokonale pohlavkovat!“

A to už se ten veliký muž vypotácel z obývacího pokoje a se strašlivým řevem si razil cestu chodbou, domovními dveřmi a brankou až na ulici, kde už se mezitím Norská mládež v panice rozprchla.

Tatínek velitel dořval, zalapal po dechu a zamumlal si pro sebe: „Jenže kde je Líza?“

„Dělá to Leo Tenorsen,“ řekla Líza. „Ten zpívající chiropraktik. To on všechny hypnotizuje.“

„Jestli on je chiropraktik, tak já jsem měsíční chameleon,“ poznamenal Bulík.

„Ale vždyť to je strašné,“ zvolal Proktor. „Máme za prezidenta lidožravého měsíčního chameleona. A ten si usmyslil vyhlásit Dánsku válku!“

Chvíli tiše přemítali nad touto politováníhodnou a žalostnou skutečností.

„Jo jo,“ vypravila ze sebe Líza. „Co takhle sebou hodit a vymyslet nějaký plán, pánové? Musím totiž za chvíli vyrazit domů a udělat si domácí úkoly.“

Když Líza dorazila domů, čekal ji tatínek velitel už na schodech.

„No konečně jsi tady!“

Překřížil ruce na hrudi a nevrlým pohledem se snažil skrýt úlevu.

„Máš vůbec ponětí, jaký o tebe měla máma strach?“

„Jo,“ odvětila Líza a bylo jí jasné, že tatínkův strach nebyl o nic menší. „Tati, k tomu zpoždění mám ale dobrý důvod.“

„No podívejme se. A jaký?“

„To nemůžu říct ani tobě, ani mámě. Tati, musíte mi prostě důvěřovat.“

Načež Líza odpochodovala kolem něj rovnou do domu, a pak nahoru do druhého patra. Tatínek velitel na ni koukal jako spadlý z višně. Maminka velitelová za ním vyšla ven na schody.

„Co říkala?“

„Že jí musíme důvěřovat.“

Maminka velitelová vrhla na tatínka velitele nechápavý pohled. Tatínek ji chytil kolem ramen a odkašlal si: „Drahá, mám takový pocit, že naše malá holčička už asi nebude tak malá.“

Když Bulík dorazil domů, byla v domě tma. Pootevřel dveře sestřina pokojíku a nakoukl i k mámě, aby se ujistil, že ani jednu z nich zatím nezbaštili měsíční chameleoni. Avšak obě dvě spaly — soudě podle chrápání — bezstarostným spánkem. Zrovna se chystal přivřít dveře do máminy ložnice, když vtom zaslechl její hlas: „Tady seš, ty darebáku. Teď jsem příliš unavená, ale zítra ráno mi připomeň, že tě mám svázat a odevzdat Norské mládeži. Jasné?“

„Jasně, mami.“

„Ale ještě předtím mi uděláš snídani!“

„Bez starosti. Dobře se vyspi.“

„Chrrrrr.“

Toho večera se udála ještě jedna věc. Bulík zahrál Líze krátké stínové divadlo. Nic strašidelného, neboť přes den si těch strašidelností užili ažaž. Bylo to představení o nejdelším skoku na lyžích na světě, o předlouhém letu, kdy se skokan nakonec proměnil v ptáka, který se na širokých a bezpečných křídlech vznesl k Měsíci, dál do noci a snů, a nepřistál ještě dlouho poté, co Líza a Bulík už usnuli.




15. kapitola

Supernávnada a sáňoběžka

Cukrárna U Syvertsena se nachází přímo v centru města Osla, hned vedle budovy parlamentu, tří obchodů s oblečením, holičství a sídla zednářské lóže. U malých kulatých stolečků s elegantními kulatými židličkami vysedávají hezounké paničky z lepších čtvrtí. Ujídají po malilinkatých soustech zákusky, které jsou pojmenovány podle evropských měst jako Vídeň a Paříž, usrkávají k tomu z malilinkatých šálečků čaj dovezený z dalekých oblastí Asie a mezitím probírají své odrostlé děti, malá vnoučata a kdejaké titěrnosti, které se dějí v jejich sousedství. Zrovna dnes se ale tři z nich baví o malinko důležitějších věcech.

„Slyšely jste, že se král přestěhoval do zahraničí?“

zeptala se první z nich.

„Ano, do Jižního Trøndelagu,“ přikyvovala ta druhá.

„Jižní Trøndelag je prý moc hezké místo,“ dodala třetí.

„No a Tenorsen se nastěhoval do zámku,“ pokračovala ta druhá.

„To mi přijde více než přijatelné,“ nechala se slyšet ta první. „Je to přece prezident.“



„Trochu mě ale mrzí, že vyhlásil Dánsku válku,“

posteskla si ta třetí. „S manšelem jsme si jiš zakoupili lístky na jednu dánskou loď. A z toho výletu teď nic nebude.“

„Takhle nemluv,“ napomenula ji první. „Náš prezident ví, co dělá.“

Tyhle tři paničky však nejsou jediné, kdo hovořil toho dne v cukrárně U Syvertsena o důležitých věcech. Vzadu v místnosti seděly kolem stolečku čtyři osoby, které se nebavily o ničem menším než o konci světa, lidožravých měsíčních chameleonech a krádežích ponožek. Těmi čtyřmi osobami jsou doktor Proktor, Líza, Bulík a Gregor Galvanius. Už uběhly tři dny od doby, kdy Líza a Bulík odhalili, že je Gregor žabí muž.

„Myslíš, že — škyt! — přijde?“ zeptal se Gregor a podíval se na hodiny.

„To si pište, že přijde,“ ujistil ho Bulík.

A než to dořekl, otevřely se dveře. Dovnitř vstoupila energická žena, která vzápětí vykročila ráznými kroky k jejich stolu. Zastavila se před nimi, nechala své brýle sklouznout na špičku nosu a prohlížela si ty čtyři kolem stolu. „A tahle čtveřice má jako zabránit konci světa?“

„Ještě přijde jeden člověk, paní Strobeová,“ oslovila ji Líza.

„Opravdu? Nejsem zrovna ohromena. A abych pravdu řekla, tohle místo je pro setkání odbojového hnutí poněkud nevšední.“

„Přesně o to nám šlo, paní Strobeová,“ prohodil Bulík.

„Kdybychom se setkali na místech, kde se běžně odboj schází, okamžitě by nás odhalili.“

„Paní Strobeová, nikoho nenutíme, aby se k nám přidal,“

ujal se slova doktor Proktor. „Připojit se k našemu hnutí s sebou přece jen nese nebezpečí nemalého významu.“

Zavrtala pohled do profesora. „Přemýšlela jsem nad vším, co jste mi řekli. A myslím, že máte pravdu. Ze dne na den začali téměř všichni mí žáci špatně vyslovovat, ztrácejí se ponožky a naše země se podle všeho chystá na invazi do Dánska. Něco rozhodně není v pořádku.“ Položila si kabelku doprostřed stolu. „Jdu do toho s vámi. Mohl by mi někdo přinést trochu čaje?“

Gregor vyskočil ze židle. S rudým obličejem jí galantně přisunul jednu z volných židlí: „Fenome — škyt! — nální!“

Paní Strobeová nadzvedla jedno obočí a věnovala svému kolegovi milostivé pokývnutí.

„Neříkali jste náhodou, že má ještě někdo přijít?“

„Už tu měl dávno být,“ odpověděl jí Bulík a koukl na hodiny.

Vtom zacinkal zvonek u dveří. Otočili se a spatřili muže, který vešel. Společenské kalhoty měl tak upnuté, že téměř neohnul nohy v kolenou, a pilotní sluneční brýle měly tak tmavá skla, že málem vrazil do servírky, která kolem něj proplula s tácem plným čajových konviček a šálků. Muž zůstal stát u dveří a čekal, až oči přivyknou tlumenému světlu.

„Takže vy jste pozvali dirigenta školního orchestru pana Madsena? A proč si myslíte, že se na rozdíl od všech ostatních vyhnul hypnóze?“

„To je jasné jak facka,“ odpověděl jí Bulík a mával ke dveřím. „Pan Madsen nemůže pěvecké sbory ani cítit. Z

televizní soutěže SBORec neviděl zaručeně ani vteřinu.“



Muž u dveří si konečně všiml mávání a vykročil ke stolu.

Dobelhal se až k židli, ale neposadil se.

„Omlouvám se za zpoždění, ale žádné autobusy už nejezdí. Prý mají být všechny roztaveny na dělové koule.“

„Hlavně že jste dorazil,“ řekl doktor Proktor.

„O to právě jde,“ zadrmolil pan Madsen a přejížděl si prsty po slunečních brýlích. „Já… ehm… nemůžu.“ Pak si hlasitě popotáhl a podal jim bílý papírek. Paní Strobeová jej sebrala a nahlas přečetla: „Madsen je nachlazený a nemůže se bohužel dnešního odbojového hnutí zúčastnit. Zdraví Madsenova matka.“

„Hmm,“ zamumlal doktor Proktor. „To je škoda. A co zítra?“

Madsen zakroutil hlavou.

„Možná pozítří?“

Pan Madsen si nepatrně odkašlal. „Silné nachlazení,“

utrousil s pohledem upřeným na podlahu.

Doktor Proktor si povzdechl. „Chápu. Nezbývá než vám popřát brzké uzdravení.“

„Děkuji,“ zašeptal téměř neslyšně pan Madsen, vzal si zpátky papírek a rychlými drobnými krůčky se šoural nazpět tam, odkud přišel.

„Jo jo, takže nás bude pět,“ hlesl doktor Proktor a zkusil vyloudit úsměv, aby povzbudil ostatní.

„Méně je někdy více,“ pronesla paní Strobeová. „Jaký je plán?“

„Nejprve musíme zjistit, kde se měsíční chameleoni zdržují a co mají v plánu,“ vysvětloval doktor Proktor. „A Líza přišla s oslnivým nápadem.“

„Což je?“

„Nastražit návnadu,“ odpověděla Líza.

„A to použitím tohohle,“ dodal doktor Proktor. Zvedl nažloutlou krabici, na níž bylo velkými písmeny napsáno: E18. BAREVNÁ PŘÍSADA. ZÁKAZ KONZUMACE.

„Počkat!“ vyjekl Gregor. „To je ta barevná přísada, po které vypadal energetický nápoj jako pomerančový džus! To je nebezpečná věc!“

„Uklidni se, Gregore,“ krotil ho Proktor. „Měl jsem ještě nějaký zbytek ve sklepě.“

„Chápu, že po tomhle ti měsíční chameleoni asi zcepení,“ začala paní Strobeová. „Jenže jak je přinutíme, aby to snědli?“



„Oni to jíst vůbec nebudou,“ odpověděla jí Líza.

„Tak co s tím budou…“

„Počkejte a večer uvidíte.“ Líza se usmála a lišácky na ni mrkla.

„Hohó,“ zajásal Bulík. „Těším se, až je mi z toho zle!

Jen si to představte, jsme opravdoví partyzáni!“ Déle už v klidu sedět nevydržel a vyskočil na židli. „Musíme se nějak jmenovat! A já — naštěstí pro vás — jsem už vymyslel jak.

Budeme si říkat…“ Bulík se důležitě odmlčel, zatímco si prohlížel všechny ty obličeje plné — no, zdaleka ne tak plné — očekávání: „Pět Přemožitelných!“

„Měl jsi snad na mysli pět nepřemožitelných,“ opravila ho paní Strobeová.

„Prý přemožitelných,“ smál se Gregor. „Ha, ha, ha.“

„Kdepak, mám na mysli přemožitelných,“ trval na svém Bulík. „Vždyť o to právě jde. Můžeme být poraženi. Nejsme nezranitelní. Přesto chceme bojovat. A to je na tom přece nejlepší!“

Nastalo ticho a ostatní přemýšleli nad jeho slovy. A jeden za druhým přikyvovali.

„Je to moc pěkné jméno,“ pochválila ho paní Strobeová.

„Dokonalé jméno,“ přitakal doktor Proktor.

„Dejme se do práce,“ zavelela Líza.

„Ano, ale nejdřív to musíme oslavit,“ podotkl Bulík.

„Oslavit co?“

„Že se nějak jmenujeme. A že hodláme vytáhnout svět z megaprůseru. Zítra už můžeme padnout v hrdinském souboji, a pak bude na nějaké slavení pozdě.“

A po krátkém zamyšlení se všichni shodli, že bouřlivá oslava je na místě. Bulík poskakoval na židli a mával na servírku: „Mai, ještě čaj! Pro Pět Přemožitelných!“

Na Dělovou ulici padla tma a ticho.

Domy zahalené do tmy se tiše tísnily k sobě. Stačilo se však pořádně zaposlouchat a ve třech z nich se daly zaslechnout zvuky. Vycházely z červeného, žlutého a křivého modrého domku, který stál úplně na konci ulice. Šlo o tentýž druh zvuků. Otáčení bubnu v pračce. Pak ale zvuky ustaly.

Nejprve v červeném domku. Poté v modrém. A nakonec i ve žlutém.

Na několik minut zavládlo naprosté ticho. A pak se z modrého domku ozvalo sotva slyšitelné vrznutí. Jako by někdo otevřel okno. A hned nato zaznělo totéž zavrzání.

Jako by někdo okno zavřel. Načež třikrát zablikala baterka v okně modrého domku. Bez meškání jí odpovědělo trojí krátké zablikání ze žlutého a červeného domku. Vzápětí se opatrně otevřely a zavřely dveře v červeném i žlutém domku a Líza s Bulíkem přeběhli k domku doktora Proktora a vklouzli dovnitř.

„Tady jsem!“ volal doktor Proktor.

Sešli do sklepa, kde se Proktor a Gregor nakláněli nad pračkou.

„Jeden z nich tu byl!“ spustil profesor a posvítil baterkou na podlahu. „A jak doufáme, otevřel pračku a natáhl si podkolenky.“

A namouvěru. Mokré stopy vedly od pračky až ke sklepnímu okýnku, jehož kličky byly zevnitř pootočené.

Vyběhli ven a našli stopy v hlubokém sněhu venku před okýnkem. Vedly dál přes zahradu a branku až na cestu. Na udusaném a zledovatělém sněhu se otisky chodidel po ponožkovém zloději pochopitelně ztratily. Stopy však úplně nezmizely. Na první pohled to v pouličním osvětlení vypadalo, jako by někdo načůral do sněhu. Ovšem při bližším ohledání bylo zřejmé, že jde o stopy chodidel žluté jako pomerančový džus.

„Tak tomu říkám návnada,“ zašeptal Bulík. „Nastříkat naše podkolenky barevnou přísadou, která se neodstraní ani po vyprání, zapnout pračku v každém z našich domků a pak jenom čekat, až se měsíční chameleon chytí do pasti. Lízo, ty jsi génius!“

Líza se usmála. Po pravdě řečeno byla sama se sebou taky docela spokojená. „Teď už zbývá jen sledovat stopy, abychom zjistili, kde bydlí,“ dodala.

Z hlubokého sněhu před brankou vyprostil doktor Proktor sáňoběžku, kterou tam předtím nachystal, poněvadž se všichni shodli na tom, že bude nejlépe použít co možná nejméně hlučný dopravní prostředek.

„Nasedat,“ pobídl je Gregor a sám se postavil za řídítka sáňoběžky.

Bulík se posadil vpředu na sedátko a posvítil baterkou dolů na otisky chodidel. Profesor a Líza si stoupli na sanice za Gregora.

Gregorova mohutná žabí stehna se odrazila od země.

„No no,“ vyhrkl Proktor. „Jen ne tak zhurta. Nesmí pojmout podezření, že je pronásledován.“

Gregor trochu zvolnil a škubavými pohyby klouzali vpřed, světlem i tmou, mezi pouličními lampami, takřka nehlučně, až na něžný zpěv sanic. Bulík svítil na stopy a dával krátké povely, jakmile měli zahnout doprava nebo doleva.

Z jedné zahrady vykulil sněhulák své uhlově černé kulaté oči na přelidněnou sáňoběžku, která proplula kolem něj.

Po nějaké chvíli řekl Bulík stát.

„Tady stopy chodidel končí,“ zašeptal.

Gregor zastavil sáňoběžku. Stáli nehnutě a s nastraženýma ušima se rozhlíželi kolem. „Možná se maskuje jako támhleten strom,“ špitl Bulík.

„Nebo jako támhleta psí bouda,“ zašeptal doktor Proktor.

„Nebo jako sníh,“ dodala šeptem Líza. „Proč ale zmizely stopy?“

„Počkat,“ zvolal Gregor, aniž by si lámal hlavu s nějakým šeptáním.

Sestoupil ze sáňoběžky a ostatní z něj nespouštěli oči.

Vracel se zpátky stejnou cestou, po které přijeli.

Po šedesáti metrech se zastavil a ukázal na zem.

„Poslední stopa končí tady. Hned vedle tohohle víka od 

kanálu. Slezl dolů do kanalizace.“

Ostatní se shromáždili kolem něj. Gregor se předklonil a zvedl víko od kanálu.

Bulík namířil baterku do černočerné tmy. Zaslechli jen ozvěnu kapající vody.

„Co teď uděláme?“ utrousila Líza.

„Žádná věda,“ vypadlo z Bulíka. „Potřebujeme dobrovolníky. Ať zvednou ruku ti, kdo mají chuť jít dolů a pokračovat v pronásledování.“

Dal se do počítání, ale ihned toho nechal.

„Žádní dobrovolníci?“ podivil se. „No jak myslíte. V tom případě se ovšem dobrovolně hlásím k tomu, abych celou věc rozhodl. A rozhodl jsem se, že dobrovolníkem…“ Bulík kroužil prstem ve vzduchu, až nakonec ukázal sám na sebe, „…budu já sám!“

„Jen ty?“ kroutila hlavou Líza. „Tak to už radši půjdeme všichni společně.“

„Prdlajs,“ vzpíral se Bulík. „Jeden malý človíček nadělá méně randálu než čtyři velcí. Navíc prolezu i tím nejtěsnějším potrubím. Postarejte se mi o Perryho.“

Bulík nadzvedl čepici na hlavě, přendal si pavouka na prst a podával ho Líze, která si jej opatrně převzala.

„Bulíku, tohle nepřichází v úvahu,“ prohlásil důrazně doktor Proktor.

„To si pište, že přichází,“ odmlouval mu Bulík, omotal si ještě víc dlouhou šálu kolem krku a dvakrát si odkašlal: „Mí drazí přátelé z odboje. Nestrachujte se. Nedopusťte, aby má oběť byla zbytečná. Pokračujte v boji proti zlu. A pokud se nevrátím živ zpátky, pozdravujte můj harém konkubín a překrásných milenek. Vyřiďte jim, že Bulík vzkazuje, aby neplakaly. Teda aspoň ne nějak moc.“ Bulík si stiskl palcem a ukazováčkem pihovatý vystouplý nosík a zahuhňal: „Sbohem!“ Pak zlehounka nadskočil — no a šup! — a zmizel v černé díře.

„Je to šílenec,“ bědovala Líza.

„Zrovna o tomhle,“ zamumlal Proktor, „nebyla nikdy ani nejmenší pochybnost.“

Kdesi daleko dole v kanálu se ozvalo plesknutí.

„Na druhou stranu,“ pokračoval Proktor, „mu musím dát za pravdu, že jedna osoba o jeho velikosti nadělá méně hluku než osoby čtyři. Hodil by se mu ale někdo, kdo se tam dole vyzná. No nemám pravdu, Gregore?“

Gregor zvedl pohled od otvoru do kanálu a celý ztuhl.

„Pro… proč se díváš na mě? Škyt!“

„Umíš plavat jako žába,“ pokračoval Proktor. „Vidíš ve tmě jako žába. A co je nejdůležitější: máš tam dole známé, kteří nám můžou pomoct.“

„Známé, známé, no jak se to…“ soukal ze sebe Gregor.

„Jsou to pořád jenom žáby. Vlastně docela hloupé žáby. A nejsou zrovna nějak ochotné. Ne, to teda nejsou.“

„Mrkni na tohle,“ vyzval ho profesor a vytáhl z kapsy malou lahvičku. „Říkal jsem si, že kdyby šlo do tuhého, můžeš si párkrát loknout tady toho.“

Gregor mu sebral lahvičku, podíval se na etiketu a přečetl ji nahlas: „Energetický Nápoj Doktora Proktora s Mexickým Chilli z Feferhromek. Středně Silný.“ Podíval se nevěřícně na Proktora. „Viktore, chceš snad ze mě udělat ještě většího žabáka? Tenhle jed mi zničil celý život!“

„Gregore, trošinku jsem… ehm… jej upravil. Obsahuje méně extraktu z nosorožábce, což snižuje vedlejší účinky.“

„Nikdy!“ vykřikl Gregor doruda rozzuřený, takže to vypadalo, že každou chvíli praskne vzteky. Vzápětí třískl lahvičkou o zem.

„Hmm,“ zamyslil se doktor Proktor. „Asi jsem měl použít i menší množství toho lumíka norského typu A.“

„Proberte se!“ vykřikla Líza. „Zatímco se tady dohadujete, Bulík je tam dole úplně sám a snaží se zachránit svět před něčím naprosto příšerným.“

Ti dva dospělí — v každém případě starší — muži na ni pohlédli.

„Gregore, co podle vás řekne,“ začala Líza a nahnula se ke Gregorovi, „zbývající členka Pěti Přemožitelných, až se doslechne, že jste si netroufl pomoct Bulíkovi proti měsíčním chameleonům?“

Gregor funěl, až se mu horká pára řinula z nosu: „Kašlu na to, co paní učitelka…“ Vtom náhle se ztuhlým výrazem ve tváři zmlkl. „Škyt!“

„Paní učitelka Strobeová?“ zeptala se nevinně Líza. „Vy kašlete na to, co si pomyslí paní učitelka Rozmarýna Strobeová?“

Gregor čelil zarytě Lízině naléhavému pohledu. Pak ale jeho vzdorovitost trochu povolila. Až nakonec podrážděně zavrčel: „No dobře, dobře. Už letím!“

A tak zmizel i on — bez nějakých dalších řečí — dole v kanále.
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16. kapitola

Stoka a tajná zbran

Bulík stál po pás v nechutně zapáchající vodě a svítil před sebe baterkou do takřka neprostupné tmy. Světlo dopadalo na hnědočernou vodu a na vnitřek kanalizace, kde stíny míhajících se krys byly mnohonásobně větší než krysy samé. Bulík alespoň doufal, že ve skutečnosti tak velké nejsou. Málem vyskočil leknutím z kůže, když ucítil něčí ruku na svém rameni.

„To jsem já,“ uklidnil ho Gregor. „Zhasni tu baterku.“

„Přeskočilo vám? Vždyť bez ní neuvidíme ani hovno.“

Bulík upíral pohled na Gregora, jehož tvář pozbývala jakýkoliv výraz.

Bulík si povzdechl. „Vy jste to nepochopil? Nevidět ani hovno. Jsme přece ve stoce, že jo. Prostě vtip.“

„Já vidím dobře i bez světla,“ prohodil Gregor. „Navíc maskovaného měsíčního chameleona stejně neuvidíme. Tma má tu výhodu, že v ní neuvidí ani on nás.“

„Vy jste ale hlavička,“ řekl Bulík, zhasl baterku a mžoural do tmy. „Jste tam?“

„Pořádně se mě chytni.“

Bulík ucítil, jak ho popadly dvě slizké ruce, a chvíli nato seděl Gregorovi na zádech.

Když se odrazili, ucítil Bulík škubnutí. Nehlučně proplouvali vodou a tmou. Bulík zavřel oči. Měl pocit, že se vznáší. Byl to tentýž pocit, jako když seděl vpředu na sáňoběžce.

„Škyt!“ ozvalo se odkudsi ze tmy.

„Škyt!“ odpověděl Gregor. „Škyt, škyt, škykyt?“

„Škytytyškyt.“

„Dík! Teda… Škyt!“

„Co říkal?“ zeptal se Bulík.

„To byla žába,“ odpověděl Gregor.

„Milá?“

„Jakž takž. Říkala, že zaslechla nějaké plesknutí tímhle směrem. Prý ale nic neviděla. A to je po čertech divná věc, poněvadž…“

„Žábám neproklouzne před očima ani čert,“ skočil mu do řeči Bulík.

Pokračovali v plavbě a Gregor se nepřestával vyptávat žab, které potkávali, na tajuplnou bytost, již lze pouze zaslechnout, ale nikoliv spatřit. A žáby je posílaly dál stále hlouběji do sítě potrubí, které se rozkládá křížem krážem hluboko v podzemí pod městem Oslo.

Bulík zíval. Všechna ta tma ho uspávala.

„Mimochodem, co říkají ti vaši žabí kamarádi na pověst o osmnáct metrů dlouhé anakondě, která se má tady dole zdržovat?“

„Snad na tu báchorku nevěříš?“ odfrkl si Gregor. „Takže, žabí dámy tvrdí, že na tomhle místě slyšely tu bytost zmizet.“

Bulík se zadíval nahoru. Gregor zastavil přímo pod potrubím, které mířilo rovnou vzhůru. A seshora dopadaly úzké pruhy žlutého světla, které se třpytily na hladině pod ním.



„Kde to jsme?“ zeptal se Bulík.

„Vypadám snad jako džípíeska?“ štěkl po něm Gregor.

„Podívejte, támhle je žebřík. Rychle k němu!“

„Jsi si naprosto jistý, že do toho — škyt! — půjdeme?“

„Já do toho rozhodně jdu,“ prohlásil Bulík, seskočil mu ze zad a začal šplhat po žebříku. Po chvilce šplhání se zastavil. „Jdete taky?“

Bulík zaslechl nějaké kvákání. Dal by krk na to, že to byly nadávky. Pak slyšel Gregora, jak šplhá za ním.

Na konci žebříku bylo víko od kanálu s malými otvory, které propouštěly světlo. Bulík se pokusil víko nadzvednout, ale sedělo jako přibité.

„Pusť mě k tomu,“ řekl Gregor, přelezl okolo Bulíka a zdvihl víko, jako by to bylo víčko od krabičky na hrozinky.

Bulík vykoukl opatrně přes okraj. Byl připraven se kdykoliv pustit a spadnout hluboko dolů do stoky pro případ, že by na ně někdo zaútočil. Ale nebylo to zapotřebí. Teda aspoň zatím ne.

Na všech stranách se kolem nich tyčily vysoké zdi s velkými okny a uvnitř spatřil křišťálové lustry a bohaté stropní malby. Každá ze čtyř zdí měla balkon, z něhož visela vlajka. Bulík zahlédl pouze jediný východ z toho vydlážděného, vestavěného a světlem zaplaveného prostoru.

Vysokou černou bránu s mřížemi, které dosahovaly až k průčelí. Na druhé straně spatřil ve světle čtyř plápolajících pochodní dva strážné v černých uniformách s podivnými čepkami, na nichž visely ještě podivnější střapce.

Gregor vystrčil hlavu hned vedle té Bulíkovy.

„Pět ran do čepice — škyt! — kde to jsme?“

Tady mohl Bulík samozřejmě odpovědět: Vypadám snad jako nějaký průvodce Oslem? Ovšem neudělal to. Mimo jiné proto, že naprosto přesně věděl, kde se nacházejí.

„Vidíte támhlety strážné s těmi připitomělými střapci na hlavách?“ zašeptal Bulík.

Gregor přikývl.

„To jsou gardisti. Jsme na zámku.“

„Chceš jako říct, že…?“

„Měsíční chameleoni se nastěhovali do Norského Královského Zámku. A my jsme uvnitř. Chápete?

Nacházíme se v přímé blízkosti samého prezidenta Lea Tenorsena.“

„Škyt!“

„Honem, musíme se dostat dovnitř!“

„Škyt! Škyt!“

To už byl ale Bulík venku z kanálu a přeběhl do stínu k jedné ze zdí. Tam se zastavil a rozhlížel se kolem sebe.

Jediné dveře byly uvnitř brány, ale vycházelo odtamtud světlo, takže by je strážní ihned zahlédli. Bulík obhlédl i okna. Vypadalo to, že jsou všechna zavřená. Co se to ale ozývalo za zvuk? Hudba? Dveře na jednom z balkonů byly mírně pootevřeny a vycházel z nich kovový hlas: Čikytýtá jú end áj nou…

„Balkon!“ pošeptal Bulík Gregorovi, který mezitím neochotně přeběhl k Bulíkovi. „Musíme se dostat nahoru!“

„Musíme?“ sotva popadal dech Gregor.

„Jste vyčerpaný?“ zeptal se Bulík překvapeně. „Sem si teda myslel, že jste superžabák.“

Gregorovi pomalu zrudl obličej a následně zasyčel nejtišeji, jak dovedl: „Hele, ty drzý skrčku, teď mě dobře poslouchej! Proplaval jsem s tebou na zádech polovinu Osla a ty se mě ptáš, jestli jsem vyčerpaný? Co bys vlastně vůbec chtěl po průměrném superžabákovi?“

„Že vyskočí támhle nahoru,“ odpověděl Bulík a ukázal prstem na balkon, z něhož visela vlajka se zlatým lvem v červeném poli.

„Poslyš…“

„Ale no tak, Gregore, vyskočte! Vím, že to dokážete.

Vždyť jste skočil padesát metrů bez skokanského můstku!“

„Prostě se teď cítím strašně vysílený. Vlastně tomu sám nerozumím…“

Bulík se dal do tichého a rytmického povzbuzování: „Gre-go-re, do to-ho! Gre-go-re, do to-ho…!“

Gregor zhluboka vzdychl. Pak se pořádně prohnul v kolenou a odrazil se. Vyletěl do vzduchu. Pět metrů. Bez rozběhu. Nový světový rekord. K dosažení balkonu mu však zbývalo půl metru.

Dopadl na zem a zkusil to znovu.

Čtyři a půl metru.

Se zoufalým zasténáním vyskočil ještě jednou.

Čtyři metry.

Pak se vysílený svalil do stínu a lapal po dechu. Pokusil se vstát, ale marně.

Bulík se nad ním sklonil. „Gregore, co je vám?“

„To ta hudba!“ zachrčel. „To je ona!“

„O čem to mluvíte?“

„To zpívá Agnetha. Proto se na nic nezmůžu.“

Bulík se zaposlouchal. Hlas vycházející z balkonových dveří zněl chladně a nezajímavě a Bulík v něm rozpoznal rakouský přízvuk: Sink e ňú sonk, Čikytýtá…

„Přece musíte něco vydržet.“

„Ani ň,“ zašeptal Gregor Galvanius z posledních sil, schoulil se do klubíčka a třásl se jak bubnová pračka.

„Hmm,“ zamyslel se Bulík. Převrátil v hlavě všechno vzhůru nohama. Hledal a hledal, až našel.

„Líbil se vám Perry, je to tak?“

„To ano…“

„Oukej. Vidíte toho zlatého lva na vlajce, která visí támhle z toho balkonu? Není to lev. Je to pavouk. Obrovský, tučný, zlaťoučký a šťavnatý…“

„…máslový pavouk,“ hlesl Gregor.

„Přesně ten, Gregore! Ano, je to máslový pavouk. No není k nakousnutí? Nesbíhají se vám na něj sliny?“

„Ale ano, už ho vidím. Anebo jenom blouzním? Bulíku, jsem tak unavený.“

„Gregore, vy neblouzníte. Gregore! Otevřete oči!

Zůstaňte se mnou, Gregore!“ Bulík mu propleskal tváře a Gregorovy oči se opět otevřely.

„Gregore, chci, abyste snědl támhletoho chutňoučkého 

pavouka. Chytíte ho a… počkat, počkat!“

Gregor už ale otevřel ústa a začal vysouvat jazyk připomínající červený koberec. Bulík se jej zachytil oběma rukama i nohama.

„Teď, Gregore! Teď!“

A vtom vystřelil jazyk ven, zatímco se jej Bulík držel zuby nehty. V následujícím okamžiku vrazil jazyk do vlajky a Bulíkova hlava do zábradlí za ní. Bulík se rychle natáhl, a sotva se stačil zachytit za zábradlí, ucítil, jak mu se škubnutím zmizel lepkavý jazyk pod nohama, které se znenadání houpaly ve vzduchoprázdnu. V uších mu pískalo a před očima mu tančily hvězdičky. Ale nepustil se. Bojoval.

Zabral ze všech sil a vyšvihl na balkon jednu nohu. A pak i tu druhou. Poté se přehoupl přes zábradlí a sklonil se k zemi.

Když opět nabral dech, proplížil se k balkonovým dveřím a zvedl se jen tolik, aby mohl nakouknout do okna.

Místnost byla prázdná.

Ledaže by v ní bylo tucet měsíčních chameleonů, kteří se maskovali jako psací stůl, židle, police na knihy, glóbus, rokoková pohovka, lampa, tapeta anebo velký portrét pudla, který visel nad psacím stolem.

Hudba vycházela zřejmě z vedlejší místnosti s přivřenými dveřmi. Zaslechl nějaké hlasy a tichý smích.

Když se nábytek nehýbal ani na něj neútočil, usoudil Bulík, že jde zkrátka jen o nábytek, a vloudil se dovnitř. Vtom zaslechl v sousední místnosti něčí vysoký hlas: „Gorane, je tu chladno.“

A hned nato další hlas, tentokrát tenký a pisklavý: „Jistě, šéfe.“

Škrábání, které připomínalo drápy zarývající se do stromu, se blížilo. Bulík se vmžiku schoulil pod psacím stolem.

Vzápětí se otevřely dveře.

Bulík zahlédl zpod stolu jen nohy příchozího. Byly pokryty světle šedou srstí, která končila u chodidel objasňujících onen škrábavý zvuk. Z páru roztrhaných bílých tenisových ponožek totiž trčely dvě řady prstů s těmi nejdelšími, nejnechutnějšími a nejzanedbanějšími nehty na nohou, jaké kdy Bulík viděl. Ty nehty se kroutily kolem prstů a škrábaly o parkety, když se příchozí s nohama do o a kymácivou chůzí belhal k balkonovým dveřím. Tahle znehtvořená bytost se sehnula, aby zajistila dveře na západku, takže si Bulík všiml něčeho, co bylo ještě ošklivější než ty nehty na nohou. Pod dlouhým zahnutým ocasem spatřil nahý chlupatý zadek. Ve srovnání s tím, co bylo uprostřed něj, působily nehty na nohou jako cosi krásného a chuť k jídlu vzbuzujícího. Šlo o hrozen světlečervených výrůstků, které nemohly být ničím jiným než: hemoroidy.

Vnější obrovité hemoroidy, na kterých se sotva dalo dobře sedět a které musely naprosto příšerně svědit.

Bytost zvedla něco z prahu balkonových dveří a ozvaly se hlasité čmuchavé zvuky: „Chofno! Fusky úzký! Já tu uklizečku umučím k smrti!“



Chofno? Hovno? Bulík se s hrůzou podíval na své vlastní boty a objevil hnědou rozpláclou hmotu ve vzorku podrážky. Šlápl ve stoce do lejna!

Ozvalo se několik dalších čenichavých zvuků. Hned nato se přibližovalo škrábání nehtů. Bulík zadržel dech. Škrábání se však vzdalovalo. Bytost odešla do vedlejší místnosti.

Bulík vydechl. Dlouze a celý rozechvělý. Neměl totiž nejmenších pochyb. Právě spatřil něco, co před ním uzřela jen hrstka lidí: obávaného měsíčního chameleona!

Bulík se zvedl, aby se dostal co nejrychleji opět ven.

Úkol byl splněn. Zjistili, kde se měsíční chameleoni zdržují!

Nezbývalo než se vrátit zpátky do bezpečí. Vtom mu ale pohled padl na psací stůl. Hned vedle okraje stolu s legračním obrázkem skupinky paviánů ležel tlustý spis. Bulík se zprudka zastavil. Spis byl opatřen razítkem s velkými červenými písmeny: PRÍSNE TAJNÉ

Razítko překrývalo tento nadpis:

PLÁN PRO INVAZI DO DÁNSKA (do té malé prdele sveta) A ZBYTKU SVETA.

Plán vyhotovil Goran Klason, plukovník letectva Luftvafle.

Prelozeno ze svédstiny porucicí Tandorou Hansenovou.

Bulík věděl, že by měl zmizet, ale byly to právě tyhle dokumenty, po kterých superšpioni jako on slintali, o jejichž objevení snili a kvůli nimž mohli prošpionovat celý život, aniž by na nějaký kdy narazili. Bulík se koukl na dveře od balkonu. Gregor na něho čekal. Podíval se dolů na dokument. PRÍSNE TAJNÉ. Bulík zalistoval. A četl.

PLÁN V KRÁTKÝCH OBRYSECH:

Strucne receno pojednává plán o tom, ze provedeme invazi do Dánska (do té malé prdele sveta!). Ze vseho nejdrív bude potreba (viz kapitola 1) zasadit ránu prímo do stredobodu jejich zeme, do míst nejzranitelnejsích. Náloz ulozená prímo v Legolandu (v tom malém podelaném mestecku!), která vyhodí celé to bezesmyslné seskupení legokostek do povetrí! Poté dáme Dánům sanci se vzdát drív, nez dojde k necemu horsímu (viz kapitola 2).

Alternativa c. 1: Vzdají se, pripojí se k Norské unii a spolecne vyhlásíme válku Islandu (té jeste mensí prdeli sveta!) (viz kapitola 3). Alternativa c. 2: Dojde k necemu horsímu. Rozprásíme ty hloupé Dány tím, ze je necháme rozstrílet na cucky temi jeste hloupejsími Nory. Toho docílíme tím, ze nás drahý otec a blahodárce, Jodolf Staler, prestrojený za idiota jménem Leo Tenorsen, prohloubí hypnózu v kazdodenním vysílání peveckého sboru v tom nejlepsím vecerním vymílacím, prominte, vysílacím case (viz kapitola 4). Jiz brzy bude norský lid (ta malá — rozhodne ne velká — sebranka) ochoten odstrelit i svou vlastní babicku, pokud to Jodolf narídí! Ti, kterí neodstrelí svou vlastní babicku — nebo prinejmensím nejakého Dána — skoncí ve vaflovaci, viz kapitola 5.

Ve vaflovači? problesklo Bulíkovi hlavou a rychle nalistoval pátou kapitolu. Měla následující nadpis: KAPITOLA 5. NOVÉ TAJNÉ ZBRANE PROTI CIVILNÍMU OBYVATELSTVU. VAFLOVAC (prototyp V1), který vypadá takto: →

Bulík listoval dál a četl. A četl. A cítil, jak se mu ježí chlupy na krku. No dobrá, v dědečkově knize se sice píše, že když se začnou měsíční chameleoni ukazovat, schyluje se k nějakému megaprůseru, ale tohle… To už není pouhý megaprůser. To je ultragigamegaprůser. To je průser nad všechny průsery překračující všechny průserné meze. Tak velký průser, že si musel Bulík promnout oči a přečíst si vše znovu. A šokovalo ho to úplně stejně jako poprvé.

Vtom se v sousední místnosti strhl povyk doprovázený škrábavými kroky. Zrovna když se otevřely dveře, vrhl se Bulík opět pod psací stůl.

„Chyťte ho,“ zaslechl zabručet podivně známý hlas, zatímco ostatní vpadli dovnitř.



„Nenechte toho lidského červa upláchnout,“ vyjekl nějaký ženský hlas.

A hned po něm pisklavý mužský hlas: „Na mučidla s ním! Ano! Způsobit bolest! Já chci a chci!“

Načež ho opět překřikl dobře známý hlas: „Zavři zobák, Gorane!“

Bulík se schoulil do klubíčka. Jednoduše nebylo kam uniknout. A pokud je pravda to, co právě četl, čeká ho horší osud než domácí úkoly za trest, šikana a nadávky. Zavřel oči.

A zase je otevřel, jakmile ucítil chladný proud vzduchu a zaslechl, že se ty tři hlasy trochu vzdalují. Bulík vykoukl opatrně zpod stolu. A na druhé straně nyní otevřených balkonových dveří spatřil, jak se přes zábradlí nahýbají tři světlečervené zadky s těmi nejodpudivějšími hrozny hemoroidů, jaké kdy v životě… no, teda v posledních třech minutách viděl.

„Támhle je!“ zaječel ženský hlas. „Támhle u zdi. Stráže, chopte se ho, aby neupláchl kanálem!“

Bulík zaslechl dole ze dvora několik hlasů a chrastění připomínající řetěz, šavle a skřípání zubů. Následovalo nepřeslechnutelné: „Škyt!“

„A máme tě,“ zapištěl tenký hlásek. „Utáhněte ten uzel!

Ať to bolí! Na mučidla s ním! Já chci a chci.“

„Sklapni, Gorane. Do vaflovače s ním a žádné další pitomosti. Tandoro, postaráš se o to?“

„Jistě, generále Stalere.“

Ti tři na balkoně se odlepili od zábradlí, otočili se a vešli do místnosti. Bulík se stačil prudce sklonit.

„Gorane, kde jsme to skončili?“

„Chtěl jste přeskočit jeden krok v mém plánu, tu nálož v Legolandu.“

„Ano, žádné pitomosti. Invazi do Dánska provedeme přímým útokem. Příští středu. Rozuměls?“

„Jistě, generále Stalere.“

Sotva se ti tři odebrali zpátky do sousední místnosti a zavřeli za sebou dveře, slyšel Bulík ještě pořád svůj vlastní dech prskat v uších, jako by právě urazil deset tisíc metrů na tupých bruslích.

Na poslední chvíli se mu však podařilo letmo zahlédnout tvář měsíčního chameleona s hlubokým hlasem. A Bulíkovi teď byly jasné tři věci: 1. Že zahlédl tvář samého zla.

2. Že Gregor je v pěkné kaši. V ultragigamegakaši.

3. Že konec světa je na spadnutí.

„Myslíte, že se jim mohlo něco stát?“ zeptala se Líza s drkotáním zubů a mrkla na hodinky.

„Pevně doufám, že ne,“ zamumlal doktor Proktor, který klečel vedle víka od kanálu a naslouchal zvukům ze stoky.

„Co myslíš ty, Perry?“ prohodila Líza a otočila hlavu k rameni, kde jej naposledy spatřila. Jenže sedminohý peruánský savý pavouk byl fuč. Pak ho zahlédla. Byl na zemi mezi střepy z lahvičky energetického nápoje doktora Proktora.

Líza ho zvedla ze země. „Dneska večer už žádné další vycházky, prosím,“ napomenula jej a strčila pod čepici.

„Půjdeš teď pěkně s Perrym domů a zalehnete pod teplou peřinu,“ spustil Proktor. „Počkám tady sám.

Domluveno?“

„Tak na to zapomeňte,“ prohlásila Líza. „Zůstanu tady, dokud se Bulík nevrátí.“

Proktor vzdychl. „Jenže co když se…“

„Neříkejte to!“ skočila mu Líza do řeči. „Já vím, že se vrátí. Bulík mi slíbil, že se vždycky vrátí zpátky. A i když Bulík nedodržuje úplně všechny dané sliby, dodrží pokaždé ty důležité.“

Profesor na ni beze slov pohlédl. A Líza cítila něco v koutku oka. Něco, co se jí tam čas od času objeví, když je hodně unavená nebo smutná.

„Ale no,“ utěšoval ji Proktor.

„Myslíte…“ spustila Líza a cítila, jak jí pláč jakoby škube za hlasivky. „Myslíte, že… že ještě někdy…“ polykala jako divá, ale pláč se dral nahoru a chtěl ven, „…znovu uvidíme…“

Líza věděla, že se rozbrečí jako malé dítě, pokud vysloví jeho jméno, ale stejně si nemohla pomoct. V tomtéž okamžiku se ozval z kanálu v ulici starý známý hlas: „Myslelas jako agenta nula nula milion chameleoní špion?“

„Bulíku!“ vykřikli Líza a profesor jedním hlasem.
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17. kapitola

Druhá nejkratší kapitola

Dopoledne bylo v plném proudu a slunce jen svítilo. Na hlavní třídě Karla Johana vysedávali na lavičkách lidé v zimních bundách, nastavovali slunci své pobledlé a usměvavé tváře a za zavřenými zraky si možná jen tak snili o jaru a létě. A o té nové Norské unii. Ovšem v přítmí zadní místnosti v cukrárně U Syvertsena seděli Líza, doktor Proktor a paní učitelka Strobeová s našpicovanýma ušima a zděšenými výrazy ve tváři, zatímco naslouchali Bulíkovu vyprávění: „Neskutečně ostré zuby,“ zašeptal Bulík a vycenil svoje malé a docela obyčejné zoubky. „Vystouplý čenich.“ Vystrčil spodní čelist. „A zapadlé, temné a bezvýrazné oči pod štětinatým obočím. Asi takové.“ Snížil čelo, jak nejníže dovedl, a zašilhal. Líza se málem rozchichotala. Jak by taky ne, vždyť jí Bulík toho měsíčního chameleona už v noci popisoval.

„Stručně řečeno,“ šeptal dál Bulík s předsunutou spodní čelistí, „vypadají úplně jako paviáni. A mluví švédsky.“



„Což by odpovídalo i té staré báchorce, podle níž se měsíční chameleoni vydali do Švédska, aby zahájili válku odtamtud,“ prohlásil doktor Proktor. „Zřejmě se snažili mnoho let, jenže Švédové s nikým válčit nechtěli. Oni totiž Švédové nesnášejí hádky a k smrti je děsí představa, že by si někoho měli znepřátelit. A je úplně jedno, jak silně je zhypnotizujete. Tihle měsíční chameleoni asi vyrostli ve Švédsku.“

„Rozpoznal jsem hlas jednoho z nich,“ řekl Bulík. „Patřil Leu Tenorsenovi.“

Na chvíli se kolem stolu rozhostilo ticho. Ostatní nespouštěli z Bulíka oči. Ten stále udržoval na tváři paviání výraz, aby si jej mohli důkladně prohlédnout.

„Nejde o to,“ spustil opět doktor Proktor, „jak měsíční chameleoni mluví nebo vypadají, přestože i to je děsivé ažaž.

Děsí mě především to, že dorazili sem, aby vyzkoušeli, jestli ten jejich superděsivý plán nezabere lépe v Norsku.“

Pod Bulíkovou čepicí se ozval zvuk připomínající nepatrné škytnutí.

„Chudinka, chudinka, chudinka…“ opakovala pořád dokola paní Strobeová. A Líza napočítala ještě další čtyři chudinky, než jejich jinak neúprosná a přísná paní učitelka konečně zakončila svůj nářek plačtivým „Gregorééék“.

„No ano,“ utrousil Proktor. „A chudinka, chudinka, chudinka celý svět. Jen jim to pověz, Bulíku.“

„Věc se má tak,“ spustil Bulík a odkašlal si. „Vypracovali plán, podle něhož má Norsko příští středu zahájit válku proti Dánsku. Ta se má následně šířit přes Island, Irsko a Indii do Íránu, Istanbulu, na Iberský poloostrov a dál až do Izraele, Iráku, Indonésie…“

„Pokud možno tu kratší verzi,“ přerušil ho Proktor.

„Oukej,“ zvolal Bulík. „Měsíční chameleoni chtějí rozpoutat světovou válku, aby v ní zemřelo co nejvíce lidí.“

„P-proč?“ vykoktala ze sebe po chvíli paní Strobeová.

„Protože je to jejich obživa,“ odpověděl jí Bulík.

„Pojídají lidi.“

„Pojídají lidi?“

„Nejsou jediní,“ poznamenal Bulík. „Mořští krokodýli.

Krajty. Lední medvědi. A nejmíň další polovička zvířat ze Zví.Je.E.B.R.N. Víte, my jsme pro ně jenom proteiny. Živé hamburgry. Potíž je v tom, že měsíční chameleoni potřebují v dohledné době ohromnou spoustu jídla. Proto k tomu dochází právě teď.“

„Proč potřebují spoustu jídla zrovna teď?“

Bulík ukázal prstem nahoru. „To kvůli jejich příbuzným tam nahoře. Na Měsíci začíná být nouze o jídlo. Takže mají v plánu dorazit sem. Celé příbuzenstvo. Zaskočit si na oběd, jak se říká. Na nás.“

„No to je ale příšerné!“

„To bych řek,“ přikývl Bulík. „Ovšem pro ně je to zhruba totéž, jako když si my sezveme příbuzenstvo, abychom si pošmákli na nějaké kuřecí rodince. Pro nás ta kuřata taky nejsou nic jiného než jídlo.“

„Až na to, že tady chtějí, aby se jídlo pozabíjelo navzájem, a nemuseli to tedy dělat oni sami,“ poznamenala Líza.

„Tak je to prostě nejpraktičtější,“ podotkl Bulík.

„A jak hodlají…“ paní Strobeová hledala ten správný výraz, „…připravovat pokrm?“

„Viděl jsem nákresy vaflovačů. Obrovských vaflovačů.

Větších, než jaké se používají na…“

„…normální vafle,“ doplnil ho doktor Proktor.

„Pane na nebi!“ vyrazila ze sebe paní Strobeová a takřka neslyšně dodala: „…Gregore!“

Dlouho panovalo naprosté ticho. Bylo slyšet jen auta, tramvaje a odkudsi zvenku rádio, ve kterém někdo zpíval o slunečních paprscích, jaru a ptačím švitoření.

Čtyři z Pěti Přemožitelných postávali na hlavní třídě Karla Johana a jejich pohledy zabíhaly až nahoru ke královskému zámku, zatímco z obou stran je míjeli pospíchající lidé. Bulík se otočil k doktoru Proktorovi: „Přece byste mohl vynaleznout nějaký pancéřový vůz, který by prorazil zdi a zachránil Gregora.“

„Vynalézání takových věcí zabere spoustu času,“ odvětil Proktor. „A je to drahé. Víš, kolik stojí jenom takové zimní gumy na pancéřový vůz? A to ani nemluvím o klínovém řemeni a…“

Líza mu vstoupila do řeči: „Do příští středy to nestihneme.“

„No právě,“ hlesl Proktor. „Nezbývá tedy, než abychom použili stejnou zbraň jako měsíční chameleoni.“

„Což je?“ zeptal se Bulík.

„Ovlivňování. Jodolf Staler hypnotizuje lidi, aby dělali to, co chce, a aby si mysleli to, co chce, že ano. Musíme přimět někoho, aby řekl lidem, že ty Stalerovy řeči jsou lži a že v žádném případě nemusíme jít do války s Dánskem.“

„Nějakého hypnotizéra?“ zeptal se Bulík. „Nářez!“

„Ne. Někoho, koho budou všichni chtít poslouchat.“

„Lidi poslouchají jenom Tenorsena,“ povzdechla si Líza.

„Kdepak. Ještě je tu někdo jiný,“ pokračoval Proktor.

„Myslím, že vím, koho myslíte,“ řekla paní Strobeová a pomalu přikyvovala.

„Tak koho, koho?“ hořel Bulík nedočkavostí.

Paní Strobeová kývla směrem k zámku. „Nepamatujete si z hodin dějepisu, komu Norové naslouchali během druhé světové války?“

„Králi,“ odpověděla Líza.

„Správně,“ přikývl Proktor. „Musíme se vydat do Jižního Trøndelagu a přemluvit krále, aby přemluvil lid, aby přemluvili sami sebe a neposlouchali Jodolfa.“ Proktor začenichal ve vzduchu. „A spěchá to!“

Líza taky začenichala. Mohla si to samozřejmě jenom namlouvat, ale zdálo se jí, že cítí vůni vaflí.

„A když něco spěchá, znamená to jenom jediné,“

prohlásil Proktor. „Musíme použít MMS.“

„MMS,“ zopakovala paní Strobeová. „Není to taková ta…“

„Můj Motocykl se Sajdkárou,“ zvolal Proktor. „Vyrážíme neprodleně do Jižního Trøndelagu.“

„Ale,“ ozvala se opět paní Strobeová. „V jednom motocyklu s postranním vozíkem přece není místo pro nás pro všechny.“

„Tak to jste ještě neviděla tenhle postranní vozík, paní Strobeová,“ opáčil jí Proktor. „Pojďte!“
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18. kapitola

Postranní vozík a převaděč

Až po dvaceti minutách odhazování sněhových závějí v zahradě doktora Proktora se Líza, Bulík, Proktor a paní Strobeová dohrabali k řídítkům od motocyklu.

„To stačí,“ prohlásil Proktor. Následně se sám pustil do vyhrabávání jeskyně ve sněhové závěji a brzy po něm nebylo ani památky. Nastalo ticho. Jen pod Bulíkovou čepicí se ozvalo něco jako škytnutí. Tři minuty poté zazněla ve sněhové závěji rána. A po ní druhá. Z jeskyně se vyvalil kouř. Pak zaznělo ještě několik dalších ran, které přešly v kloktavý zvuk motoru. Vzápětí vyrazil ze sněhové závěje starý motocykl s tím nejuřvanějším motorem, jaký kdy kdo slyšel, a s tím nejkrásnějším postranním vozíkem, jaký kdy kdo viděl. Kulatým tvarem připomínal půlku dýně, měl zlatou barvu a vyřezávanou výzdobu. Uvnitř bylo deset rudých plyšových sedadel, která by vystačila i pro docela malý orchestr.

„Pane na nebi,“ překřikla paní Strobeová hluk motoru.

„Co to má být?“

„To je divadelní lóže!“ zakřičel hrdě doktor Proktor.

„Koupil jsem ji, když bourali Das Goethe Volkstheater v Lipsku. Ta sedadla byla v ceně.“

„Vždyť by se sem vešel i docela malý orchestr!“ vykřikla paní Strobeová. „Ale toho randálu!“

„Jakýpak randál,“ křičel Bulík a se zavřenýma očima se rozplýval blahem. „To je dokonalé A-dur. Zkrátka muzikální motor.“

„Východoněmecký motor, mexická karoserie!“

překřikoval Proktor řezavý řev dvou válců. Vytáhl svazek brýlí na plavání z boční brašny. „Nasaďte si je a naskočte si!“

„Nastupovat!“ křičel Bulík, který už si naskočil.

A sotva se všichni usadili a nasadili si plavecké brýle, přes které viděli svět trochu žlutější, modřejší nebo červenější, než jaký ve skutečnosti byl, otočil Proktor plynovou rukojetí.

A vtom vyrazili vpřed, až se za nimi prášil sníh.

Někdo zaječel: „Jupijájej!“

Vy víte kdo.

Jeli bez ustání, a jakmile minuli města Hamar, Elverum a Koppang, objevila se zčistajasna cedule s nápisem Clo.

„Jsme na hraničním přechodu s Jižním Trøndelagem,“

zakřičel Proktor a otočil se k ostatním, kteří seděli v plyšových sedadlech a zahřívali se s rukama křížem přes tělo a trojhlasým zpěvem.

„Stop!“ vykřikla Líza a ukázala před sebe.

A opravdu. Před nimi stály dvě cedule, kde nebylo napsáno nic jiného než: STOP. Dva muži v uniformách jim ukazovali, aby zastavili. Jeden z nich měl mohutný předkus dolní čelisti a pod čepicí glóbus černých kudrnatých vlasů.

Ten druhý zase brunátný kulatý obličej s vystouplýma tresčíma očima a přímo na čele přesně čtyři dlouhé vlasy sčesané do tvaru písmene S.



„To jsou Jihotrøndelani?“ zašeptala Líza.

„Mají norské uniformy, takže půjde asi o Norotrøndelany,“ odpověděl Proktor. „Nechte mluvení na mně, jasné?“

Líza a paní Strobeová přikývly.

Proktor si odkašlal: „Slyšel jsi mě, Bulíku?“

Bulík těžce vzdychl. „Ale jo.“

Doktor Proktor brzdil, dokud úplně nezastavili. Celníci došli až k nim.

„A kam si jako myslíte, že jedete?“ zeptal se muž s předkusem.

„Do Jižního Trøndelagu,“ odpověděl Proktor.

„Nevidíte, že je hranice zavřená?“ prohodil celník s tresčí tlamou a ukázal na závoru, která byla spuštěná přes cestu za ním.

„Teď už to vidíme,“ řekl profesor. „V čem je problém?“

„My žádný problém nemáme,“ prohlásil ten s předkusem. „Teda pokud se nepokusíte proplížit přes norské hranice do Jižního Trøndelagu.“

„A pak budete mít problém vy, a ne my,“ dodal ten s tresčí tlamou.

„Pěkně jsi to řekl, ty trønďáku jeden pekelná,“ poplácal ho ten s předkusem.

„Dík, ty rypáku jeden trønďácká,“ odvětil mu ten s tresčí tlamou, zeširoka se rozkročil a zastrčil si palce za opasek.

„Co tím jako myslíte?“ nechápal Proktor a posunul si plavecké brýle na čelo.

„Copak vy jste o tom neslyšeli?“ divil se ten s tresčí tlamou. „Prezident Tenorsen rozhodl, že vycestovat z Norska je přísně zakázáno. Ti, kteří se o to pokusí, budou odsouzeni za vlastizradu a čeká je trest smrti. Možná poprava stětím.“

„Přinejmenším,“ dodal ten s předkusem. „A kdybyste si sehnali převaděče, který vás propašuje do Jižního Trøndelagu, čeká vás taky trest smrti.“

„Přinejmenším,“ dodal ten s tresčí tlamou.

„A kde takového převaděče najdeme?“ zeptal se Proktor.

„Třetí lesní cestou doprava támhle nahoře za tím smrkem. Červený dům se zelenou poštovní schránkou.

Pozdravujte a vyřiďte mu, že ten trest smrti platí i pro něj.“

„Vyřídíme,“ poznamenal Proktor, obrátil motocykl a šlápl na plyn, až se za nimi prášil sníh.

„Člověče, to byla ale sajdkára,“ kroutil hlavou ten s předkusem a oprašoval si z předkusu sníh.

„Tam se ti musí vejít i docela malý orchestr,“ dodal ten s tresčí tlamou a oprašoval si sníh ze své tresčí tlamy.

„Vypadá to, že zahnuli nahoře doprava na třetí lesní cestu,“ řekl ten s předkusem.

„Dneska je ale pekelná zima,“ třásl se ten s tresčí tlamou.

„Pojď, dáme si kafe s pálenkou.“

Převaděč se jmenoval Boris a byl tak starý a vrásčitý, že jeho obličej vypadal jako hromada palačinek naskládaných na sebe. A když se potácel sněhem a převáděl je lesem přes hranice, pěkně nahlas to v jeho starém těle vrzalo. Jakmile se totiž Proktor s Borisem dohodli na ceně, zaparkovali motocykl ve stodole a vydali se bez meškání na cestu.

„Je to od vás vskutku milé, pane Borisi, že nás převedete do Jižního Trøndelagu,“ začal Proktor.

„Zavřete klapačku,“ zašeptal Boris, zakašlal, odplivl si do sněhu a podíval se na vedení vysokého napětí, které se táhlo vysoko nad vrcholky stromů od jednoho obřího stožáru ke druhému. „Musíme být zticha. Převádění lidí přes hranice může být pěkně nebezpečné. Jestli nás zmerčí, zastřelí nás.“

„Prokristapána,“ zašeptala paní Strobeová. „K-k-kdo nás zastřelí?“



„Jihotrøndelani. Nebo Norotrøndelani. Psst!“

Zprudka se zastavili a zadrželi dech, zatímco Boris si přiložil dlaň k uchu.

Zvuk přicházel odkudsi hluboko z lesa: Ku-ku. Ku-ku.

„Kukačka,“ zašeptala Líza.

„Zní to jihotrøndelansky, nebo ne?“ utrousil Boris.

Znovu se zaposlouchali.

Ku-ku. Ku-ku.

„Mně to zní jako úplně obyčejná norská kukačka,“ špitla Líza.

„To proto, že máš netrénovaný sluch,“ pokračoval Boris.

„Jenomže my se zvláštními vrozenými schopnostmi ten rozdíl slyšíme. Pojďte, jdeme správným směrem.“

Narovnal se a pokračoval v chůzi. V kostech a kloubech mu vrzalo až hrůza.

„Jaké vrozené schopnosti vlastně máte?“ zajímal se Bulík.

„Nó. Od každé trochu. Špetku jasnozřivosti, takže dovedu spatřit, co se má stát. Ruce, které uzdraví nemoci lásky. Revmatismus, který předpoví vše — od skoro jasného počasí až po lavinové nebezpečí. Vlastně nic, čím by se dalo chlubit.“

„A co teď vidíte?“ zeptala se Líza.

„Vidím…“ Boris svraštil jedno oko. „Vidím… že slunce vyjde zítra ráno přesně v sedm padesát tři. A vidím, že potkáš brzo někoho, kdo bude mít význam pro tvou budoucnost.“

„To bude určitě král,“ vyjekla Líza.

„No vidíte! Mám prostě dar,“ prohlásil Boris spokojeně.

„Co si myslíte o konci světa?“ zeptal se Bulík. „Viděl jste k tomu něco v poslední době?“

„Nó, konce přicházejí a odcházejí,“ odvětil Boris. „A vy jste právě došli do Jižního Trøndelagu.“

Vyšli z lesa a před nimi se rozprostřela otevřená krajina.

Všem bylo jasné, že jsou v Jižním Trøndelagu, poněvadž před nimi tekla řeka a na druhé straně řeky se táhla silnice a vedle silnice se pod vedením vysokého napětí tísnil dům a u domu visela vlajka a na vlajce bylo napsáno: NEJVĚTŠÍ

VÝBĚR ROGAL V JIŽNÍM TRØNDELAGU.

NAKUPUJTE NYNÍ! (CENY JSOU TOTIŽ VÝRAZNĚ

SNÍŽENY) „Fajn,“ prohodil doktor Proktor. „Ovšem jak se dostaneme přes tohle?“

Ukázal na řeku, která byla neobyčejně široká, zelenočerná a zcela určitě i ledová a hluboká. A kam oko dohlédlo, nikde žádný most. Po proudu ani proti proudu.

„To já nevím,“ krčil rameny Boris a dloubal se v nose, až mu praskalo v nosních dírkách.

„No tak pozor, drahý pane,“ vložila se do toho paní Strobeová. „Zaplatili jsme vám, abyste nás převedl do Jižního Trøndelagu.“

„Ano, a právě jsem vám celou cestu ukázal. Ostatně není nějak obtížná. Stačí jenom sledovat vedení vysokého napětí.“

Podívali se na vedení, které se táhlo přes řeku k dalšímu obřímu stožáru a mizelo kdesi dál v republice Jižní Trøndelag. A u břehu řeky v Jižním Trøndelagu byl pochopitelně i člun s vesly. Jako na potvoru na špatném břehu.



„Nezoufejte,“ spustil Boris. „Převedu vás totiž zpátky k motocyklu za poloviční cenu než sem.“

„Díky, ne!“ vypadlo ze čtyř přemožitelných takříkajíc jedním hlasem.

„No jak myslíte,“ prohodil Boris. „Tak hodně štěstí.“

Načež se otočil a vydal se zpátky do lesa stejnou cestou, po které přišli.

„Co teď uděláme?“ vzdychla paní Strobeová. Posadili se do sněhu a dívali se na druhou stranu řeky.

„Co kdybychom ji přeplavali?“ navrhla Líza.

Proktor zavrtěl hlavou. „Proud je příliš silný a voda moc studená. Budeme se muset vydat zpátky a sledovat vedení vysokého napětí, jak nám poradil Boris. Bulíku, co to tam provádíš?“

„Hledám…“ zamumlal Bulík s hlavou zastrčenou do svého malého baťůžku, „…tyhlety!“

Vystrčil opět hlavu a s vítězoslavným úsměškem držel ve vzduchu pár červenooranžových bot.

„Počkat!“ vyjekl Proktor zostra. „To jsou moje balanční boty!“

„Vzal jsem je s sebou. Říkal jsem si, že se možná budou hodit.“

Bulík si je začal nazouvat, zatímco ostatní na něj vrhali nechápavé pohledy. Potom začalo dvěma z nich svítat. Líza si všimla, že se Proktor otočil a zadíval se nahoru na vedení vysokého napětí, které se táhlo nad řekou.

„To snad ne…“ zděsila se Líza.

„Tohle… tohle nemůžeš myslet vážně…“ zhrozil se Proktor.

„Ty chceš… ty chceš…“ soukala ze sebe Líza.

„Promiňte, ale mohl by mi někdo říct, o čem to tu mluvíte?“ ozvala se paní Strobeová. „A jak s tím souvisejí tyhle podivné boxerské boty?“

„Tohle,“ začal Bulík, „jsou Balanční Boty Doktora Proktora. A tyhle boty mě dostanou přes řeku, abych sem pak dovesloval s támhletím člunem.“

„V tom případě to musím provést já,“ prohlásil Proktor.

„Cítíte to?“ zeptal se Bulík a zvedl olíznutý ukazováček do vzduchu. „Fouká vítr. To znamená, že vysoké lidi to z vedení odfoukne jako nic. Potřebujeme někoho malého.

Nejlépe se zrzavými vlasy.“

„Hmm,“ zamyslel se Proktor a zkoumal vrcholky stromů, které se opravdu povážlivě nakláněly.

„To by mohlo vyjít,“ uznala Líza.

Paní Strobeová se zadívala na profesora. Pak na Lízu.

Potom na Bulíka. A nakonec nahoru na vedení vysokého napětí.

„Myslím,“ prohlásila pomalu paní Strobeová, „že vy tři jste se naprosto a dočista pomátli, zbláznili, zcvokli, zmagořili a zešíleli.“

„Tak zrovna o tom…“ usmíval se Proktor.

„…není…“ smála se Líza.

„…nejmenších pochyb!“ doplnil je Bulík.
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19. kapitola

Tanec na laně a Trøndelan

jménem Petr

Bulíkovi svištěl vítr kolem uší. V hlubokém soustředění sevřel rty, rozpažil ruce do stran a díval se přímo před sebe, zatímco s nejvyšší opatrností kladl jednu nohu před druhou.

Náraz větru se ho pokusil strhnout střemhlav dolů na jednu stranu, ale boty jako by se přisály ke kovovému vedení pod ním.

Jakmile znovu získal rovnováhu, zlehka mu poskočila čepice na hlavě.

„Perry, přestaň s tím škytáním!“ zašeptal Bulík. „Snažím se tady soustředit!“

Mrkl dolů pod sebe.

„A nedívej se dolů, Bulíku!“ dodal rychle v duchu a zamířil pohled opět před sebe.

Jenomže pozdě. Stačil zahlédnout tu závratnou výšku mezi ním a hladinou. Navíc černou hladinou. Černou jako asfalt. A zhruba stejně tak tvrdou. Zvlášť když na ni člověk dopadne ze stometrové výšky. Bulík si totiž vzpomněl na jednu dědečkovu historku z doby, kdy se dědeček coby mladý námořník vylodil v San Francisku. Bylo takové horko, že se rozhodl společně s druhým lodním důstojníkem vykoupat a skočit si ze Zlatého mostu. Jenže měli jenom jedny modré a docela vytahané plavky. Takže si o ně střihli kámen-nůžky-papír. Dědeček měl papír a druhý lodní důstojník kámen. To bylo ještě za dob, kdy papír bral kámen. Tím pádem si druhý lodní důstojník sundal vítězoslavně svou důstojnickou čepku, natáhl si na sebe ty vytahané plavky, vylezl na zábradlí a skočil. A dědeček se díval, jak se druhý lodní důstojník jakoby stále zmenšuje a že ta výška pod ním je větší, než se na první pohled zdálo. A když druhý lodní důstojník dopadl na hladinu, pochopil dědeček, že byla mnohem tvrdší, než by člověk řekl. Stručně řečeno byl s důstojníkem ámen. Vyplavaly jen ty modré, krapet vytahané plavky. Bulík často myslel na to, že kdyby tenkrát dědeček nezvolil papír, skočil by z mostu on, a pak by nikdy nepotkal babičku a neměli by spolu jeho tátu, který by nepřivedl na svět Bulíka. Ovšem právě teď se Bulíkovi honilo hlavou, že by to vlastně vyšlo nastejno. Poněvadž nový náraz větru se opřel do vedení vysokého napětí a cloumal s ním i s Bulíkem, takže v jednu chvíli hleděl rovnou na temnou hladinu, na níž se tu a tam začaly dělat malinké bílé hřebínky vln.

Bulík se prohnul v kolenou, vyrovnal balanc a čekal, až se vedení přestane točit. Na druhou stranu to byl ale ještě pořád pěkný kus a vítr nepolevoval. Nebylo mu úplně jasné, jak tohle celé zvládne. Ať už s balančními botami nebo bez nich. Jenže musel. Tak prosté to bylo. Proto přemístil levé chodidlo před pravé. Pak pravé před levé. Šlo to docela dobře. Nefoukalo trochu míň? Ale ano. Bulík zaslechl, jak na něj zdálky volá něčí hlas. Byla to Líza dole na břehu.

Nechtěl se ale otáčet. Chtěl si pohnout. Dělal rychlejší kroky.

A ještě o trochu rychlejší.

Vždyť nastalo úplné bezvětří. Tak že by to přece jen zvládl? A v tu chvíli to zaslechl. Burácení lesa. V koutku oka zahlédl pod sebou vrcholky obrovských smrků. V náporech větru se vlnily a klátily ze strany na stranu. A Bulíkovi bylo jasné, že je ztracen. Vítr jako by se jen nadechl a nashromáždil všechny síly, aby smetl tohohle drzého malého zrzka z míst, kde nemá co pohledávat. A teď ze všech sil vydechl. Bulík se sklonil ve chvíli, kdy do něj narazil první nápor větru a strhl mu oranžovou čepici z hlavy. Spatřil, jak ji povětří unáší nejprve kousek nahoru a pak s vířením dolů, kde se z ní stává malá tečka. Druhý nápor větru s ním dvakrát zatočil kolem vedení, přičemž třetí a poslední nápor jej poslal do vzduchoprázdna.

„Uááááá!“ ječel Bulík a padal dolů.

„Škyt!“ ozval se Perry.

Přetočili se ve vzduchu, takže Bulík nejprve spatřil, jak se vedení vysokého napětí nad nimi vzdaluje a jak se následně hladina vody pod nimi přibližuje.

„Uááááá! Uááááá!“ vřeštěl Bulík.

„Škyt! Škyt!“ škytal Perry.

Neboť oběma bylo jasné, jak tohle celé dopadne. Budou z nich palačinky s jahodovou marmeládou.

Bulík zavřel oči.

A držel je zavřené.

Čekal.

A čekal.



A čekal.

Neozve se už brzo rána?

Jo jo. A až k ní dojde, bude asi o to silnější.

Sevřel oči ještě pevněji.

No tak. Ať už to máme za sebou!

Jenže ono nic. A nic.

Jak vysoko to vlastně může být? Začínala to totiž být už docela nuda. Anebo že by už byl po smrti?

Bulík opatrně otevřel jedno oko. Řeku viděl stále hluboko pod sebou. Nepřibližovala se. Spíše to naopak vypadalo, že se vzdaluje. Zvláštní. A něco ho tlačilo kolem boků, jako by seděl v postroji.

Bulík se přetočil na stranu a vzhlédl vzhůru.

A málem nevěřil vlastním očím.

Rovnou od něj vedlo nahoru tenoulinké vlákno a ztrácelo se ve vzduchoprázdnu. A na vlákně přímo nad ním seděl Perry. Bulíkovi pomalu docházelo, co ho drží: pavoučí vlákno.

„Haló,“ volal Bulík. „Zdá se mi to?“

„Škyt!“ odpověděl mu Perry.

„Visím na pavučinovém vlákně? Je to vůbec možné, Perry?“

Avšak ještě než stačil zachytit odpověď, opřel se do nich znovu vítr a houpali se sem a tam, jako by seděli na veliké houpačce přímo nad řekou. A pavoučí vlákno drželo! Jak si tam Bulík tak seděl, radoval se ze života. Teda než si uvědomil, že konec světa je na spadnutí. Musel jednat.

Neměl tušení, jak může takové pavučinové vlákno z úplně normálního peruánského sedminohého savého pavouka udržet někoho s tak těžkými svaly a nadměrně velkým mozkem, jako je on. Nad tím může ale dumat jindy.

„Perry!“ křičel Bulík. „Můžeš to vlákno ještě prodloužit?“

A Perry jej prodloužil. Zakrátko viseli přímo nad řekou a Bulík natáhl své malé nožky před sebe a zaklonil se ve svém pavučinovém postroji. Zhoupli se trochu dopředu. Bulík se předklonil a skrčil nohy pod sebe. Zhoupli se dozadu. Natáhl nohy a zopakoval houpačkový pohyb. Rychlost pomalu stoupala. Houpali se ve stále větších obloucích. Při zhoupnutí mu nohy téměř šoupaly dole o hladinu, kdežto při vyhoupnutí měl řeku hluboko pod sebou a kolem uší mu svištěl vítr. A jakmile se zezadu přihnal pořádný větrný výdech, přehoupla se houpačka s Bulíkem a Perrym až na druhý břeh.

„Pusť!“ zakřičel Bulík.

A vtom Perry upředl bleskurychle ještě víc vlákna a Bulík dopadl na zem.

„Jupí!“ ječel Bulík, když dopadl měkce do sněhu na břehu. Zatahal za vlákno.

Perry ho určitě překousl, protože konec vlákna se hned nato snesl na zem. Bulík utíkal ke člunu, odstrčil jej od břehu, naskočil do něj a zastrčil vesla do držáků. Dal se do veslování a mžoural očima na Perryho, který seděl na lavici před ním.

„Geniální!“ zvolal Proktor, když se člun dostal přes řeku a on pomáhal ostatním na palubu.

„Výborně,“ jásala paní Strobeová a štípla Bulíka do líčka.

„Co se vlastně stalo?“ zeptala se Líza poté, co Bulíka objala.

„Vítr mi odfoukl čepici a spadli jsme,“ vyprávěl Bulík a přenechal veslování Proktorovi a paní Strobeové, kteří se chopili každý jednoho vesla. „Je to fakt neuvěřitelné, ale Perry určitě vystřelil pavučinové vlákno, které se zachytilo okolo vedení vysokého napětí, a pak upevnil druhý konec kolem mě. Bylo to, jako bych padal na nějaké gumě. Ani jsem si nevšiml, že jsme se zastavili. Vůbec ale nechápu, jak je to možné.“

„Škyt!“ ozval se Perry.

„Hmm,“ dumal doktor Proktor. „Myslím, že vím, jak to dokázal. Pamatujete si na tu lahvičku, kterou Gregor mrštil o zem? No tu s Energetickým Nápojem Doktora Proktora s Mexickým Chilli z Feferhromek, středně sil…“

„Jasně a dál!“ zvolali Bulík a Líza celí netrpěliví.

„A pamatujete si taky, jak jsme Perryho zvedli ze země, kde se ochomýtal mezi střepy?“

„A-há,“ vyjekla Líza.

„A-há,“ vyhrkla paní Strobeová.

„A-há,“ vypadlo i z Bulíka. „Perry, ty jsi ale liška podšitá. Tys ochutnal ten energetický nápoj, že jo?“

Perry neodpověděl.

„U tak malého tělíčka stačí několik málo kapek a supersilák je na světě,“ prohlásil profesor.

„A taky supersilná pavučina,“ doplnil ho Bulík.

„A škytání,“ dodala Líza.

Doveslovali na druhou stranu řeky a vytáhli člun na břeh.

Pak přešli silnici, která vedla kolem domu s prodejní vlaječkou.

„Zkusíme do Jižního Trøndelagu dostopovat,“ navrhl doktor Proktor.

„Třeba pojede co nevidět nějaký autobus,“ řekla Líza.

Chvilku tam postávali a sledovali silnici v obou směrech, ale žádná auta, autobusy, motocykly s postranními vozíky, sáňoběžky nebo jiné dopravní prostředky kolem nejezdily.

„Docela pustina,“ utrousil Bulík.

„Uvidíme, jestli nám někdo nepomůže v obchodě,“ řekl Proktor.

Ukázalo se, že nešlo o obyčejný obchod, ale o velkou halu. Přešli až k prodejnímu pultu, který vypadal docela prázdně a opuštěně.

„Haló?“ zavolal Proktor, ale odpověděla mu jenom ozvěna.

„Co je to támhle?“ zeptala se Líza a kývla směrem k podivným strojům, které byly rozesety všude po podlaze.

Byly velké jako trampolína a skládaly se z barevných plachet natažených mezi rámy, tyčemi a lanky. Pod každou plachtou leželo něco jako spací pytel.

„Vypadá to, že si někdo nepřečetl návod k postavení stanu,“ prohodil Bulík.

„To jsou rogala,“ vysvětloval Proktor. „Když si vezmete jedno na vrchol vysoké hory, můžete se pak rozběhnout, odrazit, zalehnout do toho pytle pod křídlem a letět. Klidně desítky kilometrů, pokud má člověk kliku a je dobré počasí i vítr. Haló!“

„Haló!“ volal Bulík.

Žádná odpověď.

„Asi není nikdo doma,“ špitla Líza.

Vtom se ozvala rána, po níž se vzduch v celé hale rozechvěl.

„C-c-co to bylo?“ vykoktal ze sebe Proktor.

Bulík kývl směrem k paní Strobeové, jejíž dlaň ještě stále ležela na pultě.

„Paní učitelka Strobeová a její…“ zašeptal Bulík, „…pověstný úder o stůl.“

„Mohl bys ji poprosit, aby to už nedělala?“ hlesl Proktor a otevřel ústa, aby vyplivl ucpávky z uší.

Ozvalo se rachocení, otevřely se jedny dveře a vešel mladý muž v červeném těsném trikotu s černými skvrnami od oleje, z něhož mu trčelo malilinkaté pivní bříško. Vypadal, že se zrovna zvedl z postele, poněvadž mu světlé rozcuchané vlasy trčely do všech stran. Zpoza nejtlustších skel brýlí, jaké kdy Líza spatřila, na ně vykukoval párek drobných očí.

„Ježkovy voči na kolotoči!“ vyrazil ze sebe napůl zděšením, napůl nadšením. „No to mě picni, lidi! Od Velikonoc tu nepáchla ani noha!“

„Dobrý den, pane…“

„Petr! Hele, říkejte mi Petr! Široko daleko jedinej Petr, jako že se Petr jmenuju!“

„No prosím. Já jsem doktor Proktor a tohle je Líza, Bulík a paní Strobeová.“

Petr se sehnul k zemi, aby si důkladněji prohlédl Bulíka: „Hele, chlapče, seš si jistej, že se nejmenuješ Petr?“

„Docela jistej,“ odpověděl Bulík.

„Vypadáš totiž jako jeden Petr.“

Bulík pokrčil rameny. „Petr je tu široko daleko jenom jeden, a to jste vy, Petře.“

„Tak na to vem jed!“ zvolal Petr a zase se zvedl. „A co tu vůbec pohledáváte?“

„Hledáme krále,“ spustila Líza. „Teda norského krále.“

„Ten má chatu kousek vod velkoměsta.“

„Velkoměsta?“

„No v Klæbu, kousek vod Trondheimu. Vodtud je to docela štreka. Devadesát kiláků. Máte auto?“

„Nemáme,“ řekla Líza. „Nejezdí tady náhodou autobus?“

Petr zavrtěl hlavou. „Každej se přestěhoval do Norska.

Anebo do Trondheimu. Zbyl jsem tu jedinej.“ Natáhl ruce nad sebe, zaklonil hlavu a křičel: „Já jsem Petr! Kousavej svetr! Neporazitelnej Petr!“

„Petře, a vy máte auto?“ zeptal se Proktor. „Kdybyste nás do toho Klæbu u Trondheimu svezl, zaplatili bychom vám.“

Petr zavrtěl hlavou a zaťukal na skla svých brýlí.

„Krátkozrakej. Mínus vosumnáct dioptrií. Ti poseroutkové na dopravním inspektorátu si nelajzli dát mi řidičák. Proto jsem tu zůstal trčet. Bez řidičáku se z týhle díry nikdy nevyhrabu.“ Zaklonil hlavu a dal se opět do křiku. „Srágory!

Na Petra nikdo nemá!“ Přestal křičet, jako když utne, a podíval se na ně. „Asi měli strach, že bych někoho přejel.

Jenže když se teď všichni vypařili, není tu stejně koho přejet.

Proč mi prostě ten řidičák nedaj? Co proti mně furt všichni maj?“

„A co člun?“ zkusila Líza. „Člun byste nám nepůjčil?“

Petr pokrčil rameny. „Klæbu je proti proudu. A po proudu jsou jenom vodopády a peřeje.“

Čtyři přemožitelní si vyměnili sklíčené pohledy.

Pak se ale Petr zprudka rozzářil: „Hele, ale mám kakao!

Když jsem lítal s rogalem, dělal jsem reklamu na kakao. A byl jsem dobrej! Neporazitelnej Petr! Dáte si kakao? Mám ho plnou skříň!“

„No, já nevím,“ soukal ze sebe Proktor a podíval se na hodinky. „Invaze do Dánska začne za osmačtyřicet hodin.“

Petr na ně upřel svůj žadonivý pohled: „Ale no ták, nemůžete zůstat aspoň na chvilku? Zahrajem si čínský šachy.

Jsem fakt dobrej!“

„Nezlobte se,“ vrtěl hlavou Proktor.

„Neodcházejte! Udělám kakao s máslem.“

Proktor pohlédl na ostatní.

„Řekla bych, že je trochu osamělý,“ zašeptala Líza.

„Chviličku bychom se asi zdržet mohli.“

Proktor se otočil k Petrovi a s rozzářeným úsměvem mu oznámil: „Trochu kakaa si dáme rádi. Díky.“

Líza s Bulíkem pomohli Petrovi udělat kakao v malé kuchyňce na konci haly.

„A stejně se vodtud jednoho dne vyhrabu,“ spustil Petr.

„Až prodám zbytek rogal, sbalím kufry a frčím pryč. Jo, možná až do Osla. Zaskočil bych na návštěvu. Teda jestli byste vo moji návštěvu vůbec stáli.“

„Rádi vás uvidíme,“ usmála se Líza.

„Jak to jde s prodejem rogal, když tady nikdo nebydlí?“

zeptal se Bulík.

„Stojí to za starou belu,“ řekl Petr celý zachmuřený.

„Prodávám už skoro tři roky a za tu dobu sem nepáchla skoro ani noha.“ Vtom se rozzářil. „Ale vy byste si možná nějaké koupili, co?“

Líza se rozesmála. „Myslím, Petře, že by nám tahle…

ehm… rogala k ničemu nebyla.“

Naděje za tlustými skly brýlí s mínus osmnácti dioptriemi opět pohasla. „V pohodě, to je jasný. Co byste taky s takovým rogalem dělali.“

Na chvíli nastalo v kuchyňce ticho. Poslouchali bublání v hrnci a dávali pozor, aby jim z něj kakao nepřeteklo.

„A víte co?“ začal Bulík. „Myslím… myslím, že jsem právě dostal nápad.“

Ale ne, problesklo Líze hlavou.
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20. kapitola

Take-off s vanilkovou příchutí

„A jak podle tebe doletíme s tím rogalem až ke králi?“

zeptal se doktor Proktor a kroutil přitom hlavou. „Zaprvé nikdo z nás neví, jak se s takovým rogalem vůbec lítá.“

„Petr má velké rodinné rogalo,“ vyhrkl Bulík a poskakoval na místě, což dělal vždycky, když si myslel, že se bude dít něco legračního. „A ví, jak se ovládá. Že jo, Petře?“

Petr přikývl. „Jo jo. Jenže jsou v něm jenom čtyři místa.

A nás je pět.“

„Líza a já si vlezeme do jednoho spacáku,“ napadlo Bulíka. „No a Proktor je stejně jen taková hubená tyčka.

Určitě se všichni vlezeme.“

Profesor se podíval na Petra, který vrtěl hlavou.

„Take-off,“ prohodil Petr a Proktor přikývl.

„Cože?“ nechápal Bulík.

Proktor vzdychl. „Take-off znamená vzlet. Jak se vzneseme ze země. Bulíku, je sice pěkné, že myslíš tvořivě, ale rozhlédni se. Vidíš tady snad nějaké hory, ze kterých bychom se mohli vznést?“

Bulík vyhlédl z okna a spatřil naprosto placatou krajinu kolem haly.



„No nic, tak vzhůru pěšky do Klæbu u Trondheimu,“

zavelel profesor.

„Hele, ale já toho kakaa mám ještě spoustu,“ vyrazil ze sebe Petr trochu bezmocným hlasem. „Co takhle s vanilkovým práškem? A ještě jsme si nezahráli ty čínský šachy.“

Zavrtěli hlavami, poděkovali za kakao, zapnuli si bundy a chystali se odejít, když vtom zaslechli Bulíkův hlas.

„Už to mám!“

Profesor, Líza a paní Strobeová se otočili. Bulík seděl ještě pořád u stolu a zíral do prázdného hrnku od kakaa.

„Co máš, Bulíku?“

„Petře, kakao pro všechny.“

Petr se rozzářil. „S vanilkovým práškem?“

„Ne zrovna s tímhle práškem,“ culil se Bulík.

„O čem to mluvíš?“ nechápala Líza.

„No přece o take-off,“ mrkl na ni Bulík.

„Hele, jste si fakt jistí, že to bude fungovat?“ zeptal se Petr a držel se v předklonu za hrazdu velikého rodinného rogala.

„Nejsme,“ odpověděl Proktor, který mu ležel na zádech.

„Ještě pořád z toho můžete vycouvat, Petře.“

„Nikdy,“ vyhrkl Petr a uchopil hrazdu ještě pevněji.

„Chci do Klæbu u Trondheimu.“

„Dobrá tedy,“ řekl Proktor a zdvihl hrnek s kakaem.

„Všichni připraveni?“

„Připraveni!“ vykřikla Líza s Bulíkem, který se vmáčkl do spacáku na jednu stranu.

„Připravena!“ zvolala paní Strobeová, která ležela ve spacáku na druhé straně rogala.

„Tak to do sebe kopněte,“ zavelel Proktor.

Všichni do sebe jediným dlouhým douškem obrátili hrnek s kakaem.

„Čtyři,“ odpočítával Bulík.



„Mmm,“ zamumlal Petr uznale. „Hele, na to, že to není vanilkovej prášek, to docela ujde. Jakže jste tomu prášku říkali?“

„Prdonautí Prášek Doktora Proktora,“ odvětil doktor Proktor a spokojeně zamlaskal. „Hrušková příchuť tomu dodává tu správnou jiskru, nemyslíte?“

„Tři,“ ozval se Bulík.

„A vy si jako fakt myslíte, že nás nějakej prášek dostane až do Klæbu?“

„Inu…“ utrousil Proktor.

„Dva,“ pokračoval Bulík. „Jedna.“



„Vono to lechtá,“ smál se Petr a škrábal se na svém vystouplém bříšku.

„Nula.“

Najednou všechno zbělalo.

A jakmile se ozvěna výbuchu převalila několikrát tam a zpátky přes řeku a sníh se opět snesl na zem, nezbylo na prostranství před halou vůbec nic. Jenom jeden stožár s plápolající vlajkou, který oznamoval největší výběr rogal v Jižním Trøndelagu. V okolí haly zavládlo opět ticho. Kdyby se však člověk lépe zaposlouchal, zaslechl by něčí vzdálené zvolání kdesi vysoko na obloze: „Ježkovy voči na kolotoči!

Petr! Široko daleko jedinej Petr! Pohár vítězů pro Petra!“

Líza koukala jako vyjevená. Krajina pod nimi vypadala jako pomalu ubíhající mapa. Tady nahoře byla ještě větší zima. Cítila to na špičce nosu. Uvnitř spacáku bylo ale pěkně teploučko.

A to ticho! Jen šumění velikého červeného křídla, slabé vrzání šňůr, které se utahovaly a povolovaly, tikání výškoměru při stoupání a téměř neslyšné chrápání Bulíka, který vedle ní usnul.

Sem tam řekl Proktor něco Petrovi a ukázal na mapu, kterou předtím sundali ze zdi v hale. Postupem času směl Proktor řídit, zatímco Petr mu ukazoval, jak všechno funguje.

Daleko na západě klesalo slunce až k moři a obloha v těch místech přecházela z modré do oranžové, rudé a — úplně dole u moře — zelenavě fialové barvy. Občas proletěli nad domem se světlem v oknech. Občas nad silnicí se zapnutým pouličním osvětlením, které vypadalo v počínajícím soumraku jako světelní hadi.

Bylo to tak nádherné, že Líze běžela hlavou jenom jediná myšlenka: tenhle svět je tak krásný, že musíme skutečně udělat vše pro to, abychom jej zachránili.

O hodinu později už panovala tma a doktor Proktor ukázal dolů na hlouček světel uprostřed ničeho.

„Klæbu.“

Jenže to už měla Líza půlnoc.




21. kapitola

Audience a morseovka

„Vaše královská Výsosti, máte návštěvu.“

„Cože?“ Král pozvedl pohled od křížovky v novinách Jižní Trøndelag Tajms. Hned nato se podíval na hodiny. Bylo jedenáct večer. Návštěvu? Teď? Vzhlédl na Servuse Gustava, který stál před ním ve dveřích obývacího pokoje.

Gustav byl vysoký muž, který vypadal, jako by se na něm někdo vyřádil s pentilkou. Měl špičatý nos, pusu, bradu i zuby. A špičatý frak se dvěma špičatými klopami vzadu. A nezřídka i pichlavé poznámky k tomu, co král udělal či neudělal. Ale říkával je švédsky, aby králi pokaždé nedošlo, jak jsou pichlavé.

Čas od času králi vrtalo hlavou, proč toho Servuse vlastně zaměstnal. Vždycky si pak znovu uvědomil, že jsou Švédové levní. Navíc se zdálo, že se jim to posluhování Norům na špatně placených místech zamlouvá. Obsluhovali jako diví, usmívali se, vlichocovali a padala z nich oslovení typu: Jak je libo, Vaše převeliká Norskosti. Bylo to trochu zvláštní, poněvadž nebylo nejmenších pochyb, že jsou Švédové chytřejší a schopnější než Norové. A Servus Gustav se dokonce přišel zeptat na práci tentýž den, kdy sem král dorazil poté, co ho ten pitomý prezident vyhodil ze zámku.



Občas měl ale král pocit, že se mu Servus Gustav směje za zády. Ať už to bylo jakkoliv, král byl toho času bez apanáže a v zahraničním exilu, a tudíž si nemohl dovolit nikoho jiného než švédského sluhu. Holt musí nějaké ty posměšky Servuse Gustava skousnout.

„Přistáli venku s rogalem. Říkají, že se dostali přes hranice, aby mohli hovořit s Vaší královskou Výsostí, a prosí vás tímto o audienci. Mám je uvést?“

„Hmm,“ zamumlal král zahleděný do novin. „Sakra práce, tyhle jihotrøndelagské křížovky jsou zatraceně těžké.“

„Deset let na šest písmen?“ zeptal se král a strčil si ruku do tepláků, aby se poškrábal na stehně.

Gustav vzdychl takovým tím podrážděným uštěpačným způsobem: „Dekáda.“

Král přepočítal políčka v křížovce a rozhodl, že jich opravdu je šest. Byl to přece jen král. „Pátý sloupec na pět písmen. Schopnost myslet.“

„Vaše Výsosti, oni čekají.“

Král už si dříve několikrát všiml, že Servus Gustav stále častěji zkracuje jeho královský titul, a nikterak se mu to nelíbilo. Měl ovšem obavy, že kdyby po něm vyžadoval, aby jej pokaždé oslovoval celým titulem, zažádal by Servus o zvýšení platu.

„No dobře, dobře, tak už je sem teda pošlete,“ durdil se král a podrážděně mávl rukou.

Servus vyklouzl z místnosti a vzápětí opět vstoupil, zatímco přidržoval otevřené dveře. A dovnitř vkročila pěkně podivná skupinka. Nejprve vyhublý chlápek s plaveckými brýlemi, hned po něm malinkatý pihovatý zrzek, kterému sedělo na hlavě něco jako hmyz, a následovala docela normální holka s culíky. Teprve když vstoupila poslední osoba, vytřeštil král oči: zdatná dáma přísného vzezření s nosem, který podle všeho nebral konce. Byla — zkrátka a dobře — tím nejkrásnějším stvořením, jaké kdy spatřil.

„Vaše královská Výsosti,“ spustila ta hubená tyčka s plaveckými brýlemi. „Jmenuji se doktor Proktor. Přicházíme s prosbou, abyste přivedl norský lid zpátky k rozumu.“

„To je ono!“ rozzářil se král a vyplnil pátý sloupec v křížovce. R-O-Z-U-M.

„Znamená to, že to uděláte?“ zeptala se tyčka, která se nazvala nějakým doktorem či co.

„Ono se řekne udělat,“ začal král. „Troufnu si říct, že mám teď práce až nad hlavu.“ Kývl hlavou směrem k metrové hromadě křížovkářských časopisů ležících na podlaze vedle něj.

„Vaše země Vás potřebuje, pane králi,“ oslovil ho malý zrzek. „Pokud nám nepomůžete, skončí celý svět v pěkném průšvihu. Musíte se s námi vydat zpátky do Norska.“

„Zpátky? K tomu povedenému prezidentovi, který mě vyhodil?!“ Král se krátce a hořce zasmál.

„Leo Tenorsen musí být zastaven!“ ozvala se culíkatá holka. „A abyste věděl, není to jeho pravé jméno. Jmenuje se Jodolf Staler a je to měsíční chameleon.“

„No podívejme se. A ten měsíční chameleon, to je prosím pěkně co?“

„Vypadají jako paviáni a mají zadek plný hemoroidů,“

odpověděl mu zrzek.

„No, a kdo nemá?“ zamumlal král a pohled mu klouzal po křížovce. Někde tady dole byla opice. Že by to byl pavián?

„Tenorsen zhypnotizoval celý národ,“ pokračovala culíkatá holka. „Stačí, aby se zadíval do kamery, a všichni, kdo se mu dívají příliš dlouho přímo do očí, chytnou nějakou divnou řečovou vadu a udělají přesně to, co jim řekne.“

„Tím mě neohromíte. Hypnotizování jsem se naučil, už když jsem byl korunní princ. Používáme to při novoročních projevech v televizi. Hypnotizujeme lidi, aby chtěli za hlavu státu krále, a ne prezidenta nebo podobné nesmysly.“ Zvedl pohled od křížovky: „Ostatně nemám vás teď trošku zhypnotizovat? Drazí krajané…“

„Děkujeme, není třeba,“ odpověděla culíkatá holka.

„Tenorsen chce ve středu usmažit pana Galvania a napadnout Dánsko. A středa je už pozítří. Vaše královská Výsosti, musíte jet s námi.“

„To nepřipadá v úvahu,“ kroutil hlavou král. „Mám se tady naprosto výtečně. Satelit, žádné mýtné, levný benzín, žádní cizinci… no, teda až na mě a Servuse. A jihotrøndelagské grilovací párky jsou mnohem lepší než…“

V následující chvíli se ozvala rána, jako by celá místnost vyletěla do povětří. Král sebou trhl, až vyskočil ze židle. A jakmile na ni opět dopadl, hleděl zděšeně na ruku, která zrovna pleskla o stůl před ním. Hrůzostrašné pekelné plesknutí zastavilo na okamžik srdce, které se teď opět prudce rozbušilo. Králův pohled přejížděl pomalinku z ruky podél paže až k rameni, k obličeji, k dlouhému nosu, k brýlím a k pohledu ostrému jako břitva, který vypadal, jako by procházel přímo skrze něj.

„Teď mě pěkně poslouchej, ty můj chlapečku,“ prohlásil přinejmenším stejně tak ostrý hlas. „Pomůžeš nám zachránit svět. Je ti to jasné?“

„K-k-kdo jste?“ vykoktal ze sebe král.

Žádné odpovědi se však nedočkal. Jenom toho ostrého pohledu, který ho pevně svíral a nedovolil mu sledovat cokoliv jiného.

„To je paní učitelka Strobeová,“ zaslechl pípnout zrzka.

„Právě jste slyšel její pověstný úder. A nyní jste svědkem jejího pověstného pohledu.“

„Po-po-pověstného po-po-pohledu?“

„Ano. Cítíte, jak se vám zavrtává do mozku, který vám za několik vteřin začne bublat a vřít?“

„Ne-ne-nechte můj mozek na pokoji.“

„Pod jednou podmínkou,“ řekla ta, kterou nazvali paní Strobeová, „a sice že zastanete svou práci krále.“

„Dobrá. A to má být… ehm, jako co?“

Holka s culíky se chopila slova: „Sdělíte norskému lidu, že Jodolf Staler je podvodník a že lidi nesmějí dělat, co jim říká. A že ho mají vyhodit z prezidentského úřadu. A musí to udělat hned!“

„Propánakrále. A vy si jako myslíte, že tohle zvládnu jen tím, že… ehm, pronesu projev?“

Celá delegace před ním kývala hlavou.

„A to má být jako všechno?“ zeptal se král. „Pronést projev?“

„Ano, v podstatě všechno,“ přikývla ta hubená tyčka s plaveckými brýlemi. „Zhruba tak, jak to dělal váš předchůdce z Londýna během světové války. Hovořil ke svému lidu a přiměl ho bojovat proti přesile.“

„Hmm,“ zamyslel se král. „A oni fakt bojovali?“

„Nó. Možná ne tolik, jak bylo žádoucí, ale rozhodně víc, než kdyby býval nic neřekl.“

„Chápu.“ Král na ně zamyšleně pohlédl a zvažoval pro a proti. Jeho předchůdce pronesl pár krátkých projevů v rádiu.

Po nich se mohl klidně vrátit zpátky do svého křesla k luštění křížovek u krbu. No a nakonec se přece jen směl nastěhovat zpátky do zámku. Na druhou stranu: psát tyhle projevy byla příšerná dřina.

„Spoléháme na Vás, Vaše královská Výsosti,“ pronesla mírně paní Strobeová a usmála se na něj.

A hlavou mu docela jednoduše proběhlo: Ona je prostě báááječná. A pak se k ní nahnul: „Čistě mezi námi, paní učitelko Strobeová, to Vaše královská Výsosti může působit trošinku upjatě. Co kdybyste mi říkala jenom Vaše královská?“

„Ale beze všeho, Vaše královská,“ řekla paní Strobeová a zamrkala řasami. „A Vy mi smíte říkat Rozmarýno.“

„He he,“ culil se král.

„Takže uděláte, oč Vás prosíme?“

„Inu. Je docela pozdě. Vyspěme se na to. Servusi, ustelte tady našim hostům nějaká královská lůžka.“

Servus se pohupoval na patách. „Máme jenom obyčejné dvouposchoďovky.“

„Cože máme?“

„Dvouposchoďové postele. Bydlíte v horské chatě, ne na zámku, Vaše královská.“

„Výsosti, Servusi, Výsosti!“

„Co prosím?“

„Královská Výsos… Zapomeňte na to. V pořádku.

Ustelte jim tedy dvouposchoďové postele. A připravte večeři.“ Král se obrátil směrem k paní Strobeové. „Mám grilovací párečky, Rozmarýno. Ze supermarketu. Masíčko jedna báseň. A skoro za babku.“

„Ó, děkuji nastokrát, Vaše královská.“

„Ale jaképak děkuji,“ zubil se král.

„Ještě je tu jedna maličkost,“ ozval se zrzek.

„Což je?“ zeptal se král nedůvěřivě. Vždycky totiž zbývala ještě nějaká maličkost. A většinou ho ze všeho nejvíc štvaly právě tyhle ještě-maličkosti.

„Musíte nám dát za úkol zachránit Gregora. A celou zemi. A v podstatě i zbytek světa.“

„Musím?“

„Ano, musíte.“

„A proč bych musel?“

„Protože jste král,“ odpověděl mu zrzek. „A pokud máme padnout, rádi bychom padli za krále a za vlast. To patří k dobrým mravům. Rozumíme si, ne?“

Král se nad tím zamyslel. „Oukej,“ přikývl a poškrábal se na pravém stehně. „Tímto vám dávám za úkol zachránit Gregora. A celou zemi. A v podstatě i zbytek světa.“

„Jupijájej!“ ječel radostí zrzek.

„Mockrát děkujeme,“ řekla culíkatá holka a udělala pukrle.

Líza nemohla usnout. A nebylo to tím, že se přejedla jihotrøndelagských grilovacích párků. Ani tím, že myslela na tatínka velitele a maminku velitelovou a Gregora a měsíční chameleony a konec světa. Ani funěním, chrápáním a chrochtáním z dvouposchoďových postelí kolem ní. Měl v tom prsty jiný zvuk. Nebyl to ani vítr, co se venku na dvoře s pískotem opíral o rogalo, které jim Petr věnoval ještě předtím, než vyrazil do centra městečka Klæbu, aby se zašel napít kakaa a zahrát si partičku pokru. Ten zvuk zněl jinak.

Něco jako cvakání. Nemohla přijít na to, co by to mohlo být, ale znělo to, jako by se to ozývalo odněkud z chaty.

„Bulíku,“ zašeptala.

Jenže Bulík jí odpověděl pouze hvízdavým chrápáním.

Líza odkopla peřinu a vyšla po špičkách ze dveří až na chodbu. Tam zůstala stát s nastraženýma ušima, zatímco ji do holých chodidel pálila ledová podlaha.

Cvakání vycházelo z pootevřených dveří na konci chodby.

Přikradla se až k nim a nakoukla do místnosti.

Nejprve zahlédla nějaký pánský oblek, který visel přes opěradlo židle. Byl to frak Servuse Gustava. Na židli, zády k Líze, seděl někdo, kdo zlehounka a rytmicky ťukal do něčeho, co vypadalo jako sešívačka. Líza tu věc ihned poznala. Byl to Morseův telegraf. Tatínek velitel měl takový v pevnosti Akershus. Používal se za války k odesílání zpráv.

Něco jako dnešní esemesky. Tatínek ji dokonce naučil Morseovu abecedu. Tři tečky, tři čárky a tři tečky znamenaly například S.O.S. A písmenko L jako Líza zase tečka, čárka a dvě tečky. Komu ale mohl Servus Gustav posílat takhle pozdě zprávy? Líze přeběhl mráz po zádech, když zahlédla ruku Servuse Gustava. Teda pokud to byla jeho ruka. Měla nepřirozeně dlouhé prsty pokryté šedými chlupy a zakončené černými nehty.

Lízin pohled sklouzl po opěradle židle. A v rozparku mezi šosy fraku spatřila něco, co vyčuhovalo mezi příčkami opěradla. Něco světlečerveného. A hroznovitého. A přestože je Líza nikdy předtím neviděla, její instinkt jí jasně říkal, že to jsou ony: hemoroidy.

Vtom ťukání náhle ustalo. Líza zmizela rychlostí blesku z pootevřených dveří. Zadržela dech, nastražila uši, zatímco srdce jí div nevyskočilo ven z hrudi. Servus Gustav je měsíční chameleon! Slyšel ji? Strach jí velel utéct. Odvaha jí však říkala, že pokud se dá teď do běhu, uslyší ji tím tuplem.

Odvaha zvítězila. Zatímco čekala, modlila se, aby jí srdce tlouklo trošinku tišeji. Vteřiny ubíhaly. Nic se nedělo. Vzápětí se opět ozvalo ťukání morseovky.

Líza vydechla a našpicovala uši. A dala se do počítání a slabikování.

K-R-A-L-E N-A-V-S-T-I-V-I-L-I S-A-B-O-T-E-R-I STOP CH-T-E-J-I Z-A-CH-R-A-N-I-T Z-A-B-A-K-A STOP

C-O M-A-M U-D-E-L-A-T STOP

Líza vyčkávala. Cvakavý zvuk odpovědi na sebe nenechal dlouho čekat.

F-U-S-K-Y U-Z-K-Y STOP J-O-D-O-L-F V-Z-K-A-ZU-J-E Z-E J-I-M M-A-S U-S-E-K-N-O-U-T H-L-A-V-Y A S-E-Z-R-A-T J-E K S-N-I-D-A-N-I STOP G-O-R-A-N

Sežrat je k snídani!

Nemají času nazbyt. Musí odtud zmizet!

Líza se s nekonečnou opatrností plížila zpátky chodbou.

Podlaha zavrzala. Zdálo se jí, že zaslechla, jak se dveře za ní pootevřely, ale netroufla si ohlédnout se. Tatínku, běželo jí hlavou. Tatínku veliteli. S.O.S. S.O.S.!
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22. kapitola

Z přemožitelných bude fašírka.

Možná…

Král snil o slavnostní galavečeři na zámku. Všude samý lesk a sláva a hluboce uklánějící se ministři. Měl na sobě slavnostní uniformu s hedvábnou šerpou a hruď posetou metály. A zrovna když vyprávěl své společnici, paní učitelce Strobeové, že jedna z medailí se jmenuje Želva, zatřásl mu někdo se židlí. A jakmile se ohlédl, spatřil chiropraktika.

Toho zpívajícího. Lea Tenorsena.

„Tohle je moje židle,“ oslovil jej Tenorsen. „Přesedněte si!“

Král se držel pevně židle, ovšem Tenorsen s ní nepřestával třást.

„Probuďte se, Vaše královská!“

Král otevřel oči. A díval se přímo do tváře Servuse Gustava.

„Musíte jít se mnou, Vaše královská. Hosté se zamkli v pokoji. Potřebuji klíče.“

„Z-zamkli? Propánakrále proč…“

„Nevím, ale nechtějí otevřít. Mají něco za lubem. Možná je poslal Tenorsen.“

Tenorsen! Král vyskočil z postele, hodil na sebe župan, strčil ruku do nočníku vedle postele a vytáhl svazek klíčů.

„A-ha,“ utrousil Gustav a sahal po klíčích.

„Půjdu s vámi,“ řekl král.

Když mířili chodbou k pokoji pro hosty, povšiml si král veliké zrezivělé šavle, kterou s sebou Gustav vláčel.

„Nač s sebou taháte tu věc?“

„Useknu jim hlavy. Myslím jako v případě, že budou klást odpor.“

„To nebude zapotřebí,“ prohlásil král a zaklepal na dveře.

„Půjde zcela jistě o nějaké nedorozumění. Rozmarýno! Tady je Vaše královská! Děje se něco?“

Žádná odpověď.

Král se otočil ke Gustavovi. „Ostatně, to mi vysvětlete, proč jste se k nim snažil dostat uprostřed noci?“

„Abych jim usekl… ehm, abych se podíval, jestli nepotřebují vyprázdnit nočníky.“

„Aha,“ přikývl král, našel ve svazku ten správný klíč, zastrčil ho do klíčové dírky a otočil jím. „Rozmarýno!

Chystám se teď vejít!“

Stiskl kliku, a sotva stačil otevřít dveře, vřítil se Servus Gustav dovnitř s šavlí nad hlavou.

„Stůjte…“ zavolal král, ale bylo pozdě. Ozval se trhavý zvuk. Šavle prořízla látku jedné peřiny a v pokoji se vznesl oblak peří. A hned za ním další. A ještě jeden.

„Servusi Gustave!“ zakřičel král.

„Servus, králi!“ vykřikl Gustav, hřmotně se zasmál a sekal bez ustání dál.

„Gustave, co to děláte?“

„Obstarávám snídani, Vaše královská Výsosti,“ vzdychl Gustav.

Král už jej v té péřové chumelenici skoro neviděl.

Zahlédl ale otevřené okno vedle dvouposchoďových postelí.

Gustav nechal sekání a zuřivě zařval: „Kde jsou, ty lidský 

červe?“

V nastalém tichu zaslechl král zrzkův hlas: „Tři. Dva.

Jedna.“

Servus Gustav se přiřítil k oknu.

„Támhle jsou!“

„Nula.“

„Nadělám z nich karpáčo…“

Náhle zahřmělo. Chata se otřásla.

„C-co to bylo?“ koktal král.

Gustav se pomalu otočil ke králi. Tvář měl pokrytou vrstvou bílého prašanu.

„To,“ hlesl Gustav, zatímco mu z pusy vypadl sníh, „byli rebelové, kterým se podařilo uprchnout. To se ale tobě nepodaří.“

„Vaše královská Výsosti,“ podotkl král.

„Cože?“ nechápal Gustav a z obličeje mu padal další sníh.

„Zapomněl jste říct Vaše královská Výsosti.“

Král zíral na Gustavovu tvář. Nemohl ji vůbec poznat.

Měla černou barvu, šedé chlupy, vystouplou bradu a otevřenou čelist s ostrými lesklými zuby.

„Fíha, to bylo o fous,“ spustil doktor Proktor, sundal si noční čepec, nasadil si plavecké brýle a minul s rogalem malý opuštěný obláček. „Jsme všichni?“

„Jsem tady,“ ozvala se paní Strobeová.

„Já taky,“ přidala se Líza.

„A já taky,“ ozval se Bulík.

Bulík vystrčil hlavu ze spacáku a podíval se dolů. Jižní Trøndelag už měli v zádech a pod nimi se třpytil měsíční svit na zasněžených vrcholcích hor a zledovatělých jezerech.

Všechno se seběhlo tak rychle, že se ještě pořádně ani neprobudil. Divže si stačil obléct kalhoty a obout jednu botu.

Tu druhou si strčil do kapsy od bundy. Prohledal další kapsy.

Palčáky ani šálu nezapomněl. A…

„Perry!“

„Bulíku, co se děje?“

„Zapomněl jsem na Perryho! Zůstal na chatě!“

„A hrome,“ vyhrkl Proktor. „Na návrat už je pozdě. Ale jak znám Perryho, určitě se mu podařilo někam schovat.“

Bulík si rval vlasy. „Co si bez nás ale počne?“

„Bude si lovit mouchy a držet se stranou od paviánů, dokud tohle všechno nepřejde,“ odpověděla mu Líza.

„Bulíku, slibuju ti, že se pro něj pak vrátíme.“

„Líza má pravdu,“ pokračoval Proktor. „Teď se musíme dopravit do Osla, zachránit Gregora, svět a až potom — pokud z nás do té doby nenadělají snídani — Perryho.“

„Chudáček Perry,“ naříkala paní Strobeová. „A chudáček maličký Bulík.“

Bulík strčil hlavu zpátky do spacáku a smutnil tak dlouho, dokud Líza nevykřikla: „Elverum!“ Pak hlavu zase vystrčil a podíval se dolů na město, které pod nimi plynulo.

Na východě se pod vší tou černí objevil rudý pruh. Nový východ slunce se blížil. Bulík se rozhodl, že už toho smutnění nechá. Přece jen s tím nic nenadělají. Ve válkách člověk vždycky o něco přijde, ale život jde dál. Musí jít dál.

A ti, kdo jej milují, už nesmí ztrácet ani vteřinu. Vždyť všude kolem nich je tolik krás.
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23. kapitola

Škytání a tvrdá přistání

Když vyšlo slunce nad Jižním Trøndelagem, ležel král nahoře na dvouposchoďové posteli a zíral na pavučinu u stropu. A poněvadž dveře i okenice byly beznadějně zamčené a osamělý král zatoužil po někom, s kým by prohodil kloudné slovo, začal si povídat s pavoukem, který si hověl uprostřed pavučiny.

„Pavián. Kdo by to byl řekl, že bude můj sluha proradný mluvící pavián.“

„Škyt!“ vypadlo z pavouka.

„No tohle. Asi už mi přeskočilo. Ale ať se propadnu, jestli jsem neslyšel toho pavouka škytnout.“

„Škyt!“ ozval se opět pavouk.

„Díky. Ty taky vypadáš poněkud osaměle a opuštěně.

Slyšels, co říkal ten pavián? Že mě prý vodil celou dobu za nos, že je prý špion, který dostal za úkol sledovat, co dělám a kdo mě navštěvuje. Slyšels někdy něco takového?“

„Škytškyt.“

„Co myslíš, že s námi ten pavián teďka udělá?“

Jenže na tohle pavouk žádnou odpověď neměl.

Každopádně teda neškytl.

„Jo jo,“ povzdychl si král a protáhl se. A hlavou mu proběhlo, že všechno zlé je k něčemu dobré. Aspoň ho tu nikdo nemůže peskovat, že si pěkně lenoší v posteli. A tomuhle lenošení se nic nevyrovná. Teda až na luštění křížovek. A taky má z krku to psaní projevů. Ach jo, je to ale líný král. S tím se holt nedá nic dělat. Král zavřel oči. Po všech těch myšlenkách už byl trochu spokojenější. Snažil se nemyslet na šavli, kterou mu předtím Gustav kroužil před nosem, ani na zvuk klíče, kterým ho zamkl uvnitř. Po zbytek noci poslouchal, jak Gustav vyťukává něco na tom svém telegrafu dál v chodbě. Ťuk, ťuk, stop. Ťukytyťuk, stop, ťuk. Když se však pokusil nahlédnout do klíčové dírky, aby se podíval, co se děje, zacláněl mu z druhé strany klíč, který zůstal v zámku. Král zavětřil. Co to bylo cítit? Že by vafle?

Kdepak. To nebyly vafle, ale přepálený tuk. Byl cítit rozehřátý vaflovač. Jo jo, vypadá to, že k snídani budou vafle.

Král se při myšlence na snídani celý tetelil a bralo ho spaní.

„Au!“

Vytřeštil oči. Pavouk mu seděl na nose. Hledělo na něj osm černých očí.

„T-to tys mě kousl?“

„Škyt!“

„A proč?“

Pavouk mu dalším škytáním neodpověděl a rovnou se rozběhl přes peřinu k noze postele, z ní dolů na podlahu, pak rychle ke dveřím, po nich nahoru a poté zmizel v klíčové dírce.



„Prapodivný tvor,“ zamumlal si král pod nosem a zavřel oči. A pak opět zaslechl ten zvuk. Otáčení klíče v klíčové dírce. Snídaně! Čekal, až se dveře otevřou, ale ono nic.

Místo toho vylezl z klíčové dírky pavouk. Táhl za sebou lesklé pavoučí vlákno.

„Škyt!“

„Škyt sem, škyt tam,“ prohodil král, otočil se ke zdi, zívl, zavřel oči a cítil, že se mu dere na mysl báječný sen o masopustních kobližkách. Bylo to ale skutečně otočení klíče v zámku? Král opět otevřel oči. A co to má co do činění s pavouky? To pavoučí vlákno… že by to byl…? Král slezl z postele a přikradl se ke dveřím. Opatrně zatáhl za kliku. A dveře… se pohnuly! Dveře byly otevřené! Podíval se na klíč zasunutý zvenčí v zámku a na pavoučí vlákna, která byla omotaná kolem konce klíče. Dokázal pavouk opravdu otočit celý ten velký klíč pavoučím vláknem?

Z pootevřených dveří na konci chodby se ozývala morseovka. Ťuk, ťuk, stop. A králi došlo, že tohle byla jeho šance. Šance uprchnout! Obul si boty a zavázal tkaničky.

Pak ho ale napadlo: A od čeho chci vlastně prchnout? Od vaflí k snídani? Nad tím se musel zamyslet. Smysl jeho útěku mu tak úplně nedocházel. Stejně měla ta zrzkova slova něco do sebe. Ta o tom být králem. A po pravdě řečeno tu ani nevonělo těsto na vafle. Jenom vaflovač. Po špičkách zamířil k východu. Zprudka se ale zastavil. Boty klapaly o podlahu a to jej mohlo prozradit. Nastražil uši, ale ťukání morseovky v sousední místnosti neustávalo. Soustředil se, aby před sebe položil nohu přesně s dalším ťuknutím telegrafu. Nebylo to snadné. Ťuk, ťuk, stop. Ťukytyťuk, stop, ťuk. Vznikl z toho podivný stepový tanec. Konečně ale dorazil ke dveřím. Z věšáku na zdi sebral klíče od auta. Ze stojacího věšáku hermelínový plášť, a zrovna když se chystal vyklouznout ven, ucítil, že ho někdo šťouchl do krku. Zůstal stát jako přimrznutý. Vzápětí si uvědomil, že to nebyla Gustavova šavle. Byl to pavouk! Vylezl na něj a teď si pěkně hověl na bílém hermelínovém límci.

„Tímto tě přijímám do svých služeb, kamaráde,“

zašeptal král. „A Servus Gustav má padáka.“

Načež se odbelhal, jak nejrychleji dovedl, dolů po pěšince ke starému černému autu značky Rolls Royce, které dostal jeho pradědeček darem od krále Velké Británie a sousedních kolonií. Usedl za volant a strčil klíč do zapalování. Zrovna teď by si přál mít takové to malé japonské autíčko, které vždycky nastartuje. Musí holt s Perrym držet palce. Zapnul sytič, prošlápl několikrát plynový pedál a otočil startovacím klíčem.

Motor zachrčel. Chrššš. Chrššš. Chrššš.

V tutéž chvíli se z chaty ozval hlasitý křik. „Hej!

Počkejte! K čertu! Vaše královská!“

Král to zkusil znovu. Chrššš. Chrššš. Chrššš.

„Čeká vás vaflovač. Dám si vás k snídani!“

Král v zoufalství dupl na plynový pedál, neboť v zrcátku zahlédl, jak se k němu řítí obrovský a úplně nahý pavián.

„Tak už naskoč, ty zatracená anglická kraksno!“

Pavián už zabíral celé zrcátko, když vtom motor konečně naskočil. Král pustil spojku a s protáčejícími se koly sjeli z výjezdu a vyklouzli na hlavní silnici.

„Hernajs, to bylo o fous, kamaráde,“ oddechl si král a podíval se do postranního zrcátka. Žádného paviána v něm neviděl. Jenom chatu.

„Škyt!“ ozval se Perry, který mezitím vylezl na palubní desku.

„Co se děje, brachu?“ Král se znovu podíval do zrcátka.

Tiše a po královsku zaláteřil. Na dveřích od kufru spatřil dvě sotva viditelné špičaté chlupaté uši a šedou ofinu. Měl paviána na nárazníku. Cožpak ten pavián neví, že jihotrøndelagský silniční zákon přísně zakazuje držet se auta za jízdy? Král se opět podíval vpřed. A tam mu na něco padl zrak. Cítil, jak mu po tváři přelétl úsměv plný očekávání.

Pak stáhl okénko, dupl na plyn a zařval z plných plic: „Tak servus, Gustave, teď zakusíš vyhazov přesně podle mého gusta.“

Ozvala se rána. Příčný práh narazil do podvozku. Vůz mrštil zadkem skoro jako kůň, který vykopl zadníma nohama. Zazněl divoký opičí výkřik, který záhy zmizel v dáli.



Král se podíval do zrcátka a zasmál se.

„Hele, kamaráde, chceš vidět létajícího paviána?“

A nad nimi — kdesi mezi Jižním Trøndelagem a oblohou — se ještě na chvilku vznášel pavián, který se posléze začal opět řítit k zemi.

„Vzhůru do Norska,“ zavelel král a šlápl na plyn.

Poslední půlhodinu pod sebou čtyři přemožitelní viděli jen lesy. Tu a tam nějaké jezero nebo cestu a takřka žádné domy. Ztratili výšku a rogalo teď letělo nebezpečně nízko nad vrcholky stromů.

„Mám obavy, že do Osla nedoletíme,“ dělal si starosti doktor Proktor.

„Místo přistání na dohled!“ vykřikl Bulík.

A opravdu. Zčistajasna byl konec temným smrkovým lesům a pod nimi se prostíralo jezero pokryté ledem. Proktor šel na přistání a vystrčil své dlouhé nohy ze spacáku.

„Zapněte si bezpečnostní pásy!“ vykřikl.

A najednou byli dole. Profesor dřel patami o led, jenže rodinné rogalo bylo tak přetížené, že se mu nedařilo jej zastavit. Převalilo se vpřed a chvíli nato leželi všichni jeden přes druhého na ledě.

„Jste celí?“ zakřičel doktor Proktor a pomohl paní Strobeové na nohy.

„My jo, ale odnesl to někdo jiný,“ ozval se Bulík a smutně si prohlížel zničený předek rogala.

„Co teď?“ zeptala se Líza poté, co ze sebe oprášila sníh.

Kolem jezera na ně ze všech stran dorážel ponurý smrkový les.

„Použijeme nejlepší cestovní vynález na světě,“ prohlásil doktor Proktor.

„Jaký?“ zeptal se Bulík radostí celý bez sebe.

„Vlastní nohy,“ odpověděl doktor Proktor a dal se do chůze.

Zamířili k lesu, brodili se sněhem, až došli mezi stromy, kde sníh nebyl tak hluboký. Pokračovali dál v chůzi.

Po nějaké chvíli se zastavili, aby si odpočinuli.

„Ne že bych si chtěla stěžovat,“ spustila paní Strobeová, která se posadila na jeden pařez, „ale při přistání jsem ztratila jednu botu. A nejsem si jistá, jak daleko se mi podaří dojít.“

O bolestivé noze se za celou dobu nezmínila jediným slovem, jenže teď — po sundání ponožky — viděli, že byla celá zarudlá a nateklá.

V tutéž chvíli zaslechli povědomý zvuk.

Automobil.

Zvuk zmizel stejně rychle, jako se objevil.

Bulík se rozběhl tím směrem a vcukuletu byl zpátky.

„Přímo před námi je cesta,“ oznámil ostatním.

Pomohli paní Strobeové a zanedlouho došli na úzkou štěrkovou cestu.

„Když tudy projelo jedno auto, musí jich projet víc,“ řekl doktor Proktor.

A tak jim nezbývalo než čekat. Čekali ještě chvilku. A pak opět pokračovali v čekání.

„Nikdo tudy nepojede,“ vzdychla Líza po nějaké době.

„Hloupost,“ prohodil Bulík. „Je to úplně jak s varnou konvicí, která ne a ne vřít. Musíte odejít z místnosti a ona pak hned začne. Pojďte, jdeme zpátky do lesa.“

Ostatní se s jistým váháním vydali za Bulíkem. A sotva dorazili ke kraji lesa, zaslechli z cesty blížící se hluk motoru.

„No co jsem říkal?“ zajásal Bulík a pelášil zpátky.

A namouduši, přijíždělo nějaké auto.

„Zkusíme stopovat,“ řekl doktor Proktor a dal palec nahoru.

„Jaképak stopování,“ zvolal Bulík, postavil se doprostřed úzké cesty a mával oběma rukama.

Deset vteřin nato seděli ve vyhřátém autě.

„To bylo od vás moc milé,“ děkovala paní Strobeová a kýchla.

„Ále, to nestojí za řeč,“ mávl řidič rukou. „A co chcete dělat v Oslu?“

„Zachránit Gregora Galvania,“ odpověděl Bulík. „A Norsko. A vlastně celý zbytek světa. A vy?“

„Já? Dostal jsem povolávací rozkaz z armády, abych se hlásil na zámku. Dostaneme uniformy a zbraně a pošlou nás do Dánska.“

„Jste si jistý, že to je… dobrý nápad?“ zeptala se Líza namačkaná na zadním sedadle.

Řidič na ni pohlédl ve zpětném zrcátku. „Je to úšasný nápad. Když je nenapadneme my, napadnou oni nás. Vy jste neslyšeli, co říkal prezident?“

„Když už je o tom řeč,“ spustil doktor Proktor, „nezapnul byste rádio?“

„Jasná věc,“ odpověděl řidič a zmáčkl tlačítko na rádiu.

Z reproduktorů v autě zazněl sborový zpěv. Doktor Proktor přeladil na jinou stanici. Sborový zpěv. A na další. Zase sborový zpěv. Proktor přelaďoval jako divý, ale nikam to nevedlo. Všechny stanice vysílaly sborový zpěv.

„Hledáte něco konkrétního?“ zeptal se řidič.

„Králův projev,“ odpověděl doktor Proktor.

Řidič koukl na profesora. „Jaký král?“

„No přece král.“

„Já šádného krále neznám.“

Ostatní v autě ztuhli.

Proktor si odkašlal. „Kdybyste králův hlas slyšel, asi byste ho hned rozpoznal a došlo by vám, jak rozumná jsou jeho slova, abychom neposlouchali Lea Tenorsena.“

Řidič zprudka dupl na brzdy a profesor málem vrazil hlavou do předního skla. Auto zastavilo uprostřed cesty.

„Myslím, že tady budete vystupovat,“ utrousil řidič, nahnul se přes doktora Proktora a otevřel dveře.

„Ale…“

„Ven! Vlastizrádce v autě nestrpím.“

„Jo jo,“ povzdychl si Proktor, když se spolu se třemi přemožitelnými díval na ujíždějící auto v oblaku sněhu.

Vláčeli se tedy dál po cestě. Za každou zatáčkou se však vynořil jen další smrkový les, sníh a zatáčky.

Šli cestou necestou. A klepali se zimou. A tak to šlo dál a dál. Několikrát se pokusili zajít ke kraji lesa. Žádná auta se ale neobjevila. Takže šli ještě o kousek dál. A byla jim ještě větší zima.

„Neměl by tudy brzo projet nějaký autobus?“ povzdechla si Líza.

„Nebude už brzo čas snídaně?“ naříkal Bulík a vyplivl opět rozžvýkané jehličí.

„Ne-ne-ne,“ drkotala zuby paní Strobeová, „ne-ne— nebude už brzo léto?“

A poté — po dlouhé, předlouhé době — zaslechli konečně nějaký náznak zvuku. Z náznaku se vyklubal rachot a z něj pořádný rámus.

„Co-co-co to může být?“ zeptala se paní Strobeová a kýchla.

„Hmm,“ dumal doktor Proktor a zadíval se na oblohu.

„Zní to skoro jako armáda bombardérů. Třeba už vyrazily do Dánska.“

Líza zoufale zasténala. „To nééé! Takhle tu záchranu světa nikdy nestihneme.“

Rámus se stále přibližoval.

„Schovejte se!“ zavelel doktor Proktor. „Rychle do lesa!“

„Počkejte!“ vyjekl Bulík. „To nejsou bombardéry. To je A-dur. Vlastně naprosto dokonalé A-dur.“

Zastavili se a hleděli k zatáčce.

A tam jej spatřili. Burácející motocykl s tím největším postranním vozíkem, jaký kdy kdo spatřil. Vlastně to byla celá divadelní lóže, kam by se vešel i docela malý orchestr.

Za řídítky seděla osoba, kterou hned rozpoznali. I přes ten přihlouplý rudý plášť s bílým límcem.

„Va-va-vaše královská Výsosti!“ vykřikla s drkotajícími zuby paní Strobeová.

Již z velké vzdálenosti spatřili, jak se muž za řídítky rozzářil a dupl na brzdy. Motocykl dostal smyk, přetočil se do strany, potom jel chvíli pozpátku, pak jaksi bokem, následně opět ve směru jízdy, načež konečně zastavil přímo před nimi.

„Perry!“ vykřikl Bulík, když mu padl zrak na sedminohého kamaráda v bílém kožešinovém límci.

„Rozmarýno!“ zvolal král. „A… a…“ Bylo tak nějak zřejmé, že si nezapamatoval ani jedno jméno ostatních, takže nakonec zvolal jen: „A vy všichni ostatní! Nemáte tušení, co se přihodilo poté, co jste odjeli. Já…“

„Počkejte,“ přerušil ho doktor Proktor. „Není času nazbyt. Povíme si to po cestě. Honem všichni do vozíku!“

Profesor vrhl pohled na krále: „A já se ujmu řízení.“

„Ale… ale já jsem přece král.“

„Je to můj motocykl,“ namítl Proktor, usedl rozkročmo před krále a odstrčil ho zadkem na sedátku dozadu. „Všichni na místě?“

A poté co z postranního vozíku zaznělo jednohlasné „ano!“, šlápl Proktor na plyn a vyrazili vpřed.
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24. kapitola

Plán B jako Bulík

A král vyprávěl za jízdy nejhlasitěji, jak dovedl, aby přehlušil hluk motoru. Vyprávěl o svém útěku. O tom, že když dorazil na hranici, byla závora spuštěná a dva prapodivní členové pohraniční stráže tvrdili, že průjezd není povolen, obzvlášť ne králům. Takže to král otočil a na cestě zpátky nabral nějakého stopaře v červeném trikotu.

„Křičel, že se jmenuje Petr, že prohrál všechny peníze v pokru v Klæbu a že se mu stýská po domě a po všech jeho rogalech.“

Král zavezl Petra domů. A jakmile Petr udělal králi kakao a čtyřikrát ho porazil v čínském šachu (a čtyřikrát přitom vykřikl: „Široko daleko jedinej Petr, jako že se Petr jmenuju!“), převezl ho na člunu přes řeku a poradil mu, aby se držel vedení vysokého napětí a tak se dostane nepozorovaně až do Norska. Takže král sledoval něčí stopy ve sněhu a ty ho zavedly k jednomu červenému domu, kde bydlel nějaký starý chlápek, který o sobě tvrdil, že je převaděč a léčitel.

„To on mi prodal tenhle motocykl,“ pokračoval král.

„Prodal?“ vyhrkl Proktor. „On vám prodal můj motocykl?“



„Ano. Za devět tisíc devět set devadesát devět korun.

Plus přikládání rukou. Léčil mi artrózu jater a bronchitidu konečníku. Tenhle chlápek se ale vyzná. Ani jsem nevěděl, že něčím takovým trpím.“

Projížděli lesem a po několika křižovatkách se dostali na trochu širší silnici, kde les pomalu řídl. Postupem času doprava pozvolna houstla. Potkávali stále více aut. Nakonec zahlédli ceduli s nápisem: OSLO 11 kilometrů Když radniční hodiny odbily třetí, stál motocykl zaparkovaný před cukrárnou U Syvertsena.

A jakmile jim slečna, která se nejmenuje Mai, nalila čaj a paní Strobeová přestala drkotat zuby a Bulík spořádal dvě a půl snídaně, odkašlal si doktor Proktor: „Takže, víme, že pokud mají být Gregor, Norsko a svět zachráněni, musí k tomu dojít urychleně. Co však nevíme, je, kde se Gregor nachází a jaké jsou Jodolfovy plány k napadení Dánska. A bez těchto informací může být obtížné vůbec cokoliv zachraňovat.“

„Škoda, že neumíte morseovku,“ prohodila Líza ke králi.

„Pak byste nám mohl říct, o čem si Servus Gustav dopisoval.“

„Pamatuju si pouze to, že jsem se pokoušel vyklouznout ven v rytmu ťukání telegrafu,“ povzdechl si král s plnou pusou vafle. „Bylo to nějak ťuky, ťuky, ťuky, a pak myslím ťuk, ťuk, ťuk, nebo tak nějak.“

„To první je písmeno O a to druhé S,“ řekla Líza. „To nám ale moc nepomůže.“

„Ty umíš morseovku?“ zeptal se král nápadně ohromen.

Líza přikývla. „Nepamatujete si ještě aspoň kousek?“

„Zkusím nažhavit mozkové závity,“ řekl král, zadržel dech a pomalu mu rudl obličej.

„Škyt, škyty, škyt, šklyt!“

„To je L,“ zvolala Líza.

„Nic jsem neříkal,“ vyhrkl král a zalapal rychle po dechu.

„Škyto, škyto, škyto. Škvytyty, škvyty. Škyt.“



Na Bulíka mířily čtyři páry zorniček. A Bulíkovy dvě zorničky zase hleděly nahoru. Na hlavě mu seděl Perry a škytal jako o duši: „Škyty, škyty. Škrt, škrty, škrt. Škyt, škyt.“

„To bylo O,“ pokračovala Líza. „A po něm V-E. M-I-RI.“

„OSLOVÉ MÍŘÍ!“ zvolal Bulík celý bez sebe. „Perry si ty morseovkové signály pamatuje! Vzpomeneš si ještě na něco, Perry?“

A Perry si vzpomněl. Nakonec musela Líza vytáhnout propisku, aby se jim ta písmenka nepopletla. A když byl Perry hotov, přečetla nahlas, co napsala na ubrousek.

Oslové míří do Osla, aby zachránili toho bláznivého žabáka.

Paní Strobeová se vysmrkala do velkého kapesníku.

„Hoslové?“ vyprskla s ucpaným nosem a zdviženou rukou.

„To není všechno,“ řekla Líza. „Tohle bude zřejmě odpověď z Osla: Oslové dorazí pozdě, he, he. Máme ho totiž zavřeného v zámecké věži a zítra ráno si ho dáme k snídani.

Přehráváme mu alba skupiny BABA, aby se držel pěkně zkrátka. Bude fajn posnídat vafle předtím, než napadneme Dánsko. Dávej bacha na králíčka.“

„Na králíčka?!“ zafuněl král a taky zdvihl ruku.

„Musíme zachránit Gregora dřív, než z něho nadělají vafle,“ prohlásil Bulík.

„Došlo jim, že ho poslouchání BABY vysiluje,“

poznamenala Líza.

„Hubohý, debohý, hubohoučký, předrahý, bilovadý Hrehorek,“ naříkala paní Strobeová a setřela si slzu z koutku oka. Král na ni udiveně pohlédl.

„Vaše královská Výsosti,“ spustil doktor Proktor. „Musíte pronést projev v televizi. A to okamžitě! Musíte zapojit veškerý váš královský manipulační vliv, aby lidi vzali zámek útokem před zítřejším smažením vaflí!“

„Musím?“ vypadlo z krále, který ještě pořád hleděl na plačtivou paní Strobeovou a jehož obličej navíc nepatrně zezelenal. „Abych jako zachránil toho ubohého, ubohoučkého, předrahého, milovaného GREGORKA? Jako by král neměl důležitější věci na práci!“

„Hale, hale, Vaše hrálovská,“ popotáhla paní Strobeová a sebrala ubrousek, na který předtím Líza psala. „Vy busíte.“

„Že musím, Rozmarýno?“ zeptal se král a překřížil si ruce na hrudi. „A co když to neudělám?“

Rozmarýna se zadívala dlouze na krále. Pak se nadechla.

Skoro jako by se nafoukla, načež přiložila ubrousek pod svůj dlouhatánský nos a vypustila dlouhé sloní zatroubení, které rozechvělo její nosní dírky, rozřinčelo křišťálové lustry a vyděsilo celou cukrárnu U Syvertsena, která teď zírala k jejich stolu. Následně vrhla na krále svůj pověstný pohled.

Jenže král zavrtěl neúprosně hlavou:

„Klidně si začněte s tím svým vařením mozku. Nebudu zachraňovat nějakého troubu, kterého ani neznám, ale do něhož jste vy zřejmě zamilovaná až po uši, neboť jste pro něj schopná udělat cokoliv.“

Paní Strobeová zůstala stát s otevřenou pusou a úplně ztratila svůj pověstný pohled. „Já… já a zabilovadá do…“

„To tady zřejmě neušlo nikomu,“ prohodil král. „A to mě zraňuje, Rozmarýno.“ Jeho hlas zněl najednou plačtivě.

„Hluboce zraňuje. To jen abyste věděla. Jsem přece tak nějak král, ne? A co je on? Žabák? Odpusťte, Rozmarýno, ale tohle už začíná být zkrátka a dobře pokořující. Vyřiďte si tu záležitost sami.“

Paní Strobeová a všichni ostatní hleděli na krále neschopni slova. Ten se zvedl ze židle, otřepal si z pláště drobky ze zákusků, odpochodoval ven a práskl za sebou dveřmi, že se nad nimi div neurval zvonek.

„Tak tohle se moc nepovedlo, nebo se mýlím?“ pronesl doktor Proktor.

„Co teď uděláme?“ vzdychla Líza.

„Žádná věda,“ zvolal Bulík a vyskočil na stůl.

„Přemožitelní teď pochopitelně provedou plán B.“

„Což je?“

„Nó, je a není,“ odpověděl Bulík. „Musíme jej samozřejmě vymyslet. Bude určitě vynikající. Plán B jako Bulík. Takový rozkošný malinký pihovatý pláneček. Stejně geniální jako elegantní a jednoduchý. Stručně řečeno: plán B, který je tak dobrý, že je nepochopitelné, že není plánem A!“

Proktor si odkašlal. „Jestli už jsi skončil s tou reklamou, mohli bychom možná přistoupit k věci.“

„Ale jistě,“ řekl Bulík a seskočil ze stolu. „Napadá někoho něco?“

U stolu zavládlo nadlouho ticho.

Nakonec se ujala slova paní Strobeová: „Ha co hdybychob vyšli dahoru do té věže, hotevřeli ji a… hehm, pustili Hrehora ved?“

„Paní učitelko Strobeová, tenhle plán zní na každý pád jednoduše,“ prohlásil Bulík. „Ovšem — při vší úctě — ne tak geniálně a elegantně. Ledaže by si někdo mermomocí přál skončit jako vafle. Ta věž je přísněji střežená než Norská národní banka. Navíc vědí, že se chystáme Gregora vysvobodit. Musíme je nějak přelstít. Nějaké další návrhy?“

Dlouho panovalo takové ticho, že slyšeli vteřinovou ručičku na nástěnných hodinách. Ručičku, která tikala vstříc tomu, k čemu dojde, pokud nepřijdou na něco geniálního a elegantního a lstivého.

„Myslím, že mě asi něco napadlo,“ ozvala se nakonec Líza.

„A co?“ vyhrkli ostatní jedním hlasem.

„Ubytujeme se v hotelu,“ odpověděla Líza.
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25. kapitola

Hotel a Velký Pokus o Útěk

V Oslu panovala noc. Na bezmračném, avšak hvězdami posetém nebi visel měsíc jak béžový lampion. Svítil na dvacetiposchoďový hotel Radisson vedle zámeckého parku, na ne tak úplně vysokou zámeckou věž a také na lesklý přístroj stojící na zámeckém nádvoří hned za bránou.

Přístroj se nepříjemně podobal vaflovači, až na to, že byl asi stokrát větší. A měsíc osvětloval bránu v zadním traktu zámku, kterou střežili dva kníratí gardisté oblečení do černých uniforem s připitomělými klobouky a střapci.

„Herdek, máme my tu v Norsku ale krásné nebe,“ řekl ten s krouceným knírem. „Co ty na to, Gunnare?“

„V tomhle jsem s tebou namouvěru zajedno, Rolfe,“

odpověděl ten s převislým knírem. „Nikdo nemá krásnější hvězdy než my.“

„Tak tak, mě ti dojímá uš jen myšlenka, že si Bůh vybral zrovna nás, abychom měli takhle krásné nebe.“

„Není divu, že nám jej Dánové chtějí sebrat.“

„Nám, Vlazti Velikánů, taková urážka! Fakt se těším, až je vyhladíme. A taky se těším na tu popravu zítra ráno.“

„To by mě, člověče, zajímalo, na co ten žabák asi teď myslí,“ řekl Gunnar s převislým knírem.

Oba letmo vzhlédli k zámecké věži, jejíž silueta se vyjímala proti hvězdnému nebi.

„No to jsem blázen,“ utrousil ten s převislým knírem a přešlapoval na místě. „Na okamžik se mi zdálo, že jsem tam nahoře na nebi zahlédl nějakého malého kluka.“

„Cha, cha, cha,“ smál se ten s krouceným knírem.

Bulík stál tiše jako pěna a držel balanc. Když se ti dva strážní dole znenadání zadívali nahoru, vmžiku se zastavil.

Spatřili ho? Doufejme, že ne.

Cítil, jak se to napnuté a takřka neviditelné pavoučí vlákno pod balančními botami lehounce chvěje. Opatrně se obrátil za sebe k hotelu Radisson. Přesněji řečeno k pokoji 1146, v jehož okně vlákno mizelo a kde bylo připevněno k minibaru v rohu místnosti. A ve tmě zahlédl v okně siluetu Lízy, doktora Proktora a paní Strobeové. Nato se opět obrátil směrem k zámecké věži. V takové výšce to vždycky fouká mnohem víc, než by se zdálo člověku dole na zemi.

Dnes večer měli však vítr na své straně. Uběhlo dvacet minut od chvíle, kdy všichni napochodovali do hotelu a požádali o pokoj ve vyšších poschodích s výhledem na zámek. A naštěstí byl pokoj 1146 volný. Takže dostali magnetickou kartu, vyjeli výtahem do jedenáctého patra a odtud provedli Lízin plán.

Líza totiž někde četla, že když pavouci čas od času vyrážejí na delší pochůzky, upředou si z pavoučího vlákna svoji vlastní plachtu, kterou pak použijí k létání ve větru. A paní Strobeová s kýváním potvrdila, že to je skutečně pravda. A přesně tohle taky Perry udělal. Zatímco doktor Proktor kontroloval, jestli vítr fouká jakž takž správným směrem, upředl tenhle čiperný a mazaný pavouček své vlastní malinké rogalo, ukotvil jej k minibaru a vyskočil z okna. A místo aby se z něj o jedenáct pater níže stala dole na ulici pavoučí marmeláda, plachtil Perry směrem k zámeckému parku a s téměř neslyšným zaškytáním zmizel v noční tmě.

Po desetiminutovém čekání konečně obdrželi smluvený signál: trojí zaškubání vláknem, což znamenalo, že se Perry dostal do zámecké věže a připevnil tam vlákno.

Teď byla řada na Bulíkovi. Přejít po vlákně dostal pochopitelně za úkol on. Kdo jiný taky. Tentokrát se s ním ostatní přestali přít, až když jim sdělil, že jako jediný, o kom vědí, je dost lehký na to, aby ho Perryho pavoučí vlákno uneslo. A navíc je možná dost malý na to, aby se protáhl mezi mřížemi až ke Gregorovi.

Takže Bulík si nazul balanční boty a opatrně vykročil na tenounké pavoučí vlákno.

„Vezmi si tohle,“ řekl mu ještě předtím doktor Proktor a podal mu růžová Dvojohluchovací Ochranná Sluchátka a malinkou lahvičku s nápisem: Energetický Nápoj Doktora Proktora s Mexickým Chilli z Feferhromek. Maximálně silný.

A tak se dal Bulík do chůze po vlákně a kráčel tak dlouho, dokud nezahlédl ty dva strážné u brány, kteří se znenadání zadívali nahoru. Pak se zastavil.

A tím jsme se dostali zpátky tam, kde jsme byli před chvilkou. Bulík stojí na vlákně tiše jako pěna a strážný s krouceným knírem se řehtá tomu, že se strážnému s převislým knírem na okamžik zazdálo, že nahoře ve vzduchoprázdnu spatřil nějakého malého kluka.

Když Bulíkovi došlo, že si ho přeci jen nevšimli, nadechl se a pokračoval ve své balanční chůzi směrem k vrcholku zámecké věže.

Zaslechl hudbu. A dobře známý ženský zpěv:

Mamamia, hýr áj gou egejn

Máj máj, hau ken áj rezist jú…

Vzápětí zahlédl — v temném otvoru jedné střílny — blikání Perryho osmi černých očí.

Bulík přešel po špičkách poslední úsek, vyskočil na balkon, který obepínal vrcholek věže, a počkal, dokud Perry nepřelezl na vrcholek jeho účesu, aby následně prostrčil hlavu mezi mřížemi v otevřeném okně.

Uvnitř byla temná cela s holými cihlovými zdmi. Ovšem ve svitu měsíce a plápolající svíčky zahlédl Gregora Galvania. Na zápěstích a kotnících měl nasazené železné okovy, které ho připoutávaly ke zdi. Kromě dlouhých bílých — nebo aspoň jakž takž bílých — spodků na sobě neměl zhola nic. Vyhublá horní část těla připomínala svou modrobílou barvou zkyslé mléko. Žlutohnědé strniště a modročerné kruhy pod očima propůjčovaly jeho už tak smutné tváři ještě smutnější výraz.

„Gregore,“ zašeptal Bulík.

Žádná reakce.

„Gregore! Přišli jsme vás zachránit.“

Tvář nebohého Gregora se nejprve pomalu nadzvedla a vrhla na Bulíka bezduchý pohled. Následně — jako by si pozvolna uvědomil, že to skutečně je Bulík, a ne nějaký sen — se jeho tvář rozjasnila.

Bulík se protlačil mezi mřížemi — a šup! — a už byl uvnitř.

„Podívejte, co mám,“ špitl a vytáhl růžová ochranná sluchátka. „Nasadím vám je, abyste neslyšel hudbu…“

Vytáhl zátku z lahvičky s energetickým nápojem.

„Maximálně silný. Dost na to, abyste přetrhl ty železné kruhy a vyrval dveře. Musíme sebou ale hodit. Ostatní na nás čekají.“

Už se chystal nasadit Gregorovi ochranná sluchátka, když tu se náhle Gregorova tvář proměnila. Nebo přesněji řečeno: přetvořila. Tvář Gregora Galvania se přímo před Bulíkovýma očima zmenšila. Hned nato zaoblila. Pak zmizelo strniště i kruhy pod očima a na tváři vyskočily pihy a malý vystouplý nosík. A nakonec vlasy tak rudé, že mohly patřit jen jedinému klukovi, o kterém Bulík věděl.

Jemu samému.

Bulík zíral na svůj vlastní zrcadlový odraz. A nyní se ten odraz dal do smíchu. Otevřel ústa, objevily se špičáky a světlečervený kmitající jazyk, zatímco smích se dral ven a přehlušoval zpívající Agnethu. A jakmile se Bulík zadíval dolů, padl mu zrak na děravé ponožky, z nichž trčely zahnuté černé nehty na palcích. Těsně nad kamennou podlahou se ze strany na stranu pohupoval šedý ocas.

„Uááááá!“ vřeštěl Bulík.

„Škyt!“ vyrazil ze sebe Perry.

„Uááááá! Uááááá!“

„Škyt! Škyt!“

Bulíkův řehtavý ocasatý zrcadlový odraz ukročil stranou a teprve teď zůstal v okovech viset skutečný Gregor. Oči měl přivřené, jako by byl napůl v mdlobách.

„Už jsem se nemohl téhle vytoužené návštěvy dočkat,“

promluvil zrcadlový odraz a Bulík ten hlas ze zámku rozpoznal. Byl to sám šéf. Jodolf Staler. Tvář i postava se znovu proměnily. A to v Lea Tenorsena, který nasadil ve tváři omluvný výraz: „Zároveň mě ale trochu jímá smutek, neboť naše známost nebude mít dlouhého trvání. Bohužel z vás obou naděláme zítra vafle.“

Vtom se otevřely dveře a dovnitř přiskákali čtyři paviáni.

A než by Bulík řekl karamelový pudink, paviáni jej zvedli a připoutali vedle Gregora.

Jodolf přešel k Bulíkovi, dal hlavu mírně na stranu a prohlížel si ho, jako by mu vrtalo hlavou, co je tohle za podivné stvoření. Potom mu z vlasů sundal Perryho, chytil pavouka mezi palcem a ukazováčkem a vypadalo to, že zvažuje tu sedminohou věcičku rozmáčknout. Místo toho vylil energetický nápoj z lahvičky doktora Proktora, strčil do ní pavouka, zacpal ji zátkou a položil na okenní parapet.

„Teď se pěkně dívejte, jak se váš přítelíček pomalinku udusí.“

Poté prostrčil ruku mezi mřížemi, chytil pavoučí vlákno a přitáhl jej k sobě. „Hmm,“ zamumlal zamyšleně. „Tandoro, můžete vyběhnout ven a podívat se, odkud je to vlákno natažené. Pokud se nemýlím, nachází se zbylí teroristé na jeho druhém konci.“

„Už letím, Jodolfe,“ řekl nejmenší z paviánů a odběhl po čtyřech pryč.

„A ty je hlídej, Gorane,“ přikázal Jodolf a překousl pavoučí vlákno, přičemž se ozvalo hlasité „pink!“.

„Já? Ale já jsem přece…“

„Plukovník letectva Luftvafle, já vím. Ještě pořád tu ale rozhoduju já, nebo snad ne? Dej se do práce! My se jdeme podívat, co Tandora našla.“

A to už Jodolf hnal ostatní paviány před sebou, zamkl dveře a podal svazek klíčů Goranovi.

„Můžu…“ soukal ze sebe Goran.

„Ne,“ zavrčel Jodolf. „Nemůžeš je mučit. Chutnají lépe bez mučení.“

Goran zamumlal sotva slyšitelné „Fusky úzký!“ a sebral si svazek klíčů. Jodolf a ostatní hned nato odešli. Bulík zaslechl zavrzání nohou od židle. Goran se totiž posadil někde v chodbě za dveřmi a poté zapnul nahlas hudbu.

„Jo jo,“ povzdechl si Bulík. „Tak to prostě někdy chodí.“

„Řekl bych, že to takhle chodí pořád,“ zafuněl Gregor.

„Jenom kdyby vypnuli tu zpropadenou hudbu!“

„Ostatní se brzo objeví a zachrání nás,“ zkoušel ho utěšit Bulík, jenže Gregor mu podrážděně skočil do řeči: „Tys neviděl strážné kolem zámku, nebo co? Padesát měsíčních chameleonů a sto zhypnotizovaných Norů se zbraněmi a v kanadách. Takže na to zapomeň! Budou z nás tousty!“

Bulík zhluboka vzdychl a držel jazyk za zuby, protože bylo zřejmé, že Gregor neměl na nějaké útěšné řečičky náladu. Po nějaké chvíli uslyšel, že hlídač venku na chodbě začal chrápat.

„Poslyšte!“ zašeptal Bulík. „Dostal jsem nápad!“

„To né,“ zasténal Gregor. „Mám toho už plné zuby.“

„No právě. Bude to hračka,“ pokračoval Bulík. „Stačí, když vypláznete jazyk.“




26. kapitola

Zábradlí a velbloudí trus

„Ale né,“ vyjekla Líza. „Zajali je!“

Doktor Proktor a paní Strobeová stáli vedle Lízy a zírali do tmy z okna pokoje 1146 v hotelu Radisson. Ruka doktora Proktora ještě stále držela povolené pavoučí vlákno, které přitáhli dovnitř a jehož konec shledali překousnutým.

„A co nevidět z nás budou taky zajatci,“ prohodil Proktor. „Jodolf přišel zcela určitě na to, že vlákno vede sem. Musíme odtud zmizet. A to tryskem!“

Nato pustil pavoučí vlákno a vyběhl z pokoje 1146 s ostatními v patách. Na konci chodby se postavili před výtah.

„Podívejte, bábe kliku,“ řekla paní Strobeová a ukázala na světelné číslice nade dveřmi výtahu. „Výtah jede dahoru.“

„Co když jsou v něm měsíční chameleoni?“

poznamenala Líza.

„Desbysl, tak rychle tu být debůžou,“ prohlásila paní Strobeová.

Bylo ticho. Číslice ukazovala, že se výtah přemístil ze sedmého patra do osmého.

„Na druhou stranu,“ spustil Proktor, „chodit po schodech je přece zdravé.“

Výtah projel devátým patrem.

„Tělocvik na schodech je velmi zdravý,“ ozvala se Líza.

Desáté patro.

„Chozedí po schodech prodlužuje život,“ dodala paní Strobeová.

„Pojďme,“ zavelel Proktor.

Načež doběhli ke dveřím se zeleně svítícím nápisem EXIT a vyklouzli ven z chodby.

Zrovna když za nimi zapadly dveře, zaslechli hlasité cinknutí výtahu, jehož dveře se následně otevřely.

„Zábradlí,“ řekla Líza a nakoukla dolů ze schodiště, kolem něhož se stáčelo zábradlí ve stále menších a menších kruzích končících až kdesi daleko dole v prvním patře.

„Bulík by sjel po zábradlí.“

Vzápětí se Líza posadila obkročmo na zábradlí, povolila ruce a pozpátku sklouzávala dolů. A ještě než minula první zatáčku, spatřila doktora Proktora, jak pomáhá paní Strobeové na zábradlí.

Kroužila dolů stále rychleji a rychleji. Kolem vířily stěny, schody a únikové východy. A když sebou Líza bácla v prvním patře na podlahu a konečně se jí podařilo postavit na nohy, motala se jí hlava tak, že nebyla schopná se na nich udržet. Načež dorazila paní Strobeová. Bác.

„Kam se poděl Proktor?“ zeptala se Líza a pohlédla nahoru.

A vtom ho zahlédla. Pomalu sklouzával se stehny pevně přitisknutými k zábradlí a do toho naříkal bolestí.

„Dedržte se tak pevdě!“ křičela paní Strobeová.

A profesor ji zřejmě poslechl, poněvadž se najednou přiřítil a — bác — byl dole i on. A zatímco se kolem šířil zápach spálených kalhot, profesor si foukal s vypětím všech sil na stehna.

Líza zaslechla, jak někde vysoko nahoře bouchly dveře, a vykoukla nahoru schodištěm. A tam, vysoko nahoře, se setkala pohledem s obrysy tváří. Černých tváří orámovaných šedou srstí. Nato zaječel ze schodiště něčí hlas: „Fusky úzký! Támhle jsou! Zpátky do výtahu! Hoďte sebou!“

„Rychle,“ vyjekla Líza a uháněla k jediným dveřím, které viděla.

Na jejich druhé straně byla recepce plná lidí. Líza nezastavila, ale vyběhla otočnými dveřmi rovnou ven s profesorem a paní Strobeovou v patách. Utíkali přes Holbergovo náměstí k zastávce.

„Sou za dábi!“ zaslechla paní Strobeovou, jak lapá po dechu.

„A dohánějí nás,“ zaslechla ještě dál za sebou funění doktora Proktora.

Líza běžela jako o život. Bylo jí jasné, co musí udělat, jestli nechce skončit jako vafle.

Takže vyskočila, plachtila vzduchem, přistála na sedátku MMS — tedy toho, co Proktor nazval Můj Motocykl se Sajdkárou — nakopla ze všech sil startovací pedál a otočila plynovou rukojetí. Motocykl nenastartoval.

Nakopla jej znovu.

Nic.

Ještě jednou.

Pořád nic.

Slyšela paní Strobeovou naskočit do postranního vozíku.

Hned po ní doktora Proktora. Otočila se za sebe. Nikoho neviděla. Něco ale zaslechla. Zaslechla, jak o asfalt ťapají rychlé, dlouhé a neskutečně šeredné nehty u palců. Ty maskující se potvory se rychle blížily!

Líza vyskočila a dopadla na startovací pedál.

Vrummm!



Podařilo se! Jenže co teď? Líza ještě nikdy žádný motocykl neřídila.

„Spojku a rychlost!“ křičel Proktor. „Spojku a rychlost!“

Spojka sem a spojka tam, běželo Líze hlavou a nevěděla, kterou rukojeť chytit dřív.

Ťapavé kroky už dorazily k motocyklu. Líza tlačila na rukojeti jako pominutá. Ucítila, jak se za ni někdo posadil na sedátko a natáhl paže přes její ramena.

„Takhle.“ Byl to doktor Proktor.

Motocykl vyrazil s protáčejícími se koly od okraje chodníku a ujížděl pryč po silnici.

„Teď posuňte jazyk vpravo,“ zašeptal Bulík, který vykroutil hlavu, aby viděl na namodralý žabí jazyk, který Gregor vyroloval ven mezi mříže cely.

„Čoše?“ sténal Gregor s otevřenou pusou.

„Doprava. Jazyk musí zahnout za roh. Někde za ním sedí Goran na chodbě.“

„To še lehko šekne,“ skuhral Gregor.

„Vy to ale musíte zvládnout. Je to naše jediná šance.“

Gregor vzdychal z posledních sil. Podařilo se mu však vyrolovat jazyk ještě o kousek dál. Dokonce se mu i podařilo s ním zahnout za roh, kde ho ztratili z dohledu.

„No, a teď už je najdete nějak po hmatu,“ zašeptal Bulík. „Určitě má ten svazek klíčů v klíně.“

„Au!“

„Čo je? Teda chtěl jsem říct: Co je?“

„Jašyk pšimršl ke mšíším.“

„Co?“

„Au! Au!“

„Tiše! Vzbudíte Gorana.“

V tutéž chvíli si Bulík všiml jazyka a pochopil, co se mu Gregor pokouší říct. Jazyk byl přilepený k jedné z ledově chladných mříží! S hrůzou se mu vybavilo, kolikrát už se sám přichytil jazykem na ledové sloupky od plotu, když podlehl pokušení je olíznout. Vždycky se z toho dostal tím nejbolestnějším způsobem, jaký si lze vůbec představit.

Trhnutím jazyka. A to má jenom takový malinký jazýček.

Zatímco ten Gregorův…

„Trhněte s ním směrem k sobě,“ radil mu Bulík.

„To šabolí,“ namítl Gregor plačtivým hlasem.

„A hned!“ rozkázal Bulík přísně a zavřel oči. A jakmile se Gregorovi podařilo škubnout hlavou, zaslechl Bulík trhnutí kůže, která se oddělila od jazyka.

„Au! Au, au!“



„Třikrát au!“ otřepal se Bulík a otevřel opět oči. Žabí jazyk ležel na studené špinavé betonové podlaze jako kus domodra zmrzlého velrybího masa.

„Skvělý výkon, Gregore. Pokračujte.“

Ten modrý kus masa se začal vlnit. Ale ne nadlouho.

Gregor vzdychl. „Bulíku, šem vyšílený.“

„Gregore, myslete na to, že máme zachránit svět.“

„Já ale tenhle švět nešnáším!“

„Tak myslete na to, že máte zachránit paní učitelku Strobeovou.“

Na chvíli nastalo ticho. Pak se dal jazyk opět do pohybu.

„Čítím jeho nohu,“ zašeptal Gregor.

„Musíte výš.“

„Koleno.“

„Ještě výš.“

„Štehno.“

„Výš.“

„A čo… čo… je tohle? Něčo hladkého a tuhého…“

„Ehm…“ soukal ze sebe Bulík, kterému se promítlo před očima, kde se právě teď Gregorův jazyk nachází, a bylo jenom dobře, že byl Gregor tohoto výjevu ušetřen. Jenže zřejmě ne nadlouho: „Fúúúúúj!“ Gregor sevřel oči a plival jako šílený.

A venku z chodby zaslechli, jak se pravidelné chrápání mísí s blaženým chrochtáním. A Bulík už se déle neudržel.

Musel se smát. Takže tam visel přikovaný ke zdi, odsouzený na smrt, a svíjel se smíchy. „Nevzdávejte se, Gregore,“

šeptal Bulík a kuckal přitom smíchy. „Našel jste ty klíče?“

„Tady šou. Našel šem šfašek klíčů. Má jej na klíně.“

„Skvělé! Sem s ním!“

Bulík sledoval jazyk rolující se jako papírová konfeta, dokud Gregorovi nečouhala mezi rty jenom jeho špička. A na ní opravdu visel těžký svazek klíčů. Těmihle klíči už si odemknou vše, co budou chtít, napadlo Bulíka. Visací zámky na okovech, mřížové dveře, dveře od zámecké věže, zadní vchod, z něhož můžou nepozorovaně vyklouznout ven. Akorát to mělo jeden háček.

„Jak chčeš odemknout šámky, kdyš máme špoutané ruče?“

Ruče. Ruce. Nemohli použít ruce. Až tak daleko Bulík nepřemýšlel.

Hleděl toužebně na Perryho, který na tom byl v zazátkované lahvičce stále hůř a hůř. Od něj se žádné pomoci nedočkají.

Tak blízko svobodě, a přesto tak daleko.

„Tak blízko svobodě,“ zazněl mu něčí hlas těsně u ucha.

„A přesto tak daleko.“

A přestože Bulík už dlouho mrzl, zamrazilo ho z toho hlasu ještě víc. Jodolf se přikradl do cely tak tiše, že ho vůbec neslyšeli přijít. A ani neviděli. Až doteď. Část zdi před 

nimi se proměnila a ten veliký paviánovitý měsíční chameleon se zhmotnil.

„Teď mi pěkně povíte, kdo jsou vaši kumpáni a kde bydlí.“

I v takovéto zoufalé situaci Bulík pocítil, jak jej zaplavuje vlna radosti. Jodolfova slova totiž určitě znamenala, že se Líze, doktoru Proktorovi a paní Strobeové podařilo uprchnout.

„Teď mě poslouchej, ty pyskatý neoholený paviáne,“

spustil Bulík. „Můžeš se třeba postavit na hlavu, ale nikdy ze mě nedostaneš ani slovo. Stejně z nás tak či tak naděláš vafle. Přijdeš snad na něco horšího?“

„Co takhle menší výslech na mučidlech?“ sykl Jodolf.

„Jen si posluž,“ odpověděl mu Bulík s širokým úsměvem. „Ty nevíš, že zrzkové zbožňují bolest?“

„Pche,“ ušklíbl se Jodolf a otočil se ke Gregorovi. „A co ty, žabáku? Máš rád mučení? A co bys řekl tomu, kdybychom ti dali hlasitěji hudbu?“

Bulík se s napětím podíval na Gregora.

„Jediné, čemu še chči fyhnout,“ šišlal Gregor a svazek klíčů se mu ještě stále houpal na špičce jazyka, „šou další pafiání hemoroidy. Chutnají jako felbloudí truš. Jinak ši mě muč, jak chčeš.“

A Bulík už se déle neudržel. Musel se opět začít smát.

Jodolf si je změřil nevěřícným pohledem. A pomalu kroutil hlavou: „Vy lidi,“ utrousil. „Vy fakt nejste normální.“

Pak přešel k oknu, chytil lahvičku a třepal s ní, až sebou skomírající Perry házel sem a tam.

„Tenhleten už je každopádně zachráněn,“ řekl Jodolf a vyhodil lahvičku z okna. Bulík zadržel dech. Slyšeli, jak se lahvička rozbila o dlažbu na dvoře. Jodolf přitiskl svoji paviání tlamu až k Bulíkově tváři. „Ale copak, skřete? Už tě přešel smích?“

Bulík polkl.

Jodolf se rozchechtal, chňapl svazek klíčů z Gregorova jazyka, vypochodoval z cely a práskl za sebou dveřmi.

pQ=




27. kapitola

Král je král

V Oslu se pomalu schylovalo k půlnoci. Přesto městský ruch zdaleka neutichal. Zatímco si král vykračoval Kostelní ulicí, zahlédl lidi, kteří utíkali do svých domovů s náručí plnou krabic s jídlem, a vojáky, kteří projížděli kolem v náklaďácích natřených maskovacími barvami. Jak tak seděli na korbě a zírali do prázdna, tvářili se hodně nabroušeně.

Nabroušeně a jakoby zhypnotizovaně. Nejpodivnější na to všem bylo, že ho nikdo nepoznával. Zrovna před chvílí si dal malé pivo v hospodě U Valkýr, aby zapil žal nad svou milovanou, avšak naneštěstí ztracenou Rozmarýnou. Jenže číšník požadoval zaplacení, ačkoliv se mu král snažil vysvětlit, že on je, propánakrále, přece král! Ano, ba co víc, král se zlomeným srdcem! A jakmile číšník pochopil, že král má u sebe pouze švédské koruny, vyhodil ho zkrátka a dobře ven! Králův vlastní lid ho nepoznával. A on nepoznával jej.

Smutná věc. A v podstatě i docela děsivá. A teď si musel obstarat něco k přespání. Zavolal nějakým lidem, které považoval za přátele, aby se jich zeptal na nocleh. Jenže ti zavěsili ihned, jakmile jim došlo, kdo volá. Možná by měl zkusit Armádu spásy. Prý tam nechávají přenocovat bezdomovce, nebo ne?

Minul komplex bílých budov stojící uprostřed travnaté plochy. Moc dobře tyhle budovy znal. Patřily norskému rozhlasu a televizi. To odtud za ním chodili natáčet, když měl na zámku pronést novoroční projev. A jako kdyby se jeho nohy řídily svou vlastní vůlí, nesly ho teď k těm bílým budovám, otočnými dveřmi do budovy televize a rovnou na recepci.

„Rád bych hovořil s Tomcem Pittem,“ oslovil král členku ostrahy za pultem. Ta si jej změřila ostražitým přísným pohledem.

„Pochybuju, še se s ním znáte. Tomec Pitt je velká televizní hvězda.“

„A já jsem král.“

Členka ostrahy na něj vykoukla přes brýle a křivě se usmála: „No to mě podrž, vy a král, zrovna vy, takový páprda, jo? Ten plášť jste si půjčil v kostymérně?“

Král na ni upřel pohled. Ne pověstný skrznaskrz provrtávající pohled paní učitelky Strobeové, ale mírný ospalý pohled s těžkými víčky. A pak začal hovořit. Slova z něj pomalu vycházela monotónním kázavým hlasem jako hustý sirup v mínus dvaceti stupních: „Drazí krajané. Starý rok je za námi a přinesl nám mnohé úspěchy a radosti. Kupříkladu to, že průměrná tělesná váha stále stoupá a Norsko je jednou z nejšťastnějších zemí na světě. Získali jsme zlatou medaili v klasicky kombinovaném biatlonu s přenocováním a městečko Honningsvåg bylo letos opět vyhlášeno jedním z nejsevernějších měst na světě.“

Členka ostrahy zívala. A král pokračoval:

„Uplynulý rok nám však uchystal i nové výzvy a úkoly, které musíme v novém roce vyřešit společně jako jeden lid…“

Člence ostrahy se naklonila hlava mírně dopředu, ovšem král se ohnul, aby z něj nespustila pohled.

„A právě nyní jde o to zachránit Norsko a svět před katastrofou. Můžete to zopakovat?“

„Katastrofou,“ zopakovala náměsíčným hlasem.

„A proto,“ pokračoval král, „teď zavoláte Tomci Pittovi a požádáte ho, aby sem přišel.“

„Zavolat Tomci Pittovi,“ zopakovala členka ostrahy, zvedla sluchátko, vytočila číslo, chvilku čekala a posléze pronesla náměsíčným hlasem: „Pane Pitte, přijďte na recepci.“

Minutu poté stál vedoucí vysílání Tomec Pitt před nimi.

„Hele, pozdravit se s fanoušky je fakt úšasný,“ zvolal Tomec Pitt, vykouzlil široký úsměšek, který byl tak proslulý v soutěži SBORec, a přivítal krále ultrakrátkým stiskem ruky. „Ale já zas padám. Za chvíli začíná přímý přenos a…“

Zmlkl, když viděl, že mu král nechce pustit ruku.

„Hele, to stačí, čekaj na mě lidičky a…“

„Drazí krajané,“ spustil král a Tomec Pitt na něj vrhl překvapený pohled. „Před námi je nový rok a nastal čas poděkovat za ten starý…“

Oční víčka Tomce Pitta najednou vypadala, jako by na nich viselo olověné závaží.

„A v tom přímém přenosu, který teď hodláte vysílat, uvedete krále, a král promluví k norskému lidu.“

„A král promluví k norskému lidu,“ zopakoval Tomec Pitt.

„Fajn, takže jdeme,“ zavelel král.

Mezi sněhovými závějemi na samém konci Dělové ulice seděli kolem kuchyňského stolu v modrém domečku Líza, doktor Proktor a paní Strobeová.

„To bylo daboufěru o fous,“ popotahovala paní Strobeová roztřeseným hlasem.

„To s tou spojkou a plynem se vám namouduši povedlo,“

řekla Líza doktoru Proktorovi.

„Bulík a Perry budou pravděpodobně zítra usmaženi společně s Gregorem. A to je věru nemilé,“ odpověděl a drbal se oběma rukama v rozcuchaných vlasech. „A všechno to je moje vina.“

„Je to hlavně moje vina,“ naříkala Líza. „Byl to můj plán.“

„Neběla seb ted plád dofolit,“ bědovala i paní Strobeová.

„Takže je to zřejbdě boje…“

„A dost!“ vykřikl doktor Proktor a zasténal: „Proč musí někdo z nás vždycky skončit ve vězení?“

„Každopádně je mi jasné, co by na to odpověděl Bulík,“

poznamenala Líza. „Jak jinak bychom pak mohli být osvobozeni?“

Všichni se při té myšlence usmáli. Jenže potom jim bylo ještě o něco smutněji. Takže pokračovali v přemýšlení. A přemýšleli tak dlouho, dokud Proktor neřekl to, co si mysleli všichni: „S tímhle nic nezmůžeme.“

Paní Strobeová si trošinku poplakala, zabalila se do vlněné deky a odešla do obývacího pokoje, kde se natáhla na pohovku a zapnula televizi. Přes sborový zpěv zaslechli její smrkání.

Líza měla taky chuť si pobrečet. Místo toho si obula sněhule.

„Asi bych měla jít domů,“ utrousila. „Máma s tátou jsou sice zhypnotizovaní, ale možná si o mě přece jen dělají starosti.“

Proktor jen němě přikývl.

Líza šla do předsíně, otevřela dveře a chystala se odejít, když vtom zaslechla starý známý hlas. Ozýval se z obýváku.

„Drazí krajané. Úvodem bych vám chtěl jako obvykle popřát: Šťastný nový rok. Ovšem dovolte mi, abych dodal: Děkuji za ten starý. A nyní mi dovolte, abych popřál brzké uzdravení všem, kdo v nadcházejícím roce onemocní. Jde zejména o lidi staré, opuštěné a na moři pracující. Máme za sebou rok s proměnlivou oblačností, s šitím krojů a lovem losů…“

Cítila, jak se o ni plíživě pokouší zívnutí, ale pospíšila si do obýváku, kde paní Strobeová chrupkala na pohovce před televizí. Z televizní obrazovky na ni upřeným pohledem hleděl nějaký chlápek v rudém plášti s bílým kožešinovým límcem a do toho kázal monotónním hlasem: „Byli jsme však také svědky toho, že si jeden tyran přisvojil moc a nechal se zvolit prezidentem.“

„Vždyť to je král!“ zvolala Líza. „Král pronáší v televizi svůj novoroční projev!“

Pochrupování paní Strobeové vmžiku ustalo a Líza zaslechla zavrzání židle v kuchyni. V následujícím okamžiku už seděli všichni tři na pohovce a s vyvalenýma očima zírali na televizi.

„Drazí krajané, Leo Tenorsen nemá v úmyslu udělat váš život lepším,“ pokračoval král. „Jeho úmyslem je nastolit chaos a připravit snídani pro své paviány. Ve skutečnosti se jmenuje Jodolf Staler a pochází z Měsíce. Zhypnotizoval vás sborovým zpěvem, ale s tím je teď konec. Neboť nyní, drazí krajané — a také vy všichni na moři — zastavíme Jodolfa Stalera. Dánové jsou naši přátelé a já vás tímto vyzývám, abyste neprodleně složili zbraně… Vlastně jinak. Namiřte je raději na Jodolfa Stalera a jeho kumpány. Zvláště pak na Servuse Gustava, na toho úlisného, zrádného a podlézavého poskoka.“

„Neuvěřitelné!“ zašeptal doktor Proktor. „On to udělal!

Vždyť to je naprosto… naprosto…“

„Královské,“ řekla Líza suše.

„Ale… ale dedí pozdě?“ zašeptala paní Strobeová celá rozhozená. „Stihdebe zachrádit Hrehora a Bulíka? Do úsvitu zbývá jed děkolik bálo hodid…“

„Už to mám,“ vyhrkla Líza.

„Co máš?“ zeptal se Proktor.

„Dechový orchestr. Dechovka je naše záchrana.“

„Hopravdu?“ odvětila paní Strobeová.

„To je jasná věc. Musíme jen dát dohromady nějaký orchestr. Umíte na něco hrát? Na cokoliv! No tak rychle!“

„Já ubíb trochu da klavír,“ řekla paní Strobeová. „Aspoň jseb teda uběla.“

„Ehm…“ soukal ze sebe doktor Proktor. „Já umím jednu švédskou odrhovačku na zobcovou flétnu.“

„Musí nás být víc,“ prohlásila Líza. „Musíme vyrazit do ulic a naverbovat další lidi. A pak ještě potřebujeme nějakého dirigenta… Potřebujeme…“

Pan Madsen se s trhnutím probudil. Někdo zvonil.

Zpozoroval, že usnul v křesle a že na televizní obrazovce řádí sněhová bouře. Předtím než usnul, sledoval nějakou sborovou píseň. Jmenovala se Norsko je dobré, Norsko je nejlepší, nebo tak nějak. Vlastně byla docela chytlavá. Pan Madsen strčil nohy do papučí, zapnul si stejnokrojové sako z orchestru a šoural se ke dveřím svého panelákového bytu.

Otevřel dveře. Přede dveřmi postávali tři lidé. Nějaké udýchané děvče, funící muž s plaveckými brýlemi a těžce oddychující dáma, jejíž dlouhý nos budil pozornost.

„Musíme dát dohromady orchestr,“ vyhrklo děvče. „A musíme nacvičit jednu píseň před východem slunce!“

Pan Madsen si upravil pilotní sluneční brýle a vrhl na ně nechápavý pohled: „A my se jakoše známe?“

„Já jsem přece Líza.“

„Líza?“

„Hraju ve vašem orchestru!“

„V orchestru?“ Pan Madsen se krátce zamyslel.

„Fujtajbl, orchestr je přížerná nuda.“

Děvče si povzdechlo a otočilo se k dámě s kabelkou. „Je zhypnotizovaný. Byla byste tak laskavá…?“

Dáma přikývla, zdvihla ruku a udeřila s ní do dveří.

Plácnutí bylo tak hlasité, že se neslo dolů celým schodištěm.

Pan Madsen se rozmrkal úplně zmatený z toho, že Líza, profesor a jeho kolegyně ze školy, paní učitelka Strobeová, stojí před ním.

„K-kde to jsem?“ Otočil se a spatřil svůj vlastní byt. Na podlaze byla rozbitá květinová váza a po televizní obrazovce přebíhaly čáry.

„Řekněte příšerná,“ vybídla ho Líza.

„Příšerná,“ řekl pan Madsen. „Co se děje?“

„Jste odhypnotizovaný,“ sdělila mu Líza, chňapla dirigenta orchestru za ruku a táhla ho s sebou pryč. „Tak a teď zazvoníme na každičké dveře v Dělové ulici!“

Doktor Proktor stál na bedýnce od hrušek a rozhlížel se po shromáždění stojícím ve světle pouliční lampy uprostřed Dělové ulice. Byli tam všichni, děti, dospělí i staří. Maminka velitelová, tatínek velitel, Bulíkova máma a sestra a paní Tránová s Trulsem a Trymem. Někteří měli na sobě jen župan a pyžamo, jiní zase tlusté zimní prošívané bundy či sborové hábity a někteří měli uniformy a zbraně, takže byli více než připraveni střílet po Dánech. Všichni však slyšeli králův projev a právě nyní naslouchali Proktorovi, který jim oznamoval, k čemu se schyluje. Ovšem jestli mu věřili, to už je jiná. Bezvýrazné tváře před ním neprozrazovaly vůbec nic.

„Musíme vyvolat vzpouru,“ prohlásil profesor. „A zachránit Gregora s Bulíkem.“

„A proč jako?“ ozval se něčí hlas v zástupu. „Proč máme jako nasazovat životy a zdraví pro nějakého trpajzlíka a žabáka?“

„Protože je to správné,“ odpověděl Proktor a slyšel, že jeho vlastní hlas už zní malinko mírněji. „A protože můžeme.“

„No nepovídejte,“ zvolal zas jiný hlas. „A jaký máte teda plán?“

Proktor polkl. „Drazí přátelé, plán… plán je… teď určitě pukáte nedočkavostí…“ Vycenil zuby. „A dobře děláte, poněvadž je to dobrý plán… ba skvělý plán… plán, vedle něhož vyzní všechny ostatní plány jako poněkud špatně naplánované. Je to zkrátka plán všech plánů, pokud… he, he… chápete, co tím mám na mysli…“

„To teda nechápeme!“

„Plán, o němž tu hovořím, je totiž právě tím plánem, který jsme naplánovali, abychom uskutečnili vysvobození nikoho jiného než právě Gregora a Bulíka. No není to dobrý plán, co vy na to?“

Nastalo takové ticho, že by se dalo zaslechnout i spadnutí špendlíku do sněhu. Nakonec jej proťalo něčí zvolání: „Hele, ty strašáku, tak jaký je ten plán?“

Proktor se krátce usmál: „Vteřinku, máme tu menší technické potíže se zvukem.“ Sklonil se k Líze: „Tak jaký že je ten plán?“

„Dát dohromady orchestr a nacvičit jednu píseň.“

„Parádní plán,“ zaradoval se Proktor, narovnal se, nadechl a zvolal: „DÁMY A PÁNOVÉ, PLÁN…“ Načež se zarazil a opět se sklonil k Líze.

„A jakou píseň? A proč?“

„Prostě jim jen povězte, co jsem vám řekla.“



Proktor se opět narovnal: „…JE DÁT DOHROMADY

ORCHESTR A NACVIČIT JEDNU PÍSEŇ!“

Shromáždění vypadalo na okamžik jako ochromené.

Vzápětí z něj vyrazil výbuch smíchu. Pan Madsen si několikrát odkašlal a upravil si sluneční brýle: „Ale no tak, lidičky. Jde v podstatě o vážnou věc. A dirigovat vás budu já.“

„Kdo je ten generální hlupák v generálské uniformě?“

vykřikl kdosi.

„On je slepý?“ zeptal se jeden chlapeček svého tatínka.

Následovala další salva smíchu.

„Proboha, a o jaké písni to tu mluvíte?“ vyjekla Bulíkova máma.

„O jaké písni?“ zopakoval Proktor tiše.

„Popová píseň,“ špitla mu Líza a podívala se směrem na východ. Nezačal támhle na obzoru ten černý okraj noci už šedivět?

„POPOVÁ PÍSEŇ!“ vykřikl Proktor k zástupu. Ten odpověděl doposud nejhlasitějším výbuchem smíchu. Paní Tránová stojící úplně vpředu brečela smíchy a se zalykajícím se hlasem vyjekla: „Vy jste se snad dočista pomátli. To jako myslíte naprosto vážně, že popová písnička může zachránit svět?“

„Kdo se k nám přidá?“ zvolal Proktor.

Líza se rozhlédla po shromáždění, ale ke svému zklamání spatřila pouze vrtění hlav. Pak se ovšem úplně na konci zástupu dalo něco zvolna do pohybu. Teď si toho Líza všimla. Dvě osoby se prodíraly vpřed k bedýnce od hrušek.

Jedna z nich nesla velkou tubu, měla obě skla brýlí zalepena náplastmi a nebylo těžké ji rozpoznat. Byla to Janne. Druhá osoba však byla nějaká pobledlá dívka s vylekaným výrazem ve tváři. Z ostudně ostříhané hlavy jí trčelo několik málo zbylých pramenů vlasů.

„Alfabeto?“ vyrazila ze sebe nevěřícně Líza. Málem tu zbědovanou dívenku, která teď zdaleka nevypadala jako nejhezčí holka ze třídy, nepoznala. „Co se ti stalo?“

Alfabetin hlas byl spíše sípotem: „Když králův projev zhypnotizoval ostatní holky, přišly k nám domů. Řekly, že jsem to jakože byla já, kdo je navedl do Norské mládeže.

Takže mě vytáhly na ulici a udělaly mi tohle.“ Ukázala na svoji hlavu.

„Ty chudinko malá,“ těšila ji Líza a byla z toho zděšená.

„Hrozně mě mrzí všechny ty hlouposti a lumpárny, které jsem vyvedla.“ Alfabeta posmrkávala a oči měla zalité slzami: „M-m-mohla bych s vámi zase hrát v orchestru?

Prosííím.“

Líza se koukla na pana Madsena, který neznatelně přikývl.

„K nám,“ začala Líza, „se můžou přidat všichni, kdo chtějí. Jasné, Alfabeto?“

Alfabeta polkla, zírala do země a souhlasně přikývla.

Líza položila ruku na rameno bývalé nejhezčí holky ze třídy: „Máš s sebou saxofon?“

Alfabeta na ni vzhlédla, vyloudila úsměv mezi slzami a ukázala jí pouzdro se svým nástrojem.

„Hej, vy tam!“ zakřičel někdo ze zástupu. „Neodpověděli jste nám! Tak může popová píseň zachránit svět, nebo ne?“

Líza se podívala na doktora Proktora, paní Strobeovou a pana Madsena. Pak se všichni čtyři otočili k zástupu a odpověděli sborově: „Můůůůže!“




28. kapitola

Těsto na vafle a píseň tažných

ptáků

Již nebylo nejmenších pochyb. Svítalo. A sotvaže se sluníčko jalo vycházet, hned se zajímalo, cože se přihodilo nového v tom malém velkém městě. Vykouklo zpoza obzoru a spatřilo, že v zadním traktu zámku rozkládajícím se uprostřed zasněženého zámeckého parku se cosi děje. Takže vystoupalo ještě výš po obloze, aby lépe vidělo. A tu zasvitlo přímo do malinké pihovaté tvářičky. Maličký klučina postával v zadním traktu zámku a vedle něj se vyjímala do zelena pobledlá tvář se zachmuřeným výrazem. Kolem nich byli nastoupeni vojáci a přímo před nimi obrovitánský lesklý přístroj, který dle slunce — kdyby mu však rozum neradil něco jiného — připomínal nestvůrně velký vaflovač. A tak si slunce pobrukovalo píseň, která se toho rána rozléhala nad zadním traktem zámku: Vótrlu, kudnt yskéjp yf áj vóntyd tú…

Bulík ucítil teplo slunečních paprsků, které právě povykoukly přes okraj zdi.

„Tak se mi zdá, že jaro letos dorazilo nějak brzo,“

utrousil a zavřel oči.

„No jistě, to je klasika. Beztak bude i nádherné léto,“

odfrkl si Gregor a škubl spoutanýma rukama vzadu za zády.

Bulík cítil, jak se mu po tváři rozlévá vlna tepla.

„To slunce je fakt senza,“ pochvaloval si Bulík s očima stále zavřenýma.

„Tohle teplo ale není ze slunce,“ špitl Gregor.

Bulík otevřel oči. A jak tam tak stál na židli, hleděl přímo dolů do černého chřtánu vaflovače, který se právě otevřel.

Prskal v něm lesknoucí se tuk, který protékal mezi ocelovými vroubky.

„Žádný strach,“ ozval se za nimi něčí hlas. Otočili se.

Jodolf Staler na sebe vzal podobu Lea Tenorsena. Byl oblečen do zelené uniformy a na hlavě měl kšiltovku, kterou obepínal červený pásek. „Pro zacházení s válečnými zajatci existuje mezinárodní úmluva. A v ní je psáno, že vaflovač lze použít pouze na smažení vaflí. A já — Jodolf Staler — jsem muž, který úmluvy ctí. Proto nebudete do valfovače vhozeni jen tak halabala…“

Mezi vojáky někdo vzdychl úlevou. A jeden roztřesený hlas zašeptal: „Díkybohu…“

„Kdo to řekl?“ zaburácel Jodolf a začal pobíhat sem a tam. Vojáci se vypjali do pozoru a zírali před sebe, aniž by se jim pohnul jediný chloupek v nose.

„Má snad někdo něco proti?“ zařval Jodolf.

Žádná odpověď.

„Có?“ zabučel Jodolf.

Vojáci na sebe vrhali nejisté pohledy a někteří krčili opatrně hlavami. Pak se přidali i další. A nakonec krčili hlavami všichni tak horlivě, že bylo slyšet, jak se sto nakrátko ostříhaných šíjí tře o sto vnitřních stran límců v uniformách.

Jodolf si změřil vojáky podezřívavým pohledem a hned nato se otočil zpátky k Bulíkovi a Gregorovi.



„Kde jsem to skončil?“

„Prý nebudeme usmaženi…“ odpověděl Bulík a

soustředil se, aby neztratil rovnováhu na té křehké a vratké židli.

„To jsem neříkal,“ štěkl Jodolf. „Říkal jsem, že vás nehodíme do vaflovače jen tak halabala, poněvadž dle mezinárodní úmluvy lze vaflovač použít pouze na smažení vaflí, takže… Gorane!“

Za Jodolfem vystoupil z řady jeden voják. V rukou svíral hasičskou hadici. Goran trochu odbyl to své vojenské přestrojení, neboť Bulík spatřil jeho chlupaté paviání ruce.

Bulíkův pohled klouzal po hadici až k místu, kde mizela v otevřeném stanu polní kuchyně, která stála v jednom z rohů nádvoří.

„…takže z vás nejdřív naděláme vafle,“ dořekl Jodolf.

„Gorane, dej se do toho!“

A tak Goran, ten jakože voják, zakroutil hadicí, která vzápětí začala chrlit žlutý hustý proud. Příval zasáhl Gregora tak silně, že couvl o dva kroky zpátky.

Jakmile byl celý pokryt žlutou kapající hmotou, přišel na řadu Bulík. Sotva jej proud zasáhl, zavřel oči a vystrčil jazyk. Chutnalo to jako těsto na vafle.

„Teď se nám líbíte ještě víc,“ smál se Jodolf. „Najdou se mezi vojáky dva dobrovolníci, kteří je hodí do vaflovače?“

„Ano, ano! Bolest! Já chci…“

„Gorane, ty ne. Někdo z lidských vojáků.“

Hleděl upřeně na vojáky. Nikdo z nich se však ani nepohnul. Nastalo takové ticho, že bylo slyšet jen hudbu: Vótrlu — nouink máj fejt is tu bý vyt jú…

„Oukej,“ ušklíbl se Jodolf. „V tom případě to provedeme spolu, Gorane. Zajatci, otočte se k vaflovači.“

Bulík se otočil a mrkal očima, aby z nich setřel těsto. Na stromě nad kouřícím a žhnoucím vaflovačem seděl nějaký tažný pták, který se právě dal do zpěvu. Vrátil se domů krapet brzy, proběhlo Bulíkovi hlavou. Ptáček si teď hověl v koruně hrušně a zpíval o drobátko předčasném jaru, takže se jeho zpěv mísil se zpěvem Agnethy.

„Doufám, že si mě dají se smetanou a jahodovou marmeládou,“ špitl Bulík. „A co vy? Se sladkým hnědým sýrem?“

„Mně je to fuk,“ prohodil Gregor. „Ještě před několika dny bych si z toho, že budu usmažen a sněden, vlastně nic moc nedělal. Můj život byl stejně jen k pláči. Jenže teď, když vím, že paní učitelka Strobeová na mě možná někde tam venku myslí a dělá si o mě starosti…“

„No jo,“ povzdychl si Bulík a zaslechl, jak se po štěrku blíží Goranovy kroky. A jako by mu strach z toho, co se má stát, zbystřil smysly. Slyšel totiž ještě něco jiného. Vzdálený hluk motoru. A někde v dáli ještě třetí zpěv, který se mísil se zpěvem Agnethy a tažného ptáka. Vtom ucítil na krku Goranův zrychlený dech a v zádech jeho paviání drápy, které ho odstrčily na okraj židle. Bulík zavřel oči a napadla ho poslední myšlenka: Doufám, že Líza to celé přežije.

Připravil se na nejhorší.

„Počkat!“ zakřičel Jodolf. „Sundejte jim ta pouta.“

„Ale…“

„Jestli budeme přežvykovat železná pouta, rozpadnou se nám stoličky a pak budeme muset jít k zubaři. A ty víš, jak zubaře nesnáším…“

A zatímco Bulík poslouchal Gorana, jak láteří a hledá po kapsách klíče od pout, zaslechl sílící zvuk motoru. A totéž se dělo s tím třetím zpěvem.

„Á, tady jsou,“ zvolal Goran a Bulík nejprve zaslechl otočení klíče ve svých poutech a poté v Gregorových.

Vzápětí se ozval Jodolfův zlomyslný smích.

„A teď, vy dva raraši, teď budou trepky horký a fusky úzký!“




29. kapitola

Popová píseň zachrání svět.

Možná…

U zámecké brány si jeden ze dvou gardistů zastínil oči a mžoural směrem k nízkému slunci, odkud přicházel zvuk motoru.

„Gunnare, to mi teda pověz,“ řekl a tahal se za kroucený knír. „No není to setsakramentsky velký motocykl?“

„Ten největší, jaký jsem kdy viděl, Rolfe,“ odpověděl mu druhý gardista, zdvihl horní ret a přičichl si k převislému kníru. „Ať se picnu, jestli s sebou netahá celou divadelní lóži.

I s dechovkou.“

„Co to vyhrávají? Zní to povědomě…“

„Počkej! Zatáčejí. Míří sem! Podívej, míří k nám! Co se to děje?“

„Za chvíli jsou tady!“

„Slyšíš? Oni hrají… oni hrají…“

„Ši lavzjú jé jé jé?“

„Vjeďte rovnou do brány, profesore!“ křičela Líza z postranního vozíku.

„Hned to bude,“ volal doktor Proktor, který se krčil nad řídítky a řítil se s motocyklem k bráně. „Hlavně hrajte nejhlasitěji, jak to jen jde!“

„Slyšeli jste?“ vykřikl pan Madsen z postranního vozíku a máchal taktovkou v ještě větších obloucích. A ten nejprapodivnější orchestr, jaký kdy hrál v postranním vozíku, se nenechal dlouho prosit. Líza hrála na klarinet, paní učitelka Strobeová bušila do dětského klavírku, Janne hrála na tubu, Alfabeta na saxofon, tatínek velitel mlátil do kytary s dvěma přetrženými strunami, maminka velitelová hrála na pikolu, Truls a Trym na vířivé bubny a Bulíkova sestra tloukla paličkou do basového bubnu, zatímco její máma vřískala tak drásavě falešným, odpudivým a uřvaným hlasem, že si turisté před zámkem zacpávali s vykulenýma očima uši: „Ši lavzjú jé jé jé! Ši lavzjú jé jé jé!“

Ti dva gardisti uskočili každý na svou stranu, jakmile motocykl vjel do brány a dál na nádvoří.

Bulík slyšel hudbu. Slyšel, jak píseň Ši lavzjú jé jé jé od skupiny Dbítlz přehlušuje Vótrlú od skupiny BABA. Slyšel, jak je hlas Agnethy přehlušován kuchyňským rámusem, který vydával orchestr v postranním vozíku doktora Proktora. Bylo mu jasné, že dorazili jeho přátelé, aby ho zachránili. Ovšem nač to všechno? Stejně už je pozdě.

Goran do něj už šťouchl a Bulík padal dolů. Padal ze židle a řítil se do rozžhaveného vaflovače.

Život mu proběhl před očima. Zažil vrcholy i pády, spoustu švandy, nějaký ten nepovedený den, ale především karamelový pudink, prdicí prášek a dobrodružství s přáteli.

Stručně řečeno: šlo o příliš krátký život jednoho příliš krátkého kluka. Tak, a teď už bylo tedy po všem.

Mlask!

Co to bylo?

Bulíkovi se na břiše objevil modrý opasek. A už nepadal.

To znamená, že padal… nahoru, teda jinak, on stoupal.

Viděl, jak kolem něj proletělo průčelí zámku a — bác — přistál na zemi. Ten modrý opasek, který vůbec nebyl žádným opaskem, ale modrým žabím jazykem, jej pustil, a Bulík si všiml, že je zpátky na tomtéž balkoně, kde byl o několik dní dříve. Vedle něj stál Gregor a plival jako o duši.

„Vy jste vyskočil až sem!“ zvolal Bulík a koukl dolů na nádvoří, kde motocykl objížděl vaflovač s Goranem, Jodolfem a Tandorou. „Se mnou na jazyku!“

„Fuj!“ otřásl se Gregor. „Chutnáš po trávě a mýdlu.“

„Vy jste mě zachránil!“ vyrazil ze sebe Bulík a objal Gregora.

„Ale no tak! Přestaň!“ ošíval se Gregor a šermoval rukama. „Ještě nemáme vyhráno.“

A v tom měl věru pravdu, neboť motocykl byl obklíčen vojáky a zároveň dal někdo BABA-hudbu ještě hlasitěji.

Dokonce tak příšerně hlasitě, že orchestr v postranním vozíku naprosto utonul v hlase Agnethy: VÓTRLÚ!! — FÁJNLY FÉJSINK MAJ VÓTRLÚ!!

A Bulík spatřil, jak Gregor opět bledne, jak se mu začínají třást kolena a jak se pomalu a jistě hroutí. Až dokud se Agnetha nenadechla někde mezi LÚ!! a FÁJNLY a v té mezeře se z nádvoří ozval zoufalý výkřik: „Gregore! Miluju tě!“

„Škyt!“ vypadlo z Gregora. „Co to bylo?“

„To,“ začal Bulík, „byl někdo, kdo říkal, že vás miluje.“

„Miluje m-m-mě? Ale k-k-kdo…?“

„No kdo asi, vy žabí mozku? Paní učitelka Strobeová přece! Oukej?“

A Bulík viděl, jak se Gregorovi opět vlévá do tváří zdravá zelená barva. Oči mu začaly svítit a po tváři se mu rozléval široký úsměv.

„Musíme něco podniknout dřív, než se jich chopí vojáci!“ řekl Bulík.

Ale nezdálo se, že by Gregor poslouchal, co Bulík říká.

Hleděl totiž s blaženým výrazem do prázdna. „No není to v podstatě hezká píseň?“ utrousil.

„Vótrlú?“ zeptal se Bulík překvapeně.

„Ano, když se skutečně zaposloucháš,“ odpověděl Gregor.

„Haló! Probuďte se!“ volal na něj Bulík a luskal mu prsty před obličejem. „Konec světa a tak!“

A vtom se ozvalo švih! A mlask! A švih! A plesk! A jaúúú!

Plesk! zaznělo poté, co Gregorův jazyk zvedl tři vojáky a mrštil s nimi o zeď. A jaúúú! zakřičel jeden z nich, když se naneštěstí udeřil o horní hranu okna a nyní pomalu sklouzával dolů.

Jodolf skákal na místě jako pominutý a pokoušel se komandovat vojáky: „Zastřelte je! Umlčte ten hrůzostrašný hororchestr!

Všechny je postřílejte!“

Někteří z vojáků pozvedli váhavě zbraně a namířili je na postranní vozík, ale nepadl jediný výstřel.

„Teď! Tohle je prezidentský rozkaz! A ten, kdo neuposlechne, bude postaven před říšský soud a před válečný soud a před předválečný a meziválečný a povalečný… a… a… TAK STŘÍÍÍLEJTE!“

Ale nikdo nevystřelil.

„Dobří Norové!“ zvolal Bulík z balkonu. Vojáci se otočili a překvapeně na něj pohlédli. „Nastal čas, abychom ukázali, že se nenecháme komandovat nějakými paviány a bandity a brutálními násilníky!“

„Zastřelte toho zrádce!“ zařval Jodolf a namířil na balkon chvějící se ukazováček s černým nehtem.

„Nemohu vám slíbit, že to bude snadné,“ pokračoval Bulík burácivým hlasem. „Ba naopak, mohu vám slíbit jen pucování zpocených bagančat! Avšak…“ Zvedl ruku, aby provedl majestátní gesto. „Jedno vám však slíbit mohu: už žádný sborový zpěv v televizi! Otázka tedy zní: co zvolíte?

Dechový orchestr, nebo sborový zpěv?“

„Střílejte!“ vzlykal Jodolf a okamžitě zmlkl, když uslyšel cvaknutí v nabíjecích mechanismech a zjistil, že zbraně jsou konečně namířeny — na něj.

„Uááááá!“ vřeštěl Jodolf. A v tutéž chvíli zmizel. Prostě se vypařil. Byl dočista fuč.

„Maskuje se!“ křičel Bulík. „Rychle, nenechte ho uprchnout. Gardisté, zavřete bránu!“

„Víš ty co, Gunnare?“ řekl ten s krouceným knírem tomu s převislým knírem. Po celou dobu stáli u brány a s vykulenýma očima sledovali povyk na nádvoří. „Myslím, že nastal čas, aby praví Norové přešli na druhou stranu.“

„Jo jo, vypadá to, že se vítr obrátil. Takže se obrátíme s ním, Rolfe.“

„Sakryš, Gunnare, tobě to ale pálí.“

Hned nato zavřeli velkou železnou bránu. A současně se zacvaknutím zámku se ozvalo plesknutí, jako by někdo vrazil do brány. Následovaly hodně ošklivé nadávky, které zde bohužel nemáme dovoleno citovat.

Na nádvoří zastavil doktor Proktor motocykl, a zatímco dechový orchestr z Dělové ulice dál vyhrával, seskočila paní Strobeová z postranního vozíku a vběhla do polní kuchyně.

A zřejmě tam našla zařízení, které přehrávalo píseň Vótrlú, neboť Líza zaslechla paní Strobeovou vykřiknout „Aha!“, načež se ozval její pověstný úder, po němž už žádnou další hudbu od BABY v tomto příběhu neuslyšíte.

Vojáci pobíhali zmateně sem a tam a hledali měsíční chameleony. Všichni se teď totiž udělali neviditelnými.

Doktor Proktor spadl zčistajasna z motocyklu, který se někdo pokusil nastartovat. Ovšem tatínek velitel máchl ze všech sil kytarou směrem k sedátku, kde se — zdánlivě uprostřed vzduchoprázdna — rozbilo s hlasitým křupnutím její dno.

„Dostal jsem jednoho z nich!“ křičel tatínek velitel a pevně svíral v ruce krk kytary.

Zevnitř kytary se ozval zoufalý ženský hlas. „Jodolfe!

Nedopusť, aby nás dostali! Zachraň mě! Jodolfe! Jodolfe, ty zrádče! Jod…“

Dva vojáci lapili něco v jedné sněhové závěji v rohu nádvoří, ale dostali každý do nosu a svalili se na záda.

„Vítejte v domě bolesti, vy tupí lidští ubožáci,“ zařval Goran. „No pojďte ke strýčkovi, pojďte! No… Duc!“

Ducnutí zaznělo, poněvadž seshora dopadlo na Gorana něco hodně velkého a těžkého a zarazilo ho to do sněhu.

„Duc!“ ozvalo se podruhé.

Gorana opět trefilo něco hodně velkého a těžkého a zarazilo ho to ještě o něco hlouběji do sněhu. A když se Goran podíval nad sebe, spatřil vysoko ve vzduchu nějakého žabího chlápka řítícího se dolů. Fusky úzký, proběhlo mu hlavou a zavřel oči.

Jenže kde byl Jodolf?

Líza odložila klarinet a postavila se v postranním vozíku.

Rozhlédla se po tom zmatku na nádvoří, ale Jodolfa nezahlédla.

Doktor Proktor došel až k ní a řekl, co se jí samé honilo hlavou: „Jestli Staler upláchne, jednou se zase vrátí. A možná s ještě děsivějším plánem.“

Líza se rozhlížela po okolních zdech. Byly sice vysoké, ale jeden zoufalý pavián by se přes ně možná dostal. Nebylo času nazbyt. Seskočila z postranního vozíku a utíkala k hasičské hadici. Zvedla ji a uvolnila páčku zavírající otvor.

„Co to provádíš?“ volal na ni doktor Proktor a sledoval, jak hasičská hadice začala vykašlávat žluté hrudkovité těsto na vafle.

„Najdu Jodolfa,“ odpověděla Líza, zatáhla za páčku a namířila otvor přímo nahoru.

Žlutý proud narůstal a stoupal k modré ranní obloze a ke slunci, které s hrůzou svítilo na všechny ty prapodivné věci, které ty živé bytosti v Oslu prováděly. Sotvaže si těsto na vafle usmyslilo, že už vystoupalo dostatečně vysoko, obrátilo se a s pleskáním dopadalo zpátky na zem. Rozlilo se po zledovatělé dlažbě, balkonech, vojenských čepicích, pihovatých špičkách nosů, skákajících žabích mužích a vojácích brodících se sněhem. Avšak ze všeho nejdůležitější je, že se rozlilo i po jedné postavě, která byla až doteď neviditelná.

„Tábhle je!“ vykřikla nějaká postava pokrytá těstem, která podezřele připomínala paní Strobeovou.

A skutečně. Uprostřed nádvoří spatřili postavu, z níž kapalo těsto na vafle a jejíž tělo mělo tvar paviána. Nakláněla se nad týmž víkem od kanálu, z něhož před několika dny vylezl Gregor s Bulíkem. A jakmile toho vaflového paviána vzali vojáci útokem, vytáhl víko, seskočil do kanálu a byl fuč. Bulík sklouzl po okapu dolů a přiběhl k Líze a doktoru Proktorovi, kteří už stáli u otvoru do kanálu a nahlíželi dovnitř.

„Jestli upláchne, bude to katastrofa,“ bědoval doktor Proktor.

„Já vím,“ utrousil Bulík a zamumlal: „Měli bychom asi hodně velkou a nepravděpodobnou kliku, kdyby měl někdo čistě náhodou u sebe baterku, že jo?“

Všichni vojáci postávající okolo nich začali prohledávat své uniformy a vzápětí bylo Bulíkovi podáno čtyřiadvacet baterek.

„Standardní součást výstroje, seržante,“ vysvětlil jeden z nich.

„Pohov,“ zavelel Bulík, sebral jednu baterku a stiskl si palcem a ukazováčkem nos: „Přidá se někdo?“

„Já,“ odpověděl profesor, ověřil si, že plavecké brýle sedí, jak mají, a stiskl si taky nos.

„Já taky!“ zvolal Gregor, který už před nějakou chvílí přestal skákat po Goranovi a místo toho postával u polní kuchyně, kde pojídal vaflové těsto z tváře jakési postavy, která podezřele připomínala paní Strobeovou.

Líza si povzdechla, stiskla si nos a prohlásila: „Proč musíme VŽDYCKY lézt do té páchnoucí stoky?“

„Jak bychom se jinak…“ začal Bulík.

„…dostali zase ven?“ vzdychla Líza a skočila dolů. Šup!

A byla fuč. Šup! A Bulík taky. Šup! Šup! A profesor s Gregorem skočili za nimi.

„Hernajs, tady je ale tma,“ vypadlo z doktora Proktora, jakmile všichni s menším či větším plácnutím dopadli do odpadní vody.

„A jak to tu páchne!“ šklebila se Líza a s odporem se pokoušela vyždímat si vlasy.

„Když už nic, aspoň jsme ze sebe smyli to vaflové těsto,“ prohlásil Bulík a zapnul baterku.

„No právě,“ kroutil hlavou Proktor. „Jak najdeme Jodolfa, pokud ze sebe smyl těsto?“

„Ani nevíme, jestli se nejdřív vydat vpravo, nebo vlevo,“

poznamenala Líza.

Tři ze čtyř přátel na sebe vrhli bezradné pohledy.

Čtvrtý z nich, Gregor, se dal do škytání.

„Škyt! Škytyityškyt!“

„Ale no tak, Gregore,“ pravil Proktor. „Tohle není zrovna vhodný okamžik na nějaké stresování.“

„Vždyť se jen ptá, kudy šel Jodolf,“ vysvětlil mu Bulík.

„A koho?“

Bulík sklonil baterku. Světlo zablikalo v lesklých žabích očích.

„Škyt,“ ozvaly se žáby. „Škytškyt!“

„Šel tudy,“ ukázal jim Gregor. Bulík se brodil s kuželem světla vpřed.

Ostatní jej následovali. Proktor se musel krčit, aby se neudeřil o potrubí. Zničehonic se Bulík zastavil. Došli na křižovatku, kde se potrubí větvilo do dalších pěti směrů.

„Škyt!“ spustil Gregor. „Škytyityškyt!“

A ze tmy se ozvalo kratičké kváknutí.

„A kruci,“ řekl Gregor.

„Co říkaly?“ zeptala se Líza.

„Prý tudy neviděly nikoho projít.“

„Vždyť jsem to říkal,“ vypadlo z Proktora. „Jodolf ze sebe smyl těsto a už se zas maskuje. Takhle ho nikdy nenajdeme.“

A ostatní si uvědomili, že má profesor pravdu.

„To je pěkně na pytel,“ prohlásila Líza. „A já jsem doufala, že tohle všechno skončí dobře. S Jodolfem za mřížemi.“

„Holt se musíme spokojit s tím, že to skončilo jakž takž dobře,“ těšil ji Proktor. „A můžeme jen doufat, že se Jodolf Staler hned tak neobjeví.“

Kývali souhlasně jeden na druhého.

„Vraťme se zpátky,“ dodal Proktor.

„Škyt.“

Tři ze čtyř přátel se začali brodit zpátky stejnou cestou, jakou přišli.

„Bulíku!“ zavolala Líza. „Tak jdeš?“

Otočila se a hleděla na svého malinkého kamaráda zírajícího do tmy.

„Bulíku, co je?“

„To poslední škytnutí,“ odpověděl, „znělo nějak povědomě.“

„Všechny žáby přece kvákají stejně,“ namítla Líza.

„Tohle ale nebyla žába,“ řekl Bulík a posvítil do jednoho z temných tunelů. „To byl… to byl…“ Náhle zajásal radostí.

A ostatní spatřili, jak natáhl ruku, jenže neviděli k čemu.

A pak jim to došlo.

„Perry!“ vykřikl Bulík. „Ty jsi přežil, Perry! Jak dlouho jsi byl tady dole?“

„Škyt.“

Líza se spolu s ostatními vrátila k Bulíkovi.

„No to mě podrž!“ smál se Proktor. „Drazí přátelé, nyní musíme být s koncem tohoto příběhu chtě nechtě spokojeni!“

„Ještě není konec,“ řekl Bulík. „Pssst!“

Nahnul hlavu na stranu, kde mu na rameni seděl ten malý sedminohý peruánský savý pavouček.

„Perry chce, abychom se vydali tudy,“ oznámil jim Bulík a rozběhl se do jednoho z pěti potrubí. Moc vody tam nebylo, ale i tak kolem sebe pěkně cákal. Ostatní utíkali kvapem za ním. A jakmile minuli jednu zatáčku, spatřili doširoka rozkročeného Bulíka. A před ním: velikou překrásnou pavučinu, která byla natažena napříč celým potrubím a jejíž vlákna se ve světle třpytila.

„Podívejte!“ zašeptal Bulík.

Spatřili to. Pavučina se hýbala. Jako by sebou něco velkého a neviditelného bezmocně mrskalo v síti vláken tak pevných, že musela být utkána pavoukem, který se napil maximálně silného Energetického Nápoje Doktora Proktora s Mexickým Chilli z Feferhromek. A když si to stvoření prohlédli zblízka, všimli si, že na sobě mělo tu a tam ještě pořád kousky vaflového těsta.

Líza si stoupla vedle Bulíka a natáhla před sebe ruku.

Sotva se dotkla něčeho teplého a chlupatého, přeběhl jí mráz po zádech.

„Jodolf Staler,“ prohlásil Bulík hlubokým hlasem. „Osud tomu chtěl, abychom se opět střetli.“

„Zavři zobák, skřete,“ zařval z pavučiny náš starý známý a k tomu rozzuřený hlas. „Pusťte mě!“

„Ale to víte, že vás pustíme,“ ozval se doktor Proktor.

„Pošleme sem několik milých vojáků, kteří vám nasadí hezká lesklá želízka a svezou vás zdarma do vyhřáté a útulné klece. A kdoví, možná vás vystaví v zoologické zahradě. Pro výstrahu a varování.“

„Áááááá!“ ozval se řev v pavučině. A Jodolf Staler se jim pomalu zjevoval. Když Líza spatřila ostré zuby třpytící se v otevřeném chřtánu, opět jí přeběhl mráz po zádech.

A když se otočili, aby se vydali zpátky, doufala, že už Jodolfa Stalera nikdy neuvidí, ať už v zoologické zahradě nebo kdekoliv jinde. A taky že neuvidí.

Teď už si s tím ale Líza nemusí dělat těžkou hlavu.

Neboť jakmile se naši přátelé dostali zpět na denní světlo, byla už oslava na nádvoří v plném proudu. Vojáci tančili kolem dokola a před bránou se shromáždili lidé mávající malými norskými vlajkami a vykřikující hurá.

„Mejdan!“ vyjekl Bulík a střihl si měsíční chůzi přes nádvoří. „Ženy, karamelový pudink a zpěv!“

A taky že na ně došlo.
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30. kapitola

Zvíře, jehož existenci byste si raději nepřáli. Teď ale jo „Tohle je vážně psina, Rolfe,“ prohodil Gunnar a zacvakl Jodolfovi pouta kolem chlupatých zápěstí. Ten se ještě pořád houpal v pavučině dole ve stoce. Museli mu přes pusu přelepit pásku, protože už měli plné zuby toho, jak jim furt sliboval peníze, zlato a bleděmodré z nebe, pokud ho nechají uprchnout. Jakmile totiž jeho nabídku zdvořile odmítli, vyhrožoval jim, že jestli ho hned nepustí, uhryzne jim ty jejich duté palice i s těmi pitomými klobouky. Teď už pavián nevydal ani hlásku. Bylo dokonce takové ticho, že slyšeli hudbu a jásot z oslavy, která probíhala nahoře. Rozšířila se po celém Oslu. Ba po celém Norsku. Lidé vyráželi slavit do ulic, aby si společně poblahopřáli, že se zbavili toho despoty Stalera.

Rolf si utřel tvář, kam ho předtím jedno z děvčat na nádvoří políbilo.

„Spasit Norsko je fakt parádní pocit, Gunnare,“ smál se.

„Napíšou o nás hrdinské eposy,“ řekl Gunnar a spoutal tomu odpornému měsíčnímu chameleonovi kotníky.

„Postaví muzea a natočí celovečerní filmy,“ dodal Rolf.

Gunnar se pokusil Jodolfa vyprostit. „Drží v té pavučině jako přibitý, to ti teda povím. Můžeš mi s ním pomoct, Rolfe?“

„Samo že můžu, Gunnare.“

Jenže se jim Jodolfa nepodařilo vyprostit ani společnými silami.

„Jako přilepený,“ zavzdychal Rolf. „Musíme skočit pro pořádné zahradnické nůžky a z té sítě ho vystřihnout.“

„Dobrý nápad.“

Strhli Jodolfovi pásku z pusy, aby se jim mezitím neudusil, a začali se brodit zpátky stejnou cestou, jakou přišli. Jodolf za nimi vyřvával: „Vymaštěné hlavy! Fusky úzký!“

Zčistajasna se Gunnar zastavil.

„Co je?“ zeptal se Rolf.

„Viděls to?“

„A co jako?“

„Támhle ve tmě. Bílý záblesk. Jako z velké řady zubů.“

„Jak velké?“

„Co já vím. Jako nafukovací kruh na koupání.“

„No čestné skautské, Gunnare.“

„To ty se jmenuješ Gunnar.“

„Měl jsem na mysli: Rolfe. Nevěříš snad na tu báchorku o anakondě, která žije v osloské kanalizaci, měří osmnáct metrů a má zuby jako obrácené zmrzlinové kornouty?

Nezlob se na mě, ale jestli jo, pak se necháš snadněji napálit, než jsem si…“

Přerušil ho hlasitý výkřik doprovázený ještě hlasitějším úderem.

„Co to bylo?“

„Kdyby mi rozum netvrdil něco jiného, myslel bych si, že to bylo volání o pomoc a po něm zaklapnutí nějaké obrovské čelisti.“

„To volání o pomoc bylo tak nějak poloviční.“

„Jo. Něco jako Pom. Nic víc.“

„Jo jo. Pom. A pak už nic.“

„Jako kdyby to volání někdo rozpůlil.“

„Nebo spíš někdo rozpůlil toho, co volal o pomoc.“

„Hmm. Slyšíš ještě něco?“

„Ne.“

„No právě. Úplně zmlkl.“

„Ty jako myslíš, že…“

Pomalu se otočili a namířili baterky na pavučinu. A uprostřed pavučiny, kde ještě před pouhými několika okamžiky visel mrskající se a rozzuřený měsíční chameleon, už nebylo ani ň. Ani pavučina. Skoro jako by si někdo ukousl velké sousto. Sousto o velikosti… nó, řekněme nafukovacího kruhu.

„R-r-rolfe?“ vykoktal ze sebe Gunnar, zatímco couvali a svítili na všechny strany. „M-m-myslíš, že mají anakondy rády měsíční chameleony?“

„Ne-ne-nevím, Gunnare. Asi ne. Možná s trochou vaflové příchutě.“

Hned nato se otočili a uháněli jako o život ven ze stoky na denní světlo. Venku mžourali proti slunečním paprskům.

Všude kolem nich bylo plno tančících lidí, balonků, rachejtlí a vlajek. A jakmile oba dostali dívčí polibek na tvář s krouceným a převislým knírem, dali se zhurta do tance a dočista zapomněli na celého Jodolfa a přinejmenším na půlku anakondy.




31. kapitola

Ženy, karamelový pudink a

zpěv

Následujícího odpoledne probíhala oslava v modrém křivém domku na konci Dělové ulice. A poněvadž se slunce činilo ještě víc než předchozího dne, vynesli doktor Proktor, Bulík a Líza ven na zahradu dřevěné židle, starou děravou pohovku a dokonce i gril. Nechyběli ani sousedé, přátelé a celý narychlo splácaný orchestr z Dělové ulice. A zatímco hosté pojídali grilovací párky, v okapech a příkopech se ozýval šplouchavý smích tajícího sněhu. A nebyly to jen tak nějaké grilovací párky. Byly totiž z Jižního Trøndelagu a dovezl je jeden významný host, který toho dne přistál se svým rogalem na zahradě. A ten si teď dopřával partičku čínského šachu s dalším významným hostem.

„Vaše královká Výsosti, já myslím…“ řekl Petr s pusou plnou párku a přemístil poslední modrý a žlutý kámen na modré políčko, „…že jsem vyhrál.“

Král se podíval na herní pole a zamumlal: „Namouvěru.“

Petr zaklonil hlavu a vykřikl k modré obloze: „Seš nejlepší, Petře! Seš prostě borec, Petře! Všichni fanděj Petrovi! Široko daleko jedinej Pe…!“

A to už Bulík zaťukal nožem o skleničku, aby upozornil ostatní, že hodlá pronést projev. Na zasněženou zahradu se sneslo ticho. Bulík vyskočil na židli a odkašlal si: „Lidé jsou divní,“ začal. „Často máme chuť zakroutit krkem někomu, koho máme vlastně nejradši.“

„Přesně tak!“ vykřikla Bulíkova sestra.

„Sami jsme si zvolili Jodolfa za prezidenta,“ pokračoval Bulík. „Nechat se obalamutit či udělat chybu je však lidské.

Ano, klidně zde připustím, že jsem sám už dvakrát chyboval.“

Líza sedící vedle Bulíka do něj z boku šťouchla. Bulík si znovu odkašlal: „Možná dokonce třikrát. Nejdůležitější však je, aby měl člověk dostatek odvahy připustit, že udělal chybu. Ano, vždyť člověk by vlastně měl tu a tam něco zpackat. Jak jinak by pak mohl své chyby napravit?“

Bulík se odmlčel, aby ponechal všem čas se nad tím zamyslet. Pak pokračoval: „Sešli jsme se zde, abychom oslavili, že jsme za něco bojovali. Ovšem za co jsme vlastně bojovali? Za právo být nevelkého vzrůstu a za správnou výslovnost? Je tohle tak důležité, abychom kvůli tomu riskovali, že skončíme jako smažené vafle?“

Rozhlédl se kolem sebe.

„Ano,“ vyhrkla Líza a taky se postavila. „Nejde tu totiž jen o právo být nevelkého vzrůstu nebo správně vyslovovat.

Jde stejně tak o právo být velkého vzrůstu a mít špatnou výslovnost. Jde tu jak o právo být stejný, tak o právo být jiný.“

Líza a Bulík se uklonili a posadili. Následoval bouřlivý potlesk a Líza vrhla malinko přísný pohled na tatínka velitele a maminku velitelovou, aby jim došlo, jak je trapné, že tleskají ještě dlouho poté, co už ostatní přestali.

„Z té holky bude jednoho dne premiérka,“ pošeptal král Gregorovi a paní učitelce Strobeové. Načež zaťukal na svou skleničku a vyskočil ze židle: „Drazí krajané, také mám něco na srdci. Máme za sebou rok plný rozličných událostí a další na nás čekají.“

Bulíkova máma zívla tak hlasitě, až jí zakřupalo v čelistech.

„V prvé řadě bych vám však chtěl něco oznámit,“

prohlásil král. „Dnes jsou zde mezi námi dvě osoby, které se rozhodly zasnoubit. A je mi velkou ctí, že mě požádaly, abych jim šel za svědka. Dámy a pánové: Rozmarýna Strobeová a Gregor Galvanius.“

Propukl veliký jásot. Usmívající se paní Strobeová pozvedla s červenými líčky sklenici k přípitku. Nato ji Gregor objal a nahlas se zeptal, jestli může dostat polibek.

„Polibek jazykem?“ zeptala se.

„Jen takovou docela malililinkatou špičičičkou jazyka,“

ukazoval palcem a ukazováčkem.

Všichni vybuchli smíchy a Bulík pozvedl sklenici s hruškovou šťávou: „Tímto prohlašuji válku za ukončenou a můžeme

přistoupit k podávání dezertu. Neboť doktor Proktor a jeho snoubenka Julieta, která dnes dorazila z Paříže, udělali karamelový pudink.“

Ozvalo se táhlé „óóó“ plné očekávání. Všichni se obrátili směrem k modrému domku, z něhož vyšel profesor se svou snoubenkou. V napjatých pažích drželi nad hlavou ten nejdelší podnos, jaký kdy kdo spatřil.

„T-t-to je ale ÚŠASNÝ PUDINK!“

Jakmile zazněla poslední dvě slova, celá zahrada úplně ztuhla. Všichni zírali zděšeně na toho, kdo je řekl.



„Ehm-he-he,“ zasmál se pan Madsen zahanbeně a

upravil si sluneční brýle. „To byl jen takový žertík, že ano.“

Načež propukl opět jásot.

A tady naše přátele opustíme. Proleťme se třeba takovým rogalem. Nad zahradou s modrým domkem, kde se ještě stále ládují nejdelším karamelovým pudinkem, jaký kdy kdo jedl. Nad hrušní, kde vysedává tažný pták a zpívá o drobátko předčasném jaru. Nad městem Oslo, kde lidé ještě pořád tančí v ulicích a kde slunce svítí na všechny. A vydáme-li se za jedním ze slunečních paprsků, totiž za tím, který svítí na jedno víko od kanálu, a dál malým otvorem v něm až do osloské džungle potrubí, zaslechneme možná v té tmě mlaskání. Nasycené a spokojené. Já vím, na co myslíte, ale přece byste snad nevěřili těm báchorkám. Nebo ano?
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